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    En toen vond ik jou


    Katharine Ashe

  


  
    Hoofdstuk 1


    De voortvluchtige


    De ondergang van Ravenna Caulfield begon bij een vogel, werd gevolgd door een hooivork en bereikte zijn hoogtepunt met een lijk in een stalen harnas. De vogel kwam als eerste, jaren voor het incident met de hooivork en de daaropvolgende vondst van de arme ziel in het harnas, een gebeurtenis die sommige mensen aan het lot zouden toeschrijven.


    Ravenna werd als baby te vondeling gelegd en woonde met haar twee oudere zussen in een weeshuis, waar Eleanor haar standvastigheid bijbracht en Arabella haar leerde opstandig te zijn. Beide eigenschappen zou ze zich nooit echt eigen maken. Zo kon het dan ook gebeuren dat ze voor het stelen van een wortel voor meneer Bones zes uur lang op zolder werd opgesloten en het getjilp van een gewonde vogel hoorde. Ze ontdekte het diertje met een gebroken vleugel tussen twee bakstenen bij het raam. Toen ze in de donkere kraaloogjes van het beestje keek, beloofde ze het vogeltje plechtig dat ze het zou redden.


    Vier weken lang schrobde ze de vloer van de eetzaal razendsnel om zo tien vrije minuten te verdienen. Vier weken lang klopte haar hart in haar keel terwijl ze naar de zolder sloop en het vogeltje de broodkruimels voerde die ze die dag verzameld had. Vier weken lang gebruikte ze een boomblad om regenwater op te vangen en keek ze toe terwijl het vogeltje het opdronk, tot het getjilp niet meer moedeloos, maar levendig klonk. Vier weken lang hield ze het vogeltje in haar hand en aaide het, tot ze op een dag haar vleugels strekte en naar het raam hupte.


    Toen het vogeltje weg was, stond Ravenna tussen de oude meubels en koffers en huilde. Achter het raam klonk vrolijk getjilp. Ze maakte het open en vanaf een boomtak in de tuin keek het vogeltje haar aan. Ravenna stak haar hand uit en een tel later landde het vogeltje op haar vingers.


    Die lente zag ze dat de vogel haar nest bouwde. Toen het haar eieren legde, knielde ze elke ochtend in de kapel neer om te bidden voor de gezondheid van de jongen, die al snel geboren zouden worden. Om dit te vieren gaf ze de moeder een worm uit de tuin en keek ze hoe de vogel haar jongen voedde. Dolgelukkig door die gebeurtenis was Ravenna die avond te laat voor het avondgebed. Haar wangen brandden toen de directrice haar in het bijzijn van de andere meisjes een uitbrander gaf. Voor straf moesten alle meisjes knolrapen pellen tot hun handen rauw waren en werden ze zonder eten naar bed gestuurd.


    Toen Ravenna de volgende ochtend de trap van de zolder af sloop, stonden drie van de gemeenste meisjes van het weeshuis haar op te wachten. Met hun armen over elkaar en een triomfantelijke glimlach om hun lippen zeiden ze wat ze altijd tegen haar zeiden: “Zigeuner.” De volgende dag ontdekte ze de meisjes na haar ochtendwandeling direct onder het zolderraam. Aan hun voeten lagen een grote steen en de resten van een nest van twijgjes en bladeren.


    Het vogeltje keerde nooit meer terug.


    Arabella ging het gevecht met de meisjes aan en won. Toen Eleanor die avond haar wonden verzorgde, probeerde ze Ravenna met lieve woorden te troosten. Maar ondanks de hulp van haar zussen kwam Ravenna tot de conclusie dat sommige meisjes nu eenmaal harteloos waren.


    Na de vogel was het hek van de dam en brak een ware oorlog uit.


    De gemene meisjes deden er alles aan om de zussen zwart te maken bij de directrice, en vaak lukte dat. Eleanor onderging hun wreedheid. Arabella ging de strijd met ze aan.


    Ravenna ontsnapte. Of het nu een heerlijk warme zomer, een koele herfst, een vredige winter of een zachte lente was, in de bescheiden omgeving van het weeshuis dompelde ze zich onder in haar eigen wereld waarin niemand haar kon bereiken. Buiten de witte muren van haar gevangenis zong ze met de merels, rende met de vossen, plukte bessen van de struiken en at de noten die uit de bomen vielen. Meneer Bones was fantastisch gezelschap; hij bespuugde of kneep haar nooit, en omdat zijn vacht en haar huid ongeveer dezelfde kleur hadden, maakte hij nooit nare opmerkingen.


    Toen dominee Martin Caulfield haar en haar zussen uit het weeshuis meenam, zei Eleanor: “Hij is een goed man. Een geleerde.” Wat dat ook mocht zijn. “Nu wordt alles anders.”


    Dominee Caulfield was een man met grijze haren en grijze kleren, maar met een vriendelijk gezicht en een vriendelijke stem. Hij nam de zusjes mee naar zijn huisje achter de kerk, aan de rand van een klein dorp. Hij sloeg ze nooit en dwong ze niet om vloeren te schrobben. Dat deed Taliesin, een zigeunerjongen, in ruil voor lessen. In plaats daarvan leerde de dominee de zusjes bidden, lezen, schrijven en om goed naar zijn preken te luisteren. Vooral dat laatste was voor Ravenna erg moeilijk. De kat die de muizen uit de kerk verjoeg kroop tijdens de dienst bij Ravenna op schoot en begon dan zo hard te spinnen dat ze haar keer op keer vroegen of ze hem naar buiten wilde brengen. En als ze eenmaal vrij was, kwam ze nooit meer terug. De kathedraal van de vrije natuur leek haar een betere plek om tot de schepper te bidden dan de stenen muren van de kerk.


    Op haar achtste verjaardag nam de dominee haar mee naar de hoefsmederij. In de stallen lag een slapende hond met een krioelende berg pluizige lichaampjes. Allemaal waren ze bruin gevlekt, behalve het kleinste hondje. De zwarte pup met de ruige vacht tilde zijn kopje op en keek haar met zijn goudkleurige oogjes aan en Ravenna was zo gelukkig dat ze geen woord meer kon uitbrengen.


    Ze noemde hem Beast en meteen waren ze onafscheidelijk. Hij ging mee naar haar lessen en elke zondag zat hij tijdens de kerkdienst onder de iep op het pleintje op haar te wachten. De meeste dagen brachten ze echter rennend, zwemmend en lachend in de bossen en velden door. Ze waren dolgelukkig en Ravenna wist dat hij te groot en te sterk was om zomaar door iemand gedood te worden, en te trouw om haar ooit in de steek te laten.


    Op regenachtige dagen zat ze graag in de warme stal, die naar stro en dieren rook. Ravenna keek toe terwijl de oude stalknecht een zere hoef met melk, was en wol behandelde. Toen hetzelfde probleem zich nog eens voordeed, mocht ze het zelf proberen. Hij leerde haar hoe ze koliek kon herkennen en dat vers hooi en warm water beter hielpen dan welke haver dan ook. In de winter kampeerden de zigeuners bij een landheer in de buurt en nam Taliesin, van wie ze wenste dat de dominee hem als haar broertje zou adopteren, haar mee naar de paardenstallen en leerde ze nog meer over hoeven, koliek en alles wat er bij de verzorging van een dier kwam kijken.


    Toen werd Eleanor ziek. Papa piekerde, Arabella kookte, naaide en deed de rest van het huishouden en Ravenna leerde van de dokter hoe ze cognac in moest schenken, warme lappen op Eleanors borst moest leggen en thee van zoethoutwortel moest maken. Al snel werd Eleanor beter en ging Ravenna met de dokter mee op zijn andere huisbezoeken. Elke avond vertelde ze papa tijdens het avondeten wat ze had geleerd. Hij aaide haar dan over haar bol en noemde haar een goede meid.


    Toen Arabella zeventien was, ging ze uit huis om de kinderen van een landheer les te geven. Acht maanden later keerde ze echter alweer terug. Papa verbood Ravenna nog alleen over het land te zwerven.


    “Jongedames moeten zich bescheiden gedragen”, zei hij terwijl hij een bezorgde blik op Beast wierp.


    “Maar papa-”


    “Luister, Ravenna. Ik heb jullie te veel vrijheid gegeven en jullie hebben geen moeder die jullie bescheidenheid kan bijbrengen. Eleanor is van nature rustig en Arabella heeft het op school geleerd. Als je je gedrag niet verandert, zal ik jou ook naar school moeten sturen.”


    Ravenna wilde voor geen goud terug naar de wereld van gesloten deuren en hoge muren. “Stuur me niet weg, papa. Ik zal luisteren.” Vanaf dat moment kwam ze het erf niet meer af. Ze deed haar best om haar vader van haar gehoorzaamheid te overtuigen, maar vanbinnen voelde ze dat ze langzaam maar zeker stikte.


    Op haar zestiende verjaardag liep ze naar het dorp en stuurde een brief naar een bureau in Londen dat betrekkingen regelde. Een maand later ontving ze een reactie en zes maanden later werd haar een baan aangeboden.


    “Ik ga, papa”, zei ze met een kleine reiskoffer in de hand. Toen hij haar zijn zegen gaf, leek hij haast opgelucht te zijn. Ze ging naar de stal om het paard een extra biscuitje te geven, gaf de kat een laatste aai en vertrok toen samen met Beast.


    Eleanor rende achter haar aan en omhelsde haar stevig. “Aan mij kun je niet ontsnappen, zusje. Waar je ook heen gaat, ik zal je altijd vinden.” Eleanor had de kleur op haar wangen nooit meer helemaal teruggekregen. Maar haar armen waren sterk en ze had een vastberaden blik in haar bruine ogen.


    Ravenna maakte zich los uit haar omhelzing. “Ik wil helemaal niet aan je ontsnappen. En op Shelton Grange ben ik dichter bij Bella in Londen.”


    “Maar wat weet je eigenlijk over die mannen?”


    “Wat het bureau me heeft verteld en wat er in hun brief stond.” Dat ze in een groot huis in een park woonden, twaalf honden, twee exotische vogels en een zwijn hadden en iemand zochten die voor de dieren kon zorgen.


    “Schrijf me zo vaak je kunt.”


    Aangezien schijven niet haar sterkste punt was, beloofde Ravenna niets. In plaats daarvan drukte ze haar lippen op de wang van haar zus, begon te lopen en liet de grijze stenen kerk achter zich.


    Haar bazen waren bepaald niet blij toen ze erachter kwamen dat R. Caulfield een vrouw was.


    “Onmogelijk”, zei sir Beverley Clark onverbiddelijk. Ravenna zag dat zijn vriend, meneer Pettigrew, iets minder streng keek, maar in dit huis had sir Beverley het voor het zeggen. Met zijn hand op de kop van de wolfshond naast hem zei hij: “Ik kan onmogelijk toestaan dat een jongedame op Shelton Grange verblijft.”


    “Ik heb echter niets tegen u”, zei ze terwijl ze hem en toen meneer Pettigrew aankeek. “U bent duidelijk vermogend, maar jullie zijn allebei ouder dan mijn vader en aangezien ik geen plannen heb om te trouwen, hoeft u zich nergens zorgen over te maken. Ik wil alleen maar voor uw dieren zorgen, zoals we in onze brieven hebben afgesproken.”


    Er schitterde iets in de ronde ogen van meneer Pettigrew. “Nou, dat is in ieder geval een opluchting.” Hij lachte vrolijk. Zijn haar was waarschijnlijk ooit blond geweest, maar had nu een zachte witte kleur. “Maar wat sir Beverley bedoelt is dat het voor een vrouw ongepast is om bij twee mannen te wonen die geen familie van haar zijn.”


    “Dan zullen jullie me moeten adopteren.” Ze zette haar koffer op de vloer, waar Beast rustig naast haar zat. “Daar geef ik u graag toestemming voor. Mijn vader is toch niet mijn echte vader en ik denk niet dat hij het erg zou vinden, zolang jullie me maar goed behandelen.”


    Sir Beverley nam haar geïntrigeerd op met zijn lichte ogen. “Waarvoor bent u op de vlucht, juffrouw Caulfield?”


    “Voor de lange arm der wet.”


    Meneer Pettigrew trok zijn wenkbrauwen op. “We hebben een voortvluchtige in huis, Bev. Wat zullen we met haar doen?”


    Voor het eerst zag Ravenna mededogen in de ogen van sir Beverley. “Haar verborgen houden, zou ik zeggen.”


    Ze bracht haar dagen door met het borstelen van de drie wolfshonden, het knippen van de nagels van de negen andere honden en het schrijven van brieven naar experts om advies te vragen over ara’s en papegaaien. Ze raakte bevriend met de chauffeur van sir Beverley, een eenbenige ex-soldaat die vol bewondering was over het gemak waarmee ze met de honden omging.


    Hoewel hij het op Shelton Grange prima naar zijn zin had, maakte sir Beverley graag luxueuze reizen. Meneer Pettigrew, die een paar mijl verderop woonde maar liever op Shelton Grange was, ging altijd met hem mee. Als ze weg waren, bleef Ravenna met Beast en de andere dieren thuis en genoot ze van de rust van het meer, de bossen en de velden.


    Als sir Beverley en meneer Pettigrew op Shelton Grange waren, verwenden ze Ravenna graag. Nadat ze sir Beverleys stalknechten voor het eerst had geholpen bij het lammeren, maakte meneer Pettigrew een speciaal recept om haar te helpen herstellen en las sir Beverley haar voor uit Een verhandeling over diergeneeskunde. Stiekem genoot Ravenna hiervan, al zou ze dat niet snel toegeven. Liever plaagde ze de heren door te zeggen dat ze geen kind meer was en dus ook geen kinderjuf nodig had. Dat leken ze wel te kunnen waarderen. Ze noemde hen ‘haar kinderjuffen’ en zij noemden haar ‘hun kleine meid’.


    Zes jaar lang was ze meer dan gelukkig.


    Toen Arabella met een hertog trouwde, zei sir Beverley dat Ravenna Shelton Grange misschien beter kon verlaten. De zus van een hertogin kon hij hier immers niet laten werken, hoe gek hij en meneer Pettigrew ook op haar waren. Toen Beast een paar dagen later niet meer wakker werd, realiseerde Ravenna zich dat het paradijs niet echt bestond, maar slechts een verzinsel van vrome mannen was.

  


  
    Hoofdstuk 2


    De kus


    Combe Park, 10 februari 1818


    Geachte sir Beverley,


    Ik heb een zorgwekkende brief van meneer Pettigrew ontvangen. Hij schrijft dat Beast overleden is en dat mijn zusje ontroostbaar is. Ik heb haar gevraagd of ze naar Combe wil komen, maar ze reageert niet op mijn brieven. Ik weet dat u waarschijnlijk ook van mening bent dat verandering goed voor haar zou zijn. Daarom wil ik u een voorstel doen. Een vriend van mijn echtgenoot, Reiner van Sensaire, vertelde me dat prins Sebastiao van Portugal volgende maand een feest in Frankrijk organiseert. Kunt u Ravenna naar dit feest begeleiden? Er zullen ongetwijfeld een kasteel, talloze paarden en vele andere dieren aanwezig zijn, wat misschien een troost voor haar is. Ik heb al uitnodigingen voor u, Ravenna en meneer Pettigrew geregeld. Ik hoop dat u op mijn voorstel ingaat.


    Met de vriendelijkste groeten,


    Arabella Lycombe


    Vanachter een raam in het torentje boven het voorplein van Château Chevriot keek Ravenna naar het grindpad. Zoals elke winter was het grijs en nat. Een man met een militaire jas met gouden epauletten en talloze eremedailles stond recht onder haar. De jonge prins Sebastiao had een lange neus, roodomrande ogen en een ietwat norse uitstraling. Hij was tijdens de oorlog in Engeland opgeleid en zijn Engels was dus net zo goed als dat van iedere andere verwende rijkeluisjongen. Zijn slechte manieren leek hij echter ook van de Engelse adelstand te hebben overgenomen. Het verbaasde Ravenna dat een lid van de Portugese koninklijke familie een middeleeuws fort in de bergen een geschikte locatie voor een winters feest vond.


    “Walgelijk rijke mensen houden geen rekening met het weer, meisje”, zei Petti. “Al is het wel enig om met ze bevriend te zijn.”


    Al de hele dag kwamen de vrienden van prins Sebastiao na een lange reis in hun met modder besmeurde koetsen aan bij het kasteel. De stoet van groezelige maar desondanks nog altijd elegante rijkdom hield Ravenna aan het venster gekluisterd. Alsof ze naar haar eigen executie aan het kijken was, keek ze met een gruwelijk soort fascinatie naar de eindeloze optocht van rijkdom.


    “Wie is dat?” Ze drukte haar vinger tegen het raam. Sir Beverley stond naast haar. Beneden had nog niemand opgemerkt dat ze bespied werden. Mensen die in dit kasteel gewerkt hadden kenden vast de volledige adelstand van Europa.


    “De graaf van Whitebarrow”, zei hij. “Eeuwenoude titel, en de familie is steenrijk.”


    Achter de gasten bevond zich een prachtige berg. Toen ze vanochtend langs de rivier wandelde, hadden de wintervogels in de struiken gefloten, de haviken boven haar hoofd gecirkeld en een stuk of twintig reeën langs de dennenbomen geslopen. De groep elegante mensen leek hier totaal niet op zijn plek.


    “En dat zijn zijn dochters?”


    “Lady Grace en lady Penelope.”


    “Een tweeling.” Allebei waren ze gehuld in een fluwelen mantel. Hun handen waren in witte bontmoffen gestoken en de twee blondines met porseleinen gezichten stonden tegenover een andere gast: een jongedame die alleen naast een van de koetsen stond, alsof iemand haar vergeten was. Schuchter en tot haar nek in bont gestoken keek ze met haar grote ogen het plein rond. Een stukje verderop stond een dame met een peervormig figuur in eenzelfde soort bontmantel vrolijk met een andere gast te praten.


    Een van de zusjes bekeek haar en trok een wenkbrauw op. Ze zei iets tegen haar zus en allebei glimlachten ze.


    Ravenna kreeg een zure smaak in haar mond. Ze had hier nooit naartoe moeten komen. Maar toen ze een paar weken geleden door de prins werd uitgenodigd, zei Petti dat hij de Franse bergen altijd al eens had willen bezoeken. En aangezien hij Caesar, Georgiana en mevrouw Keen wilde meenemen, stond hij toe dat ze hem nog een paar maanden gezelschap zou houden voordat ze naar haar zus zou vertrekken. Toen ze klaagde over de lange reis, zei hij dat hij begreep dat het moeilijk voor haar was om Beast onder zijn eik achter te laten. Maar, zei haar oude vriend, hij zou zich prima redden als zij in Frankrijk of Combe was. Niemand zou hem ooit nog kwaad kunnen doen. Ravenna zou zich zelf echter minder op haar gemak voelen.


    Ze bekeek het verlegen meisje dat nog altijd verlaten naast het rijtuig stond. “Wie is dat meisje?”


    “Juffrouw Ann Feathers. Haar vader, sir Henry, heeft een fortuin verdiend met het fokken van volbloedpaarden. De vader van prins Sebastiao, Raynaldo, fokt Andalusiërs. Hij komt niet naar het feest, maar de prins zal in zijn plaats een mogelijke samenwerking bespreken.”


    “En zij?” Een meisje met een ivoorkleurige huid en prachtig donkerbruin haar liep aan de arm van een jongeman naar de voordeur.


    “Mademoiselle Arielle Dijon. De dochter van de beroemde Franse generaal Dijon, die zijn troepen van de ondergang redde tijdens de aanval van de Kozakken in 1812. Na dat fiasco was hij behoorlijk teleurgesteld in Napoleon-”


    “Begrijpelijk”, onderbrak Petti hem. Een uur eerder was hij in een stoel gaan zitten, waar hij een paar minuten later zachtjes begon te snurken. Ook de drie dikke hondjes aan zijn voeten waren in slaap gevallen.


    “Na het verdrag verliet hij het leger”, vervolgde sir Beverley. “Hij nam zijn familie mee naar Amerika. Philadelphia, volgens mij.”


    Een wit hondje gluurde onder de mantel van mademoiselle Dijon vandaan en ze aaide het liefdevol over zijn kop.


    “Ik mag naar nu al”, zei Ravenna.


    Een meisje met vurige lokken stapte uit het laatste rijtuig. Ze was verbluffend mooi, had een energieke en levendige uitstraling en heldere, zoekende ogen. Een heer die uit een koets in de buurt gestapt was liep naar haar toe, nam zijn hoed voor haar af en maakte een diepe buiging.


    “Dat is lady Iona. Ze is hier samen met haar moeder, de douarière hertogin McCall”, mompelde sir Beverley. “Een behoorlijke reis om indruk op de prins te maken.”


    Ravenna draaide zich om en keek hem aan. “Indruk op hem te maken?” vroeg ze nieuwsgierig.


    “Heb je het haar niet verteld, Bev?”


    “Me wat verteld?”


    “Dit feest, meisje,” zei Petti vrolijk, “is niet zomaar een vakantie in de bergen.”


    Ze keek de mannen beurtelings aan. “Wat is het dan wel?”


    “Prins Sebastiao is op zoek naar een bruid”, zei sir Beverley.


    “Een bruidsjacht, lieve hemel!” riep Petti uit. “Geweldig!”


    Het duurde even voordat de woorden tot Ravenna waren doorgedrongen.


    “Kunnen jullie je de waarzegster nog herinneren?” vroeg ze met een duistere blik.


    “Welke waarzegster?” Petti aaide een van de hondjes.


    “De zigeunerin die Arabella vertelde dat een van ons met een prins moest trouwen. Anders zouden we er nooit achter komen wie onze echte ouders zijn. Dat heeft ze jullie toch verteld?”


    “Dat heb je ons zelf verteld”, zei sir Beverley. “Jaren geleden.”


    “Dan wilde ik jullie ongetwijfeld aan het lachen maken. Maar nu lijkt het wel alsof jullie me allebei verraden hebben.”


    “Dat is misschien een tikkeltje overdreven”, zei sir Beverley met een glimlachje.


    “Je zus wilde zorgen dat je de prins zou ontmoeten. Wij hebben alleen aangeboden om haar een handje te helpen.”


    Ravenna wist niets meer uit te brengen. Arabella was dan met een hertog getrouwd, blijkbaar was ze nog altijd vastbesloten om erachter te komen wie hun ouders waren.


    Ze keek naar de vloer, en vervolgens naar het raam, de bomen en de bergen.


    “O!” zei ze opeens, en ze keek naar sir Beverley. “Ik ben bang dat jullie moeite voor niets geweest is. Want om met een prins te trouwen, heb ik-”


    “Dit nodig?” Sir Beverley haalde een gouden ring met een robijn uit zijn zak.


    Ravenna deed een stap naar achteren. “Heeft ze hem meegegeven?”


    “Ik moest hem aan jou geven.” Sir Beverley drukte de ring in haar hand. Hij was warm en zwaar, net als op de dag dat Arabella ermee naar een waarzegster was gegaan en ze de voorspelling gehoord had dat als een van hen met een prins zou trouwen, ze hun echte ouders zouden vinden. De ring was de sleutel tot de oplossing.


    Maar Ravenna gaf niets om hun mysterieuze verleden. Ze was nog maar een baby geweest toen haar moeder hen verlaten had en had nooit interesse in haar gehad. Trouwen met een prins was Arabella’s droom, maar zij was onlangs met een hertog getrouwd. Ravenna wist precies waarom ze de ring niet aan Eleanor had gegeven. Ze spraken er nooit over, maar wisten allebei wat de echte reden was dat Eleanor nog niet getrouwd was. Het had in ieder geval niets met haar toewijding aan papa te maken.


    “Maak je nou geen zorgen, meisje”, zei Petti rustig. “Een dame zoals je zus kun je maar beter tevreden houden.”


    “Ik maak me geen zorgen.” Ravenna liet de ring in haar zak glijden. Hij drukte tegen haar bovenbeen. “Ik neem aan dat al die meisjes, prachtige dames met een enorme rijkdom, status en allemaal jonger dan ik, gekomen zijn om indruk op de prins te maken?”


    “Zonde dat ze allemaal zoveel moeite hebben gedaan om de reis door de bergen te maken.” Petti knipoogde.


    “Lady Iona McCall is eenentwintig”, zei sir Beverley. “Dat is maar twee jaar jonger dan jij.”


    “Jullie zijn allebei knettergek. Net als mijn zus, trouwens.” Ze draaide zich weer naar het raam toe en keek naar de prachtige rijke mensen. “Natuurlijk wil ik helemaal niet met een prins trouwen.” Of met wie dan ook. “Wie is die ontzettend knappe man die lady Iona begeleidt?”


    “Lord Case, erfgenaam van markies Airedale”, zei sir Beverley. “Geen idee waarom hij hier is. Hij heeft geen zus, alleen een broer die niemand in jaren gezien heeft.”


    “Misschien is lord Case ook op zoek naar een bruid en heeft hij over de jacht gehoord”, zei ze. “Geen wonder dat zijn broer zich niet laat zien, naast hem verbleken alle andere mannen.”


    “Wat ben je toch een brutale meid.” Sir Beverley fronste zijn voorhoofd en richtte zijn aandacht toen weer op de mensen die beneden stonden. “Ontzettend knap, zei je?”


    Ze liep naar de deur. “Nu alle potentiële bruiden zijn gearriveerd, kan het feest wat mij betreft beginnen. O, en wanneer denken jullie dat ik het rijtuig in gereedheid kan laten brengen om zo snel mogelijk te vertrekken?”


    Die nacht lag Ravenna in een bed met zachte lakens van brokaat, die ze alleen in Arabella’s luxueuze nieuwe huis eerder had gezien. Ze lag op haar rug en piekerde. Na twee maanden was ze nog steeds niet gewend aan de lege plek naast haar. Er was geen harde rug meer die zich tegen haar heup drukte en ervoor zorgde dat ze haast uit bed rolde. Geen piepend gegaap dat haar wakker maakte. Geen warme adem die haar ’s ochtends uit haar bed haalde voor een lange wandeling over de heuvels bij zonsopkomst. Beast zou dit zachte bed heerlijk hebben gevonden.


    Ze kneep haar ogen dicht en wenste dat er een warm lichaam naast haar lag.


    De stallen leken haar te roepen. Ze knoopte de oude jurk die Petti haar gegeven had dicht en liep haar slaapkamer uit.


    Van de buitenkant was Chevriot een imposant gebouw met grijze muren, hoge torens en simpele daken. Maar binnen was het een en al luxe. Dikke vloerkleden in de gangen zorgden dat Ravenna geruisloos naar de voordeur kon lopen. Het licht van de lamp in haar hand scheen op een livreiknecht, die haar vanuit zijn stoel bij de trap naar haar knikte.


    Via een verborgen deur kwam ze op de bediendetrap terecht. Ze liep naar de keuken en volgde de koele lucht naar buiten. De nacht rook naar verse sneeuw. Vanmiddag had ze gezien dat de lucht steeds meer betrok. Morgenochtend zouden de ijzige vlokken beginnen te vallen en zou ze niet meer kunnen vluchten.


    Ze ging door het hek naar buiten en liep langs de muur van de begraafplaats naar het koetshuis en de stallen.


    In de stallen was het koel en stil. Er hing een lantaarn boven het middenpad, waarlangs de paarden aan weerszijden stonden opgesteld. Net als in de stallen van sir Beverley, thuis, op Shelton Grange, waar ze met Beast had gespeeld en gewerkt. Waar ze voor altijd wilde blijven. Waar ze niet meer thuishoorde nu haar prachtige, dappere zus met een hertog was getrouwd.


    Er liep een traan over haar wang. En nog een. Een derde traan belandde op haar lip. Een bruine kat met gloeiende ogen bekeek haar vanaf een van de vensterbanken. Ravenna wreef met de rug van haar hand over haar wang.


    Er klonk een geluid in een van de boxen verderop; een zachte piep, die eerst scherper en langer, maar toen triest en wanhopig werd en vervolgens ophield. De kat kroop weg. Ravenna lachte. Dat kon maar één ding betekenen. Puppy’s.


    Ze ging op het geluid af en kwam in een ruimte terecht die als opslag was ingericht. Aan de muur hingen een hooivork, een bijl, een schep, een emmer en borstels, netjes gesorteerd. Op de grond lag een dikke laag stro en in de hoek lagen de puppy’s. Iemand had ze een tijdelijk thuis gegeven.


    Ze knielde bij de kleintjes neer. Vier zwart-witte lijfjes lagen op een hoopje in de schaduw. Twee sliepen er, een kon zijn oogjes amper openhouden en een kroop er piepend en bevend over zijn broertjes en zusjes. De moeder was nergens te bekennen. Misschien was ze buiten op zoek naar eten, of misschien had ze de kleintjes al gespeend en was ze weggegaan. Ze waren immers al een week of negen, tien.


    Er stak een zwarte neus onder het stro vandaan. De kleine neusvleugels bewogen en snoven de koele lucht op.


    Ravenna zette haar lamp op het bankje, ging bij de verborgen pup zitten en duwde het stro voorzichtig aan de kant. Het was duidelijk het kleinste hondje uit het nest. Net als Beast.


    Ze tilde het beestje voorzichtig op en haalde haar vingers door zijn koele vacht. Zonder zijn moeder en broertjes en zusjes zou het diertje het in deze kou niet lang uithouden. In een wanhopige poging om warm te blijven was het kleintje onder het stro gekropen. Slim jochie. Ze knuffelde het beestje. Het kroelde tegen haar borst en krabde hongerig aan haar mantel. Ze lachte en drukte haar neus tegen zijn wang.


    “Het spijt me,” zei ze, “ik kan je niet helpen. Ik heb niets voor je meegenomen.”


    Ze hield het kleintje tegen haar hals en hield het warm tot haar tenen bijna bevroren waren. Toen legde ze de puppy tegen zijn broertjes en zusjes aan en bedekte het met een laagje stro. Het begon meteen klagend te piepen.


    Ze hoorde voetstappen bij de deur. De voetstappen van een man. Hij bleef staan om de hoek van de deur waardoor ze was binnengekomen.


    Stilte.


    Ze had gedacht dat de stallen leeg waren. Maar nu stond er een man aan de andere kant van de deur. Als hij voor de pups was gekomen, zou hij binnenkomen. Als hij haar met kwade bedoelingen was gevolgd, zou hij misschien stil blijven staan. Het zou niet voor het eerst zijn dat een man aannam dat ze best met hem door het hooi wilde rollen. Maar deze keer had ze niemand die haar kon beschermen, niemand die grommend zijn tanden liet zien. Deze keer was ze alleen.


    De pup begon harder te piepen. Er klonk geen ander geluid, geen ademhaling, geen beweging. Maar de man stond er nog steeds. Dat voelde Ravenna met elke vezel van haar lijf.


    Ze gooide de deur met een zwaai open. Hij klapte ergens tegenaan en ze hoorde iemand kreunen en door zijn knieën zakken.


    Toen… niets.


    Ravenna telde tot dertig. Toen liep ze de opslagruimte uit.


    In het zachte licht kon ze het gezicht van de man amper zien. Zijn hoofddeksel was gevallen en verraadde een donkere bos haar die om zijn kraag krulde. Hij had een vrij lange neus en een met stoppels bezaaide kaak. Hij had gewone kleding aan, een grote bruine jas, donkere broek en laarzen. Zijn handen waren groot. Er liep een litteken over de palm van zijn hand, een blijvende herinnering aan een ongeluk met een scherp voorwerp. Ze had zulke littekens vaker gezien op de handen van boeren en stalknechten.


    Hij was waarschijnlijk een stalknecht - een stalknecht die haar niet had moeten laten schrikken. Als hij weer bij bewustzijn kwam, zou hij waarschijnlijk een bult ter grootte van Devonshire hebben.


    Zijn lichaam lag pal voor de uitgang. Om hulp te halen zou ze over hem heen moeten stappen, maar met haar smalle rok zou haar dat niet zomaar lukken. Die dameskleding van Petti was ook zo onhandig.


    Hij bewoog zich niet. Hij kon niet dood zijn. Maar hij lag zo stil. In het zachte licht kon ze niet zien of hij ademhaalde. Ravenna’s vingers jeukten. Misschien moest ze zijn schedel onderzoeken. Als de deur hem te hard geraakt had, wist ze wat dat betekende. Maar eerst moest ze hem bekijken.


    Met haar voet duwde ze voorzichtig tegen zijn schouder.


    Hij kreunde. Ze duwde harder.


    Hij pakte haar enkel zo snel vast dat ze haar evenwicht verloor. Ze probeerde de pups te ontwijken en viel in de dikke laag stro. Maar hij liet haar niet los. Ze probeerde weg te komen en stak haar hand uit naar een van de wapens aan de muur. Haar vingers sloten zich om een van de handvatten. Ze tilde het instrument op, maar het gleed meteen uit haar vingers. De hooivork viel op zijn been.


    “Lieve hemel!” riep hij. “Allemachtig!”


    In plaats van zijn been vast te grijpen pakte hij haar knie beet en sloot zijn andere hand zich om haar pols. Toen draaide hij zich boven op haar en drukte haar met zijn borst tegen de grond. Ze probeerde hem te trappen. Met zijn schenen drukte hij ook haar enkels tegen de grond. Hij greep haar arm en draaide de andere onder haar rug.


    “Lig stil”, gromde hij.


    Ze gehoorzaamde.


    “Wat doe je hier, en waarom val je zomaar een onschuldig man aan?” Hij sprak onduidelijk. “Allemachtig, mijn hoofd doet pijn. En mijn been.”


    Haar hart klopte tegen zijn borst. Zijn gezicht was maar een paar centimeter van het hare verwijderd en zijn zijdezachte haar viel over zijn donkere woeste ogen. De koele lucht rook niet naar alcohol. Hij was niet dronken. Zijn onduidelijke uitspraak moest dus door het ongeluk komen. Ze had hem hard geraakt.


    “Ik zal mijn hand van je mond halen”, zei hij, terwijl hij haar met samengeknepen ogen aankeek, alsof hij niet goed kon zien. Voor een man had hij lange wimpers. “Maar als je gilt, zul je daarvoor moeten boeten. Begrepen?”


    Ze knikte. Hij haalde zijn hand van haar mond. Ze probeerde diep in te ademen.


    “Ik krijg nog steeds geen lucht”, zei ze.


    De puppy piepte.


    “Wat doe je hier?” Hij bekeek haar jurk en toen haar haren. “Ben je een van de dienstmeisjes?”


    “Ik had frisse lucht nodig. Ga… van me af of… of ik ga gillen, wat je ook met me van plan bent.”


    “Als je geen lucht krijgt, zul je niet al te hard kunnen gillen.” Hij klonk al minder verward. Aardig redelijk, zelfs. “Zeg me hoe je heet en ik laat je gaan.”


    “Regina Slate. Dochter… van de hertog van Marylebone… te gast. Hij zal je… je ophangen als hij hoort dat… je me aangeraakt hebt.”


    “Marylebone is een wijk in Londen, geen hertog. En dreigen dat een man opgehangen zal worden als hij je in zijn macht heeft, slaat nergens op.”


    Ze hoorde een accent. Hij was buitenlands. Maar niet Frans, dacht ze, want hij sprak perfect Engels. Bovendien wist hij dat Marylebone een wijk in Londen was. Ze had pech.


    “En als jouw vader een hertog is,” zei hij, “ben ik de keizer van China.”


    “Een eer…”, ze nam een hap lucht, “… u te ontmoeten, Keizerlijke Hoogheid.”


    Hij klemde zijn hand steviger om haar pols. “Hoe heet je en waarom ben je in deze stal?”


    “Ravenna… Caulfield. Echt. Je had gelijk. Ik ben… niemand.” Als ze niemand had die ’s nachts naast haar lag en haar kon beschermen tegen mannen als deze, was ze inderdaad niemand. “Ga nu… van me af.”


    “Caulfield.” Hij fronste. De druk van zijn borst werd lichter en ze probeerde adem te halen. Maar hij bleef haar arm vasthouden. “Je bent hier met sir Beverley, toch?”


    Voor een stalknecht wist hij erg veel. “Ik werk voor hem.” Nu ze de zus van een hertogin was, was dat natuurlijk niet meer zo, maar dat kon hij toch niet weten?


    “Wat voor werk doe je?”


    Hij keek haar nieuwsgierig aan en ze realiseerde zich wat hij dacht. “Ben je zijn minnares?”


    Hij kende sir Beverley blijkbaar toch niet zo goed. “Ik zorg voor zijn honden en vogels.”


    Opeens ontspande zijn gezicht zich. Hij glimlachte.


    Ravenna voelde dat haar hart een sprongetje maakte.


    “Je zorgt voor zijn-”


    “Honden en exotische vogels. Twaalf honden. Twee vogels. En een zwijn.” Ze voelde nu een vreemd soort irritatie door haar lijf stromen. Dat zou toch niet door dat kuiltje in zijn wang komen? Hij was een gevaarlijke vreemdeling die haar aangevallen had. Maar mannen die haar aanvielen grijnsden niet op zo’n nieuwsgierige, blij verraste manier. Toch?


    De rode buil op zijn hoofd werd langzaam groter. Dat zou ze met een zelfgemaakt medicijn makkelijk kunnen verhelpen. Misschien kon ze in de keuken melk…


    “Dieren?” vroeg hij, terwijl hij haar aan bleef kijken en het kuiltje in zijn wang dieper werd.


    “Ik verzorg ze en hou ze gezond. Dat doe ik voor alle zieke dieren op het land, hoewel iedereen denkt dat ze me niet hoeven te betalen omdat ik geen man ben. Ze geven me een mandje eieren of een stuk zeep, omdat ze vinden dat een vrouw lekkerder moet ruiken dan een man. Ik begin deze worstelpartij in dit stro vol puppy-plas behoorlijk zat te worden, trouwens. Dus ga van me af.”


    Maar hij wilde haar niet loslaten. Ze zag dat de blik in zijn ogen veranderde en voelde dat meteen aan de druk van zijn lichaam. Ze had niet veel ervaring met mannen, behalve dan als ze de boeren hielp bij het verzorgen van hun koeien of schapen. Maar ze wist genoeg over ze om de opwinding in zijn ogen te kunnen herkennen.


    Ze zag zijn pupillen groter worden. Toen keek hij naar haar mond. Hij was haar in eerste instantie misschien niet gevolgd om haar te verkrachten, maar dat leek hij op dit moment wel te overwegen.


    “Ik vind je anders prima ruiken”, zei hij met een diepere stem dan daarvoor. Zijn klinkers waren ronder dan die van de Engelsen. Niet Frans. Misschien Italiaans? Of Spaans? Hij werkte waarschijnlijk voor een van de andere gasten. Iemand die zijn stalknechten niet op beleefdheid selecteerde.


    “Ik-”


    “En, por Deus,” zei hij, terwijl zijn adem stokte, “je bent prachtig.”


    Zijn lust leek zijn lichaam te hebben overgenomen. Het enige mannelijke wezen dat haar liefdevol behandeld had was Beast, en dat was alleen omdat ze soms naar spek rook.


    Ze moest hem afleiden.


    “Ik kan die bult op je hoofd verzorgen”, zei ze, terwijl ze probeerde niet in paniek te raken.


    “O ja?” Hij leek verbaasd. Een flinke knal kan je hoofd aardig op hol brengen.


    “Ik zie het langzaam opzwellen. Als je niet uitkijkt, wordt het een lelijke wond die kan gaan ontsteken. Als je me loslaat, kan ik de dienstmeid vragen of-”


    Zonder waarschuwing drukte hij opeens zijn mond op de hare. Niet hard of gewelddadig, maar wel vastberaden.


    Ravenna perste haar lippen op elkaar. Ze ademde door haar neus en rook paarden en stro en iets anders mannelijks en… lekkers. Het leek op whisky, maar dan zonder de bijtende alcohol. Of op kwaliteitsleer. Hij liet haar pols los en legde zijn grote hand op haar wang.


    Ze duwde hem niet weg. Dat zou ze wel moeten doen. Maar zijn geur, de warmte van zijn huid, het gevoel van zijn lippen op die van haar - plagend, aanmoedigend, dringend - verlamde haar. Met zijn duim streelde hij haar hals. Zijn aanraking was zo warm. Intiem. Teder. Een combinatie van genot en paniek tintelde in haar buik. Ze kon de kus beantwoorden. Ze kon erachter komen hoe het voelde om een man echt te kussen.


    Maar ze deed het niet.


    Als ze hem kuste, zou hij maar één ding willen, en dat wilde ze niet.


    Dus deed ze wat Beast gedaan zou hebben.


    “Colhões!” Hij rolde ogenblikkelijk van haar af en stond op.


    Ze kroop achteruit en stond op, waarbij ze de puppy’s zorgvuldig ontweek. De donkere ogen van de man volgden haar en zijn woede was onmiskenbaar. Er druppelde bloed over de hand die hij tegen zijn mond drukte.


    “Ik hoop dat ik hem eraf heb gebeten”, zei ze. Geen handige zet.


    Hij liet zijn hand zakken en ze zag dat zijn onderlip bloedde, maar niet al te ernstig gehavend was. “Allemachtig. Het was maar een kus.”


    “Terwijl je me tegen de grond gedrukt hield.”


    “Ja, nou ja, dat was natuurlijk niet de bedoeling.” Hij drukte de mouw van zijn hemd tegen zijn bloedende lip. Hij was lang, had brede schouders en de aderen in zijn nek waren duidelijk zichtbaar. Hij klonk niet meer als een stalknecht, maar meer als een adellijke heer. Al leek het er wel op dat hij op een boerderij was opgegroeid. Deze man deed duidelijk lichamelijk werk; anders had hij haar niet zo makkelijk tegen de grond kunnen drukken. Hij had met haar kunnen doen wat hij wilde. Dat kon nog steeds. De hooivork lag aan zijn voeten. Hij stond voor de deuropening, dus kon ze nog steeds niet vluchten.


    “Ga uit de weg,” zei ze, “of ik schop je zo hard als je nog nooit in je colhões bent geschopt.”


    Hij deed een stap opzij en ze rende langs hem heen het voorplein op. Toen ze eenmaal binnen was, draaide ze de deur van haar slaapkamer op slot, sloeg een deken om zich heen en ging bij de open haard zitten. Ze rilde. Ze had zich nooit voorgesteld hoe haar eerste kus zou zijn. Ze had nooit gedacht dat ze ooit gekust zou worden.


    Maar nu wist ze het.

  


  
    Hoofdstuk 3


    De monnik


    Het sneeuwde toen lord Vitor Courtenay zijn paard aan een boom vastbond en de kerk op de berg binnenging. Hij deed de deur achter zich dicht en liep over het middenpad naar voren. Op de trap naar het altaar knielde hij, trok zijn muts van zijn hoofd en raakte met zijn vingers zijn voorhoofd, zijn borstbeen en allebei zijn schouders aan.


    De afgelopen jaren was hij hier al regelmatig geweest om op een veilige plek te kunnen eten en overnachten. Nu kwam hij echter met een andere reden. Het geld dat hij tijdens de oorlog verdiend had door voor zowel Engeland als Portugal te werken stond op zijn Londense bankrekening, dus kon hij zich de luxe van Château Chevriot veroorloven.


    Vandaag had hij een ander soort hulp nodig.


    De kerk rook naar wierook, was en eeuwenoude heilige aroma’s: de geuren van zijn vaderland. Veertien jaar geleden was Vitor erachter gekomen wie zijn biologische ouders waren en was hij naar zijn thuisland afgereisd. Toen de Portugese koninklijke familie voor Napoleon naar Brazilië vluchtte, verliet ook hij het land. Maar Vitor ging niet met de familie mee. In plaats daarvan trok zijn vader Raynaldo, een neef van de prins-regent, zich terug in de bergen. Vanuit zijn schuilplaats stuurde hij zijn Engelse zoon, die jong was en zich graag wilde bewijzen, naar Spanje en toen naar Frankrijk om informatie bijeen te sprokkelen en zo de veiligheid van het koningshuis te garanderen. Vitor had hem niet teleurgesteld.


    Hij liet zijn tong over zijn gezwollen lip glijden. Blijkbaar had niet iedereen respect voor een oorlogsheld.


    Achter het altaar kraakte een deur. Hij boog zijn hoofd en wachtte af. De voetstappen kwamen zijn kant op en niet veel later kwam er iemand naast hem staan. De heremiet knielde op de koele traptreden. De kralen die hij droeg maakten een ratelend geluid in zijn wollen habijt.


    “In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.” Hij rook geen wijn terwijl de woorden gemompeld werden. Nog niet.


    “Amen.”


    “Welke zonden heb je deze keer begaan, mon fils?” vroeg de priester.


    “Père…” Vitor wreef over zijn kaak.


    “Heb je uit woede gehandeld?” vroeg de heremiet. Hij hield zich aan de traditie om de zondaar te ondervragen en zo een bekentenis uit hem te krijgen. Gedurende de twee jaar dat Vitor in een klooster in de Serra dal Estrela woonde, had hij de volledige bibliotheek van de gebroeders Benedictine gelezen, zelfs de belijdenis-handboeken. Deze heremiet richtte zich niet zomaar op de zonde van het handelen uit woede. Hij wist dat die Vitor interesseerde.


    “Nee”, antwoordde hij. Zijn keel voelde droog aan. “Geen woede.” Deze keer niet.


    “Hebzucht?”


    “Nee.”


    “Trots?”


    “Nee.”


    “Jaloezie.”


    “Nee.”


    “Luiheid kan het niet zijn”, zei de heremiet vriendelijk. “Jij hebt nog nooit een volle nacht geslapen, jonge vagebond.”


    “Nee.” Noem alsjeblieft de juiste zonde.


    “Heb je gelogen?”


    “Nee.”


    “Heb je gestolen?”


    Zo zou je het kunnen noemen. “Niet echt.”


    “Heb je het voorzien op de spullen van je naasten?”


    Hij dacht even na, maar besloot dat ‘spullen’ niet het juiste woord was. “Nee.”


    “Mijn zoon-”


    “Père…” Vitor wreef over zijn gezicht.


    De priester was even stil. “Heb je weer een moord gepleegd?”


    “Nee.”


    De Fransman haalde opgelucht adem. Hij leunde achterover en vouwde zijn armen in de wijde mouwen van zijn habijt. “Waarom heb je het feest dan verlaten om hier te komen biechten? Je halfbroer heeft je nodig.”


    “Ik heb een meisje gekust.”


    Stilte.


    “Père?”


    “Vitor, je bent rijp voor het gekkenhuis.”


    “Of de hel.” Hij haalde een hand door zijn haren en richtte zich tot de priester. De oude Fransman keek hem geduldig aan. Vitor schudde het hoofd. “Ik had het niet moeten doen, Denis.”


    “Je neemt de geloften van het klooster veel te serieus, mon fils, zeker voor iemand die het een halfjaar geleden al achter zich gelaten heeft.” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Dat vertelde je me destijds althans.”


    Na de oorlog was het klooster een ideale schuilplaats geweest. Maar Vitors vaders, de markies van Airedale en prins Raynaldo van Portugal, keurden zijn verblijf af. Waar was de man die loyaal was aan allebei zijn families, de man die gevaarlijke taken voor ze uitvoerde om zowel Engeland als Portugal te dienen? Waar was zijn hang naar avontuur gebleven?


    Vastgebonden aan een stoel, weggeslagen en weggesneden…


    Het klooster was hem goed bevallen. Een tijdje. Maar toen hij zijn woede eenmaal een plek had gegeven, wilde hij graag verder met zijn leven.


    “Het gaat me niet om de geloften.” Hij draaide zijn gezicht naar het eenvoudige granieten altaar. “Ze was niet bepaald een meisje.”


    De heremiet kuchte. “Misschien moeten we het toch eens over dat klooster hebben.”


    Vitor keek hem beledigd aan. “Lieve hemel, Denis. Ze was wel een vróúw.”


    “Ah. Bon.” De oude priester slaakte weer een zucht van verlichting. “Beken je dan dat je ontucht gepleegd hebt?”


    “Nee.” Vitor draaide zich om en ging op de trap zitten om de pijn in het been dat onzacht in aanraking was gekomen met een hooivork te verlichten. Hij wreef over zijn wang. “Ik heb haar alleen gekust.”


    De heremiet grinnikte. “Als ze je daarvoor liet betalen, zou zij moeten biechten.” Denis haalde een fles uit zijn habijt.


    “Ze was geen puta. Ze was een dame.” Hoewel ze wel een jurk voor een bediende droeg en midden in de nacht door de stallen sloop. “Ik liet haar schrikken.” In haar ogen had hij zowel woede als verontwaardiging en angst gezien. Ze had prachtige zwarte ogen. Hij was al in geen jaren zo dicht bij een vrouw geweest. In het lamplicht had ze wel een engel geleken. Een donkere, verleidelijke engel. “Het was alsof een duivel mijn lichaam overnam. Ze lag daar…”, onder hem, met haar rondingen, haar zachte vrouwelijke lichaam, met knipperende ogen, “… en ik wilde haar zo graag kussen. Ik heb nog nooit iets zo graag gewild. Ik kon me niet inhouden.”


    Hij had nooit achter haar aan naar de stal moeten gaan. Ze was in het donker over het voorplein gelopen alsof ze het gewend was om alleen te zijn. Volkomen op haar gemak had ze daar gelopen, haar rokken hadden om haar benen gezwierd. Vitor was meteen nieuwsgierig geworden. Vrouwen van adel liepen niet zo. Haar donkere haren hadden geglansd in het lamplicht. Hij was haar gevolgd omdat hij wilde weten wat ze van plan was.


    Zijn jongere halfbroer Sebastiao sprak graag met dienstmeiden af in de stallen. Hij grapte altijd dat ze hem het gevoel gaven dat hij een atleet was. Op dit feest kon hij dat soort geintjes beter achterwege laten. Als hij een bruid wilde vinden, moest hij een goede indruk op de gasten maken.


    Maar Sebastiao was niet in de stallen geweest. Daar lagen alleen een handjevol bastaardpups en een verdraaid harde hooivork. En toen Vitor haar overmeesterd had en ze naar zijn mond had gekeken …


    Was hij lichtelijk doorgedraaid.


    Dat hij twee jaar in stilte doorgebracht had, wilde nog niet zeggen dat hij een monnik was.


    Denis knikte. “De duivel neemt graag de vrouwelijke vorm aan.”


    “Nee, ik heb de situatie verkeerd ingeschat.” Ze was geen dienstmeid geweest die hoopte op een stomende ontmoeting met de bruidegom, maar een van Sebastiao’s potentiële bruiden. Vreemde keus: een voormalige dienstmeid van een Engelse baronet. Maar Vitors plicht op Chevriot was niet om de bedoelingen van zijn biologische vader in twijfel te trekken, maar om te zorgen dat zijn halfbroer zijn wensen naleefde.


    Denis keek naar zijn gezwollen lip. “Heb je haar je excuses aangeboden?”


    “Nee.” Dat zou hij vandaag doen. En dan zou hij haar zoveel mogelijk uit de weg gaan.


    “Er zijn genoeg meisjes in dat kasteel,” zei de Fransman, “maar Sebastiao zal er niet blij mee zijn als je ze voor zijn neus wegkaapt.”


    Nee. Hij was al eerder tussen zijn broer en een meisje komen te staan. Dat wilde hij niet nog een keer meemaken. “Ik ben niet in haar geïnteresseerd”, mompelde hij.


    “Je biecht is nog niet afgelopen, Vitor.”


    Hij keek hem aan. “Hoe doet u dat toch?”


    “Herkennen dat iemand liegt? Het is een gave. Zoals het jouw gave is om je familie te dienen. Allebei je families. Sebastiao heeft bescherming nodig. Na al die keren dat je hem van de ondergang hebt gered, zou je dat toch moeten weten.”


    “Een gedwongen huwelijk zal hem misschien even tot rust brengen, maar het verandert niets aan zijn karakter.” Net zoals de martelingen die hij had ondergaan hem niet hadden veranderd. Misschien had zijn oudere broer Wesley alle standvastigheid van de Courtenays geërfd. En misschien had hij, die geen druppel bloed van de Courtenays in zich had, de wispelturigheid van zijn moeder overgenomen.


    Hij was inderdaad een vagebond.


    “Sebastiao is wispelturig en maakt snel fouten,” zei Denis, “maar door de sneeuw kan hij niet op de vlucht slaan en moet hij zijn plicht wel doen. En prins Raynaldo weet dat je zijn wensen zult vervullen.”


    Dat had hij tot nu toe altijd gedaan. Maar deze missie was anders.


    “Als dit allemaal achter de rug is, ga ik terug naar Engeland.”


    “Wat ga je daar doen, mon fils? Je geld uitgeven aan drank, gokspelen en vrouwen?”


    “Waarom niet? Ik zou niet weten waar ik het anders aan moest spenderen.” Tijdens de lange stille nachten in het klooster, als zijn maag leeg was en zijn handen rauw waren, had hij overwogen om in plaats van het leven van rijkdom het leven te leiden waarvoor hij geboren was. Maar hij wist dat hij dat niet lang zou volhouden. Binnen de kortste keren zou hij werk in het buitenland aangeboden krijgen en zou hij weer op pad gaan.


    Hij wreef over het litteken tussen zijn duim en zijn wijsvinger. Het deed pijn.


    “Bon.” De priester zette zijn fles neer en vouwde zijn handen in zijn schoot. “Je hebt de zonde van lust begaan, mon fils”, zei hij. “En je hebt spijt, n’est-ce pas?”


    Vitor deed zijn ogen dicht en zag de hare voor zich. Ze straalden als sterren. “Ja.”


    “Voor je biecht geef ik een noveen aan de Heilige Moeder. Verder vertrouw ik je de taak toe om je broer te helpen een geschikte bruid te vinden die hem in het gareel houdt.”


    “Dat is alles?” Vitor trok een wenkbrauw op. “Père, u bent te mild.”


    De priester maakte een kruisje voor zijn voorhoofd. “Ego te absolvo a peccatis tuis in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.”


    “Amen.”


    “En nu op zoek naar een echte puta om dat vuur in je te doven.” Hij stak de fles weer in zijn zak.


    Het bergpad was bedekt met een laagje sneeuw. De vlokken vielen steeds sneller. De ruiter tussen de dennenbomen leek wel een schaduw in het gordijn. Door zijn gouden knopen, gestreken broek en geheven zweep zag hij er zelfs te paard indrukwekkend uit.


    “Hang je weer eens de katholiek uit, broertje?” vroeg Wesley Courtenay, graaf Case. Zijn bruine haar was bedekt met sneeuwvlokken en verborg de donkerblauwe ogen die ze allebei van hun moeder geërfd hadden.


    “Hang je weer eens de lord uit, broertje?” Ze schudden elkaar de hand.


    Wesley grijnsde. “Goed je na zo’n lange tijd weer te zien, Vitor”, zei hij op warme toon. “Maar wat is er in vredesnaam met je lip gebeurd?” Hij wuifde zijn opmerking weg. “Laat ook maar. Het maakt je irritant knappe kop net iets minder perfect, daar ben ik al lang blij mee.”


    “De butler heeft me vast gesneden tijdens het scheren.”


    “Dat had gekund, als je een butler zou hebben”, zei zijn oudere halfbroer. “Of misschien heb je die inmiddels wel. Het is zo lang geleden dat je in Engeland was dat ik het me bijna niet kan herinneren. Ik was erg blij toen ik je uitnodiging voor het feest kreeg”, zei hij beleefd.


    “O ja?”


    “Een kasteel vol dames die een echtgenoot zoeken”, zei Wesley grijnzend. “Dat is toch de droom van elke man?”


    Vitor lachte. “De dames zijn waarschijnlijk te bescheiden voor jouw smaak, Wes. Maar hun vaders zijn stuk voor stuk steenrijk. Dat zou ’s avonds mooie gokspelen op moeten leveren.”


    “Gokken, natuurlijk. Maar waarom heb je me nou echt uitgenodigd, Vitor?”


    “Ik heb je niet uitgenodigd. Dat heeft vader gedaan. Ik kreeg zijn brief pas op de dag dat ik uit Lissabon vertrok.”


    Wesley spoorde zijn paard aan.


    Vitor ging verder en liet Ashdod meelopen. “Ik hoor dat moeder graag kleinkinderen wil. Misschien hoopt ze dat er tussen de gasten ook een bruid voor jou zit.”


    “Vader wil een verzoening tussen ons afdwingen”, zei Wesley achter hem.


    Vitor bracht zijn paard tot stilstand en keek over zijn schouder. “Voor wat het waard is, ik ben blij dat vader je uitgenodigd heeft. Het is goed je te zien, Wes.”


    “Dat lijkt me wel, na zeven jaar.”


    Het was geen zeven, maar vier jaar geleden dat Vitor de stem van zijn broer voor het laatst gehoord had. Maar dat wist die arrogante domkop niet.


    “Ach, ik kon de uitnodiging in ieder geval niet afslaan.” Wesley keek de bossen in, die er zo anders uitzagen dan wat hij in Londen gewend was. “In de stad is het tegenwoordig vreselijk saai, en moeder valt me voortdurend lastig.” Zijn ogen glansden. “Als jij nou voor mij geboren was…”


    “Je kunt je maar beter neerleggen bij het lot, Wes.” Het lot had hem vier jaar geleden in de handen van zijn martelaren laten vallen.


    “Als monnik weet je daar natuurlijk alles van.” Wesley lachte. “Trouwens… De prins lijkt niet zo blij te zijn met deze bruidsjacht. Is dit feest hem opgedrongen?”


    “Vraag het hem zelf.” Het was de eerste keer dat Wesley erkende dat Vitor banden met de Portugese koninklijke familie had. Maar hij wist dat hun moeder ontucht had gepleegd en dat daar een zoon uit voortgekomen was. De markies van Airedale was een toegeeflijke vader en had niets gedaan toen Vitor Engeland op zijn vijftiende verlaten had om bij de man te gaan wonen die hem bedrogen had. De enige keer dat Vitor als volwassen man in Engeland was, had de markies hem met open armen ontvangen.


    Vitor begreep zijn oudere broer goed. Hoeveel Wesley ook om hem gaf, hij nam hem kwalijk dat hij geliefder was bij hun vader. Maar hij haatte hem ook, om iets wat hij hem al zeven jaar lang niet kon vergeven. Vitor wist dat omdat hij tijdens de oorlog een gevangene in zijn eigen land was geweest en hij tijdens zijn marteling Wesleys stem gehoord had.


    Ravenna liep naar de ontvangstkamer. Buiten het kasteel woedde een sneeuwstorm, dus kon ze de andere gasten moeilijk ontlopen, tenzij ze de hele dag op haar slaapkamer bleef. En dat zou Petti en sir Beverley woedend maken. Toch was ze zo lang mogelijk in haar kamer gebleven.


    Ze lachte naar de knecht die de wacht hield en gluurde over zijn schouder.


    “Op onze gastheer!” riep sir Henry, de volbloedpaardenfokker. “Moge hij in zaligheid leven!”


    “Proost!”


    De gasten hieven hun glazen naar de prins. Hij stond trots in het midden van de kamer, met kragen tot aan zijn kin en enorme revers. Hij liet zijn rode ogen grijnzend over de mensen glijden en maakte met dronken uitbundigheid een diepe buiging.


    De graaf van Whitebarrow, een lange man met blond haar, een arrogante blik en de neus van een ware patriciër, wierp een korte keurende blik op Ravenna. De jonge meneer Martin Anders bekeek haar vol interesse vanachter zijn lange haar. De huid rondom zijn rechteroog was rood en gezwollen, alsof iemand hem een flinke klap had verkocht. Zijn vader, de baron van Prunesly en een gerespecteerd bioloog, nam haar vanachter zijn brillenglazen op en fronste zijn voorhoofd.


    Ravenna zocht naar mademoiselle Dijon en zag haar bij haar vader de generaal staan. Haar witte hondje zat, versierd met linten in dezelfde stof als de jurk van haar bazin, op haar schoot.


    De lunch bestond uit eindeloze beleefde gesprekken. De vrouwen waren stil en verlegen, en de mannen bekeken haar op een ietwat eigenaardige manier. Het diner zou waarschijnlijk niet veel anders verlopen, en zo zou het nog dagen tot wekenlang doorgaan, tot sir Beverley haar uit deze gevangenis zou bevrijden. Ze moest maar snel iets vinden waarmee ze zich kon bezighouden.


    En ze zou voortaan uit de buurt van de stallen moeten blijven.


    Sir Beverley had met de kamerheer van de prins gesproken. Geen enkele stalknecht, koetsier of andere bediende wist wie de man was die Ravenna afgelopen nacht tegen de grond gewerkt had. Er bevond zich een klein dorp in de buurt van het fort, maar de kamerheer zei dat daar maar weinig mensen woonden en dat hij iedereen goed kende. Chevriot was al een eeuw eigendom van de familie van prins Sebastiao en de dorpelingen waren trouw aan de familie.


    Toch had Ravenna die ochtend door de sneeuw geploeterd en elke winkel in het dorp bezocht om haar aanvaller te vinden. Als ze hem bij daglicht kon confronteren, moest de prins wel actie ondernemen. Zo had het toch nog voordelen dat ze nu als dame beschouwd werd.


    Maar ze zag geen man met brede schouders, donkerblauwe ogen en een kuiltje in zijn linkerwang dat haar hart op hol bracht. Met sneeuw aan haar kousen en ijspegeltjes aan haar rokken keerde ze terug naar het kasteel.


    Aan de andere kant van de ontvangstkamer liepen de tweelingzusjes Whitebarrow naar de stille Ann Feathers. Ze deden misschien alsof ze toevallig haar kant op liepen, maar in hun ogen was te zien dat ze iets van plan waren. Ravenna voelde dat haar nekharen overeind gingen staan.


    Juffrouw Ann Feathers keek op en maakte een knix voor de tweeling. Toen begon de marteling en begon de tweeling als vervelende kleine meisjes de vleugels van deze prachtige vlinder uit te trekken. Ravenna hoefde ze niet te kunnen horen om te weten hoe het gesprek verliep. De ronde wangen van juffrouw Feathers werden vuurrood, haar ogen werden groot en de champagne danste door het glas dat ze in haar bibberende hand hield. Ze streek met haar hand over de ruches van haar jurk en de glimlach van lady Penelope verhardde.


    Ravenna kon nog net een grom onderdrukken en liep de drie vrouwen tegemoet.


    Ze voelde een hand op haar elleboog en keek in de felblauwe ogen van lady Iona McCall.


    “Juffrouw Caulfield,” zei ze rustig en zangerig, “ik bewonder uw moed.” Ze wierp een blik op de zusjes Whitebarrow, die zich nog altijd met juffrouw Feathers bezighielden. “Maar u kunt mensen in dit stadium van het spel maar beter te vriend houden.”


    Ravenna lachte. “Nou, ik ben blij te horen dat ook u beseft dat dit allemaal maar een spel is.”


    “Tja, een wedstrijd is het zeker.” Het haar van lady Iona glansde in het kaarslicht. De prachtige dochter van de douarière had de grootste kans om de prins voor zich te winnen. “Maar er valt hier meer te winnen dan alleen Zijne Hoogheid”, zei ze. Ravenna volgde haar geamuseerde blik naar de andere kant van de kamer.


    Lord Prunesly en zijn dochter Cecilia stonden met de graaf van Case en een andere man bij de haard.


    “Lord Case is erg knap, dat is waar”, zei Ravenna.


    “Zeker. Maar zijn broer is nog een tikkeltje knapper”, zei Iona met een brede lach. “Ik heb nog maar een keer met hem gesproken, maar ik geloof dat ik op slag verliefd op hem geworden ben.”


    “Is dat hem?” Ravenna keek naar de andere man, die met zijn rug naar hen toe stond. Zijn achterkant zag er in ieder geval goed uit. Hij had lange benen, een zelfverzekerde houding en een jas die perfect over zijn brede schouders viel. “Is hij vandaag aangekomen?”


    “Nee. Hij is gisteren aangekomen, maar toen heeft niemand hem gezien. Lord Case zegt dat hij de dag in het klooster in de bergen heeft doorgebracht.” Ze grinnikte. “Zie je het voor je? Een Engelse lord die liever bidt dan gokt?”


    Hij draaide zijn hoofd naar Cecilia Anders en Ravenna voelde een vreemde rilling over haar rug lopen. Zijn kaak was zacht en sterk, en zijn haar was bijna net zo donker als dat van haar en viel tot op zijn schouders. Juffrouw Anders lachte om iets wat hij zei en hij grijnsde. Ravenna zag dat er een kuiltje in zijn wang verscheen.


    Opeens kreeg ze het bloedheet. Toen ijskoud. En toen weer warm.


    Dit was onmogelijk.


    Alsof hij voelde dat ze overstuur was, draaide hij zich om en keek haar aan. Met een glimlach om zijn gewonde lippen knikte hij naar haar.


    “Nou, juffrouw Caulfield,” zei lady Iona, “zo te zien heeft u een bewonderaar. Goed gedaan!”


    Dit kon toch niet waar zijn? Maar daar stond hij. Zijn paarse lip bewees dat hij het echt was.


    Hij was een lord? De zoon van een markies? De broer van een graaf? Wat een pech! Ze dacht dat ze het aan de stok had met een stalknecht, maar nu bleek haar aanvaller van een hogere klasse te zijn dan zij. Niemand zou geloven dat hij haar aangevallen had.


    Iemand anders kon ze echter wel helpen. Ze knikte naar lady Iona en liep naar Ann Feathers en de zusjes Whitebarrow. De tweeling stond net de handtas van juffrouw Feathers te bekijken.


    “Mooi tasje, vind je niet, Grace?” vroeg lady Penelope.


    “O ja, Pen. Zoveel kralen”, zei lady Grace glimlachend.


    “Kralen op handtassen zijn erg in de mode… Of, nou ja, dat waren ze vorig jaar.”


    Juffrouw Feathers liet haar vingers over de kralen glijden. “Papa heeft hem in januari in Bond Street voor me gekocht.”


    Lady Penelope keek haar meelijdend aan. “Dat verklaart alles. De beste winkels sluiten immers na de kerst.”


    “O ja?” Juffrouw Feathers keek haar met grote ogen aan.


    “Ik betwijfel het.” Ravenna voegde zich bij de groep. “Dat zegt ze alleen maar om u te pesten, juffrouw Feathers. Uw kralen zijn mooi. Mooier dan mijn spullen in ieder geval.”


    “Alsof dat iets wil zeggen!” Lady Penelope keek haar venijnig aan.


    “Juffrouw Caulfield,” zei lady Grace lieflijk, “waar heeft u in vredesnaam die jurk vandaan? Van de dienstmeid geleend?”


    “Goed geraden”, zei ze, terwijl ze de woede langs haar nek omhoog voelde kruipen. Wat ze zei, was niet waar. Maar toen Petti haar zijde en kant had aangeboden, had ze gezegd dat ze zich beter voelde in minder luxueuze stoffen. Meer zichzelf.


    “O jeetje”, zei lady Penelope. Ze was subtieler dan Grace en wendde haar blik van Ravenna weer naar juffrouw Feathers. “Was uw moeder vroeger geen dienstmeid, juffrouw Feathers?”


    “Ze was kokkin voor een graaf toen ze mijn vader leerde kennen”, antwoordde ze fluisterend.


    “Kokkin? Hm”, zei lady Grace, terwijl ze een blik op de ronde heupen van juffrouw Feathers wierp. “Maar juffrouw Caulfield,” ze wendde zich weer tot Ravenna, “u heeft de zomer ongetwijfeld aan zee doorgebracht.”


    “Nee, eigenlijk niet.”


    “Hoe komt het dan dat uw huid zo’n lieflijke… gloed heeft?”


    “Misschien houdt ze van wandelen, Gracie”, zei lady Penelope. “Weet je nog toen je vorig jaar elke dag met burggraaf Crowley door het park liep? Zelfs een hoed en een parasol waren niet genoeg om je tegen de zon te beschermen.”


    “Maar juffrouw Caulfield heeft vast niet met een burggraaf door het park gewandeld, Pen”, zei lady Grace. “Of wel, juffrouw Caulfield?”


    Er verscheen een bediende met een dienblad vol glazen witte wijn. Dat dronk Ravenna normaal gesproken nooit.


    “Laat mij maar.” De stem van afgelopen nacht klonk achter haar. Met zijn gewonde hand pakte hij het halflege glas uit de hand van juffrouw Feathers en gaf haar een nieuw glas. Toen gaf hij ook Ravenna een glas. Ze pakte het aan. Hij had haar misschien nog niet aangekeken, maar ze was ervan overtuigd dat hij haar wel herkend had.


    “Goedenavond, milord”, zei lady Penelope, en ze maakte een reverence. Ook lady Grace en juffrouw Feathers groetten hem beleefd. Alle drie keken ze naar hem alsof hij een god was. Ravenna bleef stokstijf staan. Ze zou voor geen goud een reverence maken voor een man die haar aangevallen had.


    “Juffrouw Feathers, aangezien u de enige bent die ik ken,” zei hij met een oogverblindende glimlach, “zou u zo vriendelijk willen zijn de andere dames aan mij voor te stellen?”


    Juffrouw Feathers knikte en stelde de drie vrouwen aan hem voor. De tweeling maakte nog een reverence. Lord Vitor Courtenay, de tweede zoon van de markies van Airedale, maakte een buiging.


    “Wat is er met uw lip gebeurd?” vroeg Ravenna hem. “Het ziet er pijnlijk uit.”


    Juffrouw Feathers sloeg verschrikt een hand voor haar mond.


    “Dank u wel voor uw bezorgdheid, juffrouw Caulfield.” Zijn ogen waren het donkerste blauw en werden omringd door de langste wimpers die Ravenna ooit bij een man had gezien. Schoonheid, kracht, zelfvertrouwen en een vleugje arrogantie droegen bij aan de fantastische indruk die hij maakte. Geen wonder dat alle dames hem vol bewondering bekeken. “Ik ben gebeten”, zei hij.


    “O jee.” Lady Penelope glimlachte lieflijk. “Dat moet verschrikkelijk geweest zijn.”


    “Dat viel gelukkig mee. Ik ben wel vaker door katten gebeten.” Hij trok een van zijn mondhoeken op en keek naar Ravenna. “Deze keer was het echter een erg charmant exemplaar.”


    “En uw wenkbrauw?” vroeg Ravenna. “Heeft de kat u ook geslagen?”


    “Ik ben van mijn paard gevallen”, zei hij met een duister glimlachje. Hij liet zijn blik naar haar lippen glijden. “Daarbij heb ik ook mijn been bezeerd.”


    Hij was zo overtuigend en zo ontzettend knap dat hij haar deed denken aan de mannen van adel waar Petti het wel eens over had. Mannen die zich vreselijk onverantwoordelijk gedroegen, maar nooit gestraft werden voor hun daden. Net als de prins, waarschijnlijk.


    “Och, wat sneu”, zei ze. “Als u in zo’n korte tijd door zowel een kat als een paard mishandeld wordt, houdt u vast niet van dieren, of wel? Misschien kunt u ze maar beter uit de weg gaan.”


    “Eigenlijk versterken dit soort voorvallen mijn band met dieren alleen maar. Alle mannen zijn toch gek op een uitdaging?”


    Er trok een golf van paniek door haar lichaam. Er was iets in zijn lach… Waarom kwam zijn mond haar zo bekend voor?


    Omdat je die afgelopen nacht toen je met hem in het hooi lag uitgebreid bekeken hebt, dacht ze een tel later.


    Niet waar.


    Of nou ja, wel waar. Al was ze natuurlijk doodsbang geweest.


    Bang of niet, zijn mond was perfect, of hij nu grijnsde of glimlachte. En dat wist hij.


    “Milord,” zei lady Grace, “u moet juffrouw Caulfield niet kwalijk nemen dat ze zo tegen u spreekt. Haar vader is dominee op het platteland. Ze is niet gewend met de adelstand om te gaan.”


    “Maar de kerk is juist een plek van respect, milady”, antwoordde lord Vitor, terwijl hij nog twee glazen wijn van het dienblad pakte. Hij gaf er een aan lady Penelope. “Juffrouw Caulfield, u moet in uw jeugd een fantastische morele begeleiding hebben genoten-”


    De bediende raakte uit balans, het dienblad viel en het laatste glas champagne kwam op de jurk van lady Grace terecht.


    Ze gilde. De bediende greep het glas. Lord Vitor trok het dienblad uit zijn handen en zette het op een tafeltje. Ravenna keek naar het kuiltje in zijn wang.


    Lady Grace keek de bediende woedend aan. “U-”


    “Ik ben bang dat het mijn schuld was, milady.” Lord Vitor glimlachte verontschuldigend.


    “Mais monseigneur”, hakkelde de bediende.


    “Nee, nee, u hoeft de schuld niet op zich te nemen. Ik heb mijn gewonde been nog niet helemaal onder controle. Ik schopte u en bracht u aan het struikelen.” Hij richtte zich tot lady Grace. “Het spijt me verschrikkelijk, milady. Kunt u mij ooit vergeven?”


    Ze was even stil, maar herstelde zich snel. “Natuurlijk vergeef ik u, milord.”


    Lady Whitebarrow kwam tussen Ravenna en juffrouw Feathers in staan. “Lieve hemel, Grace, wat is er in vredesnaam gebeurd?” vroeg ze op kille toon. “Kom. Je kunt je tijdens het diner verkleden. Geen zorgen. Zijne Hoogheid zal de bediende die hier verantwoordelijk voor is ongetwijfeld meteen ontslaan.”


    Lady Penelope legde een hand op die van haar moeder. “Dat is niet nodig, mama. Grace hoeft zich alleen even om te kleden en dan is alles in orde.” Ze keek naar Ravenna en haar zachte blik werd opeens hard en woest. “Niemand kon hier iets aan doen.”


    Ravenna keek haar aan. De onschuldige Ann Feathers had geen idee wat er zojuist was voorgevallen en ook lady Penelope wist van niks. Het was dan misschien niet haar schuld, maar Ravenna zou degene zijn die voor de gebeurtenis zou boeten.


    Deze keer waren er echter geen vogel en geen jonkies. Lady Grace kon niets verwoesten om haar te kwetsen. Alleen zijzelf, maar aangezien ze afgelopen nacht aan een boom van een kerel ontsnapt was, zou ze de venijnige tweeling makkelijk aankunnen. Zelfs de arrogante lord zou ze laten boeten voor zijn daad.

  


  
    Hoofdstuk 4


    De ridder


    Vitor was al bijna boven aan de trap toen hij haar voetstappen achter zich hoorde. Ze liep veel te snel voor een dame, en hij ging nog sneller lopen.


    “Wacht nou even!” riep ze omhoog.


    Het was onvermijdelijk. Met zijn hand op de reling draaide hij zich om en kreunde toen hij een pijnscheut door zijn been voelde trekken. Ze rende furieus de trap op.


    “Juffrouw Caulfield”, was het enige wat hij kon uitbrengen. Net als afgelopen nacht in de stallen en zojuist in de ontvangstkamer had hij meteen de neiging om haar vast te pakken en haar te kussen. Het was een dierlijk instinct, alles behalve nobel en duidelijk veroorzaakt door twee jaar celibaat. Hij wist niet wat hij moest zeggen.


    Toen ze hem had ingehaald, bleef ze staan. “Nou?” Met haar sprankelende ogen als sterren om middernacht keek ze hem aan. Er was niets koket aan dit meisje. Geen maagdelijke terughoudendheid of oppervlakkige beleefdheid, maar alleen een gerechtvaardigde verontwaardiging die haar adembenemend mooi maakte. “Nou?” vroeg ze nog eens.


    Hij moest moeite doen om iets uit te brengen. “Ik ben erg onder de indruk van uw welbespraaktheid, juffrouw Caulfield. Misschien bent u net als ik erg moe na deze lange dag - en behoorlijk oncomfortabele nacht, hoewel die voor u misschien niet zo vervelend was als voor mij.” Hij glimlachte even. “Ik adviseer u door te lopen naar uw slaapkamer en net als ik eens goed uit te rusten.”


    “O!” zei ze opgewekt. “Wat een gevoel voor humor!” Ze liet haar blik over zijn jas, broek en laarzen glijden - eerst omlaag, toen omhoog - en liep de laatste trede op. Nu kon ze hem recht aankijken.


    “U heeft me tegen de grond gewerkt en toen heeft u me gekust”, zei ze.


    “En u sloeg een deur in mijn gezicht, gooide een hooivork op mijn been en beet me. Volgens mij zijn we allebei ontzettend outrés.”


    “Misschien”, zei ze, en ze beet op haar lip. “Maar u had het verdiend.”


    “Ik weet niet wat me bezielde.” Twee jaar lang celibaat. En volle lippen. Donkere, verleidelijke lippen maar een paar centimeter onder die van hem. En een zacht weelderig lichaam, ook onder hem. Vanavond was haar lichaam verborgen onder een eenvoudige jurk, maar toch kon hij zijn ogen niet van haar afhouden. Hij wist niet welke zonden hij had begaan om deze marteling te verdienen, maar hij had er wel duizend novenen voor over om haar nooit meer te hoeven zien.


    Ze zette haar handen in haar zij, waardoor haar rondingen alleen nog maar beter uitkwamen. Ze zag er adembenemend uit.


    “U kuste me omdat u dacht dat ik een bediende was, en dat is walgelijk.”


    “Ik kuste u omdat u zacht en rond was en onder me lag, wat me best een redelijke reactie lijkt.”


    “Ik lag daar niet bepaald uit vrije wil.”


    “En ik was niet bepaald van plan om in het donker door een wilde kat aangevallen te worden. Het was een misverstand. Goedenavond, juffrouw Caulfield.” Hij liep de hal in, die vol hing met middeleeuwse harnassen die zijn biologische grootvader had verzameld.


    “Is dat het enige wat u te zeggen heeft?” Ze liep achter hem aan. “U voelt zich zeker te goed voor een verontschuldiging.”


    Hij bleef staan. “Mejuffrouw, ik bied u mijn welgemeende excuses aan. Het zal niet meer gebeuren.” Voordat hij het goed en wel doorhad, deed hij een stap in haar richting. “Tenzij u wilt dat het nog een keer gebeurt.”


    Ze deed een stap naar achteren. “Voor geen goud.” Ze bleef voorzichtig.


    Mooi. Hij wilde haar niet bang maken, maar voorzichtigheid kon geen kwaad. Het enorme verlangen om bij haar te zijn zou daar echter niet mee weggaan. Natuurlijk niet. Na twee jaar wilde hij nu eenmaal een vrouw. Maar met de potentiële echtgenotes van zijn broer kon hij zich beter niet inlaten.


    “Dat is wat mij betreft ook beter”, zei hij.


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Hoezo?”


    “Dan word ik tenminste niet meer bekogeld met hooivorken.”


    “Ik ben ook aardig goed met mijn tanden.” Ze glimlachte speels.


    “Dat heb ik gemerkt,” zei hij. Hij liep verder, maar werd gekweld door nieuwsgierigheid. Hij draaide zich om. “Hoe wist je wat colhões betekent?”


    “Het was een gokje.”


    “Een gokje?”


    “Ik ga veel om met stalknechten en boeren. Maar waar blijft mijn verontschuldiging?”


    Hij keek haar aan en zou haast willen dat hij een waslijst aan redenen had om zijn excuses aan te bieden. Als hij zich afgelopen nacht beter had gevoeld, had hij haar misschien niet aangevallen. Dan had hij haar voorzichtig verleid, wat hem waarschijnlijk nog zou zijn gelukt ook. Hij zou haar misschien naar zich toe hebben gelokt, haar zover hebben gekregen dat ze hem vrijwillig aanraakte. Vervolgens zou hij zijn handen in het donker over haar heupen, haar middel en haar perfecte borsten hebben laten glijden, haar knieën voorzichtig uit elkaar hebben geduwd en-


    Nee.


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb u niets anders aangedaan.” In ieder geval niets ergs.


    “Afgelopen nacht misschien niet. Maar wat dacht u van lady Grace in de ontvangstkamer?”


    Aha, de champagne. Katjes als de dochters van Whitebarrow moesten op zijn tijd een beetje vernederd worden. Dat was goed voor ze. “Daar hoeft u me niet voor te bedanken.” Hij wuifde het weg. “Ik heb niks gedaan.”


    “U heeft het juist erger gemaakt.”


    “Wat?”


    “Ze zijn woest op me omdat ik getuige was van de gêne van lady Grace.”


    “Maar ze hebben u niet meer beledigd, toch?”


    Ze fronste verontwaardigd. “Ik kan prima voor mezelf opkomen.”


    “Dat ging u inderdaad fantastisch af.”


    Ravenna staarde in zijn donkere ogen en probeerde uit alle macht haar lachen in te houden. Deze knappe, vitale edelman kon niet weten dat ze zich dagelijks moest inhouden om meisjes als Grace en Penelope niet eens flink de waarheid te zeggen. Met zijn aristocratische bloed en zijn gedegen opvoeding zou hij dat ook nooit kunnen begrijpen. Maar dat kreeg ze niet over haar lippen. Het kuiltje in zijn wang bracht haar volkomen in de war, net als zijn lippen afgelopen nacht.


    “Hm,” zei hij, “dat dacht ik al. Goedenavond, juffrouw Caulfield. Droom fijn over uw wraakplan.” Hij maakte een buiging. Ietwat wankel liep hij weg. Hij leunde net iets zwaarder op zijn linkerbeen om zijn gewonde rechterbeen te ontzien.


    Ze voelde zich schuldig en was in de war. “Ik zal absoluut niet over u dromen, zelfs niet in een wraakplan”, zei ze.


    Hij lachte over zijn schouder en even vergat ze adem te halen. “Ik bedoelde natuurlijk wraak op lady’s Penelope en Grace”, zei hij.


    Ze voelde iets wat ze nog nooit had gevoeld. Ze wreef over haar wang. Die voelde gloeiend heet aan.


    Hij draaide zich om en liep weer naar haar toe.


    “Juffrouw Caulfield, kunt u me alstublieft vergeven?” Hij keek haar aan. “Ik bedoelde het niet kwaad, echt niet. Natuurlijk was het verkeerd om u onderuit te halen, u te plagen, u vervolgens te redden en nu weer te plagen. Vergeeft u me of zullen die ogen als sterren me wekenlang verontwaardigd aan blijven kijken?”


    Ogen als sterren? Het was maar goed dat ze over het algemeen niet zo vaak met lords te maken had. Hun gevlei was volkomen zinloos. “U plaagt me nog steeds. En u vraagt mij op dezelfde manier om vergiffenis als lady Grace.”


    “Maar bij u meen ik het.”


    “Ik vergeef mensen niet zo snel.”


    “Misschien kunt u deze keer een uitzondering maken.”


    “Ik zou niet weten waarom.”


    “Omdat ik gewond ben?” Het kuiltje verscheen weer in zijn wang. “Misschien ben ik al genoeg gestraft.”


    Ze probeerde niet te lachen. “Daar bied ik mijn excuses niet voor aan.”


    “Dat verwacht ik ook niet van u. Laten we dit vervelende voorval achter ons laten en doen alsof we gewoon twee mensen zijn die elkaar vandaag met een glas champagne in de hand hebben leren kennen.”


    “Waarom zouden we doen alsof?”


    “Omdat het verhaal over de hooivork voor ons allebei nogal gênant is.”


    “Goed dan. Maar zorg dat het niet meer gebeurt.”


    “U kussen in de stallen of u redden van nare katjes?”


    Ze voelde haar wangen weer gloeien. “Allebei.”


    “Dat kan ik u niet beloven.” Hij maakte een buiging. “Goedenavond, juffrouw.” Hij liep weg.


    Ravenna keek hem na. Ze probeerde haar aandacht op de vloer te richten. Niets maakte haar zo in de war als zijn schouders, zijn donkere haar en zijn gespierde benen.


    Opeens zag ze dat uit de voeten van een van de harnassen een donkere vloeistof lekte. Ze hurkte en bekeek wat het was. Het was niet zwart, maar donkerrood en gestold. Bloed. Ongetwijfeld bloed. Veel te veel bloed voor een muis of kat die misschien in het harnas vastzat. Ze rook aan het pantser. De geur die haar tegemoet kwam leek op die van een pas gestorven dier, maar dan gecombineerd met een aroma dat haar aan uien deed denken. Er liep een rilling over haar rug.


    Ze stond op en keek naar het vizier van het harnas. Het staal zag er ondoordringbaar uit. De ogen van de persoon in het harnas waren in schaduwen gehuld. Ze duwde de klep van het harnas open.


    Ze deed als vanzelf een stap naar achteren. De klep viel dicht. Ze had echter genoeg gezien om vochtige handpalmen te krijgen.


    “Bestudeert u de middeleeuwse harnassen, juffrouw Caulfield?” De stem van lord Vitor klonk aan de andere kant van de gang. “Ik dacht nog wel dat u de voorkeur gaf aan boerengereedschap.”


    “Er zit een lijk in dit harnas.”


    Hij snelde naar haar toe, deze keer zonder aandacht te schenken aan zijn pijnlijke been.


    “Ik zag het bloed op de vloer”, zei ze toen hij er bijna was. Hij tilde de klep van het vizier op, liet hem weer dichtvallen en keek haar aan. Zijn saffierkleurige ogen hadden niks warms en vrolijks meer.


    “U kunt maar beter gaan, juffrouw Caulfield”, zei hij.


    “Nee.”


    “Ga weg.”


    “Waarom?”


    “Ga weg. Een dame hoort dit niet te zien.”


    “Ik ben geen dame. En ik heb al eerder lijken gezien.” Haar maag draaide om. Dat van Beast was het meest recente. Ze had hem in zijn lievelingsdeken begraven.


    “Ga.”


    “Ik vraag me af wie hij is. Die gouden tand zal niet goedkoop geweest zijn, dus hij is in ieder geval geen bediende”, zei Ravenna nadenkend.


    “Hij was ijdeler dan hij rijk was.”


    Ze keek hem aan en kreeg een ander gevoel in haar buik. Hij leefde zo intens. Dat was een vreemde gedachte, want ze had nog nooit eerder opgemerkt hoe iemand leefde. Maar lord Vitor had een vanzelfsprekend zelfvertrouwen en een vitaliteit die zijn ogen deed glanzen.


    “Hoe weet u dat?” vroeg ze.


    “Hij heet Oliver Walsh. Ik ken hem al jaren, maar wist niet dat hij op dit feest was.”


    “O, dat spijt me.” Ze keek weer naar het harnas. “Hij zal wel vastgeraakt zijn in het harnas, hoewel dat het bloed op de vloer natuurlijk niet verklaart. We moeten-”


    Lord Vitor greep haar bij de arm. “Juffrouw Caulfield, kunt u alstublieft gaan? Ik zal de huishoudster naar u toe sturen om u van alle gemakken te voorzien.”


    Ze trok haar arm weg. “Dat is niet nodig. Ik zei toch-”


    “Doe in vredesnaam gewoon wat ik zeg”, gromde hij.


    “Daar is de man uit de stallen weer, zie ik?”


    Hij spande zijn kaak. “Juffrouw Caulfield-”


    “U denkt dat hij niet gestikt is. U denkt dat iemand hem vermoord heeft en hem toen in dit pak heeft gehesen.”


    Hij schudde zijn hoofd. “U bent de vreemdste dame die ik ooit gekend heb.”


    “Zoals ik al zei, ben ik geen dame. Laat me u helpen.”


    “Helpen?”


    “Helpen om hem uit het harnas te halen en hem te onderzoeken.”


    “Nee.”


    “Ik ben erg goed in dit soort dingen.”


    “Nee.”


    “Ik heb ruime ervaring met het zorgen voor mens en dier.”


    “Levende mensen, neem ik aan?”


    “Meestal wel, maar lang niet altijd. Drie maanden geleden heb ik de mysterieuze dood van de slager in het dorp opgelost.”


    Hij knipperde met zijn ogen. Twee keer. “O ja?”


    “Het was loogvergiftiging. Hij had besmet vlees gegeten.”


    Hij wreef over zijn kaak en schudde zijn hoofd. “Juffrouw Caulfield, dit is geen-”


    “Het spijt me. Ik weet dat meneer Walsh uw vriend was, maa-”


    “Hij was geen vriend.”


    “U weet niet waarom hij op het feest van de prins is, maar ik zie dat u iets vermoedt. Wat is dat?”


    “U gaat net zolang door tot u uw zin heeft, of niet?”


    “Nee.”


    “Ga dan op zoek naar de majordome, als u toch zo nodig wilt helpen. Vraag hem of hij twee sterke knechten wil meenemen. Praat hier met niemand anders over.”


    Ravenna voelde haar buik tintelen. “U verdwijnt toch niet stiekem terwijl ik weg ben, hè?”


    Hij glimlachte. “Waarom zou ik zoiets doen?”


    “U houdt iets voor me achter.”


    “Ik ben wat u ziet, juffrouw Caulfield.”


    Ze geloofde hem niet. De afstandelijkheid in zijn ogen vertelde een heel ander verhaal.


    “Ik zal hem gaan zoeken”, zei ze, en met vlinders in haar buik liep ze de trap weer af.


    Ze hadden meneer Walsh uit het harnas gehesen terwijl twee knechten de weerszijden van de hal blokkeerden. De klok sloeg twee uur toen lord Vitor de butler en knechten wegstuurde en de deur dichtdeed. De bedienden hadden hem van lampen voorzien en Ravenna keek toe terwijl hij ze rond het lijk op de tafel zette.


    “Bent u niet te gast op het feest?” vroeg hij.


    Lord Vitor maakte de das van meneer Walsh los. “Jawel. Net als u.”


    “Niet echt. U maakt deel uit van de society en ik ben hier per toeval beland.”


    “Per toeval?”


    “Mijn zus is kort geleden met een hertog getrouwd. Ze wil dat ik met de prins trouw. Sir Beverley en meneer Pettigrew kennen iedereen op het vasteland en in Engeland, en besloten haar een handje te helpen.”


    Hij keek even op, maar concentreerde zich toen weer op het lijk.


    “Als u te gast bent,” zei ze toen hij bleef zwijgen, “waarom luisterde de butler dan zo goed naar u?”


    “De bedienden van de koninklijke familie kennen mij goed. Ik heb Chevriot al eerder bezocht.”


    “Waarom reist de prins zonder arts?”


    “Toen we in Bordeaux overnachtten, stuurde hij zijn arts en twee adviseurs op vakantie naar Nantes.”


    Ze lachte. “Waarom?”


    “Waarschijnlijk omdat vader erop stond dat ze hem hierheen zouden begeleiden.”


    “Maken ze zich druk om de losbandige leefstijl van de prins?”


    “Soms.” Hij haalde een plat metalen object uit zijn binnenzak. Ze zag dat hij het mes openklapte en de jas van het lichaam van meneer Walsh sneed. Toen trok hij zijn schoenen uit.


    De doodsoorzaak was duidelijk een messteek geweest. Zijn hemd zat onder het bloed en ook zijn kruis was doordrenkt van de rode vloeistof.


    Lord Vitor trok het bebloede hemd uit zijn broek. “U kunt zich nu beter even omdraaien, juffrouw Caulfield.”


    “Ik heb het al eerder gezien.”


    Het kuiltje verscheen weer in zijn wang. “Bij schapen en geiten, misschien?”


    Ze wilde niet liegen, hoe nieuwsgierig ze ook was om eindelijk het menselijke mannelijke instrument te zien. Ze had de meeste dierlijke mannelijke instrumenten wel eens medisch behandeld en vaak zat geassisteerd bij castraties. Maar het mannelijke instrument had ze nog nooit van dichtbij bekeken. Toen ze met de plaatselijke dokter meeliep, had ze meestal vrouwen behandeld en dat gebeurde alleen als dokter Snow zelf niet beschikbaar was. “Ja,” zei ze, “maar ik ben hier volkomen mee op mijn gemak.” Ze gebaarde naar het kruis van meneer Walsh. “Twee paar ogen zien meer dan één, dus we kunnen de wond het beste samen bekijken.”


    “U voelt zich misschien volkomen op uw gemak,” zei hij terwijl hij haar even aankeek, “maar ik geloof dat ik dat liever niet wil zien.”


    “Gisteren in de stallen dacht u daar helemaal anders over.”


    Hij leek niet beledigd of geamuseerd te zijn, maar zich ongemakkelijk te voelen.


    Ze draaide zich om en onderzocht de kleding van meneer Walsh. Die was van uitstekende kwaliteit en sloot goed aan op zijn jonge, sportieve figuur. Er viel weinig te zien aan zijn kleding. Er zat niets in zijn zakken wat erop duidde dat hij rijk was. Ravenna vond alleen een oud snuifdoosje, een zakdoek, een lege schede waarin een mes had gezeten, een clip om biljetten mee bij elkaar te houden en een briefje van een pond.


    “Als de moordenaar hem wilde beroven,” zei ze, “had hij zijn tand kunnen trekken. Dat lijkt zijn meest waardevolle bezit te zijn.”


    “Misschien zit het grootste deel van zijn spullen in zijn reistassen.”


    Ze bekeek de lege schede. “Het mes dat hierbij hoort is minstens vijftien centimeter lang. Daar kan flinke schade mee aangericht worden.”


    Haar gezelschap zei niets.


    In de jaszak van meneer Walsh zat een stuk papier. Ravenna vouwde het open en wachtte even.


    “Mag ik me nu omdraaien?”


    “Ja.”


    De broek van meneer Walsh lag opgerold naast zijn lichaam en zijn kruis was bedekt met zijn bebloede hemd. Zijn benen waren bleek en behaard.


    “Zal ik het voorlezen?” vroeg ze.


    Lord Vitor stak zijn hand uit. Ze gaf hem het papier, keek hoe hij het las en probeerde niet te denken aan hoe zijn hand op haar gezicht had gevoeld. Ze kon zich de laatste keer dat een man haar had aangeraakt amper herinneren. Op de bruiloft van haar zus had Ravenna de hertog een kus op de wang gegeven en dat deed ze deed ook met papa als ze hem zag.


    “Wat staat erin?”


    Hij gaf haar het papier terug.


    “‘Kom om tien uur naar mijn kamer’”, las ze hardop voor. “Geen afzender. Moordenaars zullen hun naam ook niet gauw verraden.”


    “Meestal niet”, zei hij.


    “O? Weet u veel over moordenaars?”


    Hij veegde zijn handen af aan een handdoek en gooide die over het lichaam van meneer Walsh. “Ik weet dat er een moordenaar in de buurt is.”


    “Het bloed op zijn kleding is nog nat, net als het bloed op de vloer toen ik hem vond. Zijn lichaam was ook nog niet afgekoeld. Ik denk dat hij nog geen uur voordat we hem vonden gestorven is, rond tien voor halftwaalf. Het sneeuwt, dus de kans is groot dat een van de gasten of een van de dorpelingen verantwoordelijk is voor zijn dood. Als het tenminste moord is.”


    “Daar ben ik wel van overtuigd”, zei hij. “De meeste mannen zullen zichzelf liever niet castreren.”


    Ze kon haar verbazing bijna niet verbergen.


    Hij knikte.


    Ze haalde eens diep adem. “Midden in een sneeuwstorm, zonder te kunnen ontsnappen… Steekwonden in het kruis…” Ze keek hem aan. “Het was een crime passionnel.”


    “Misschien. Hoewel het erop lijkt dat hij al dood was voordat de castratie plaatsvond.”


    “Ik vraag u maar niet hoe u dat zo zeker weet”, mompelde ze. “Dat klinkt in ieder geval logisch, tenzij er meerdere moordenaars waren en iemand hem vasthield.”


    “Bij een crime passionnel is er meestal maar één dader,” zei hij, “en iets anders aan deze wond brengt me aan het twijfelen.”


    “De hoeveelheid bloed.”


    Hij keek haar verbaasd aan. “Ja.”


    “Bij een castratie verliest iemand niet zoveel bloed.”


    “Dat lijkt me inderdaad niet”, zei hij. “Misschien heeft de moordenaar expres dieper gesneden of gestoken.”


    “Door de heupslagader, waarschijnlijk. Dan is de vraag die we moeten beantwoorden hoe de moordenaar dit meneer Walsh heeft kunnen aandoen. Is hij vergiftigd? Of verstikt?” Ze liep naar het lichaam toe en boog zich over zijn gezicht heen. “Zijn tong is niet gezwollen en zijn gezicht is niet blauw zoals dat van de vrouw van de predikant toen ze in een stuk fruit in haar pudding stikte.”


    Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij haar aan. “Pudding?”


    “Ik hou er zelf niet van, wat misschien maar beter is. Ik ruik ook geen zure geur in zijn mond.”


    “Ik ook niet.” Hij knikte. “Nou, juffrouw Caulfield, ik hoop dat uw nieuwsgierigheid bij dezen bevredigd is.”


    “Helemaal niet. Ik word juist steeds nieuwsgieriger.”


    “Daar was ik al bang voor.” Hij liep naar de deur. “Laat me u naar uw slaapkamer begeleiden.”


    Ze liep naar hem toe. Hij was bijna een kop groter dan zij en was zonder enige twijfel de knapste man naast wie ze ooit gestaan had. De baardstoppels waren weg; zijn wangen waren glad, dus kon ze zijn harde jukbeenderen en kaken goed zien. “Dit lijkt u allemaal niet zoveel te doen.”


    “Ik was soldaat in de oorlog, juffrouw Caulfield. Ik ben vrijwel overal aan gewend.”


    Dat was niet helemaal waar. Het kijken naar haar gezicht deed hem meer dan hij wilde toegeven.


    “Zoals u ziet, heb ik de kennis in huis die nodig is om de moordenaar te kunnen opsporen”, zei ze.


    “En wie zegt dat ik dat van plan ben?”


    “Natuurlijk bent u dat van plan, anders had u hem hier niet naartoe laten brengen en had u de bedienden niet omgekocht om hun mond te houden.”


    “Ik heb ze niet omgekocht.”


    “Dat moet haast wel. Dat zou ik gedaan hebben. Als u het de prins verteld heeft, zal hij de plaatselijke politie waarschijnlijk verzoeken of ze onderzoek willen doen. Laat me helpen.”


    “Dat kan ik niet toestaan.”


    “U móét me laten helpen.”


    “Maar dat doe ik niet, zelfs niet om u een plezier te doen.”


    “U wilt me geen plezier doen. U wilt me dwarsbomen.”


    “Daar heeft u gelijk in. In dit geval, althans.” Hij liet zijn blik over haar schouder, naar haar borsten en langs haar middel glijden. “U heeft blauwe lippen. Ga alstublieft naar uw slaapkamer om op te warmen. Ik zal monsieur Brazil vragen of hij een dienstmeid wil sturen, dan kan die het vuur voor u aansteken.”


    “Bent u niet bang dat de moordenaar zal weten dat ik het lichaam gevonden heb en hij nu achter mij aan komt?”


    Hij spande zijn kaak. “Jawel.”


    “Als u bij me in de buurt blijft, zal hij me niets aan kunnen doen.”


    “Interessante woordkeus voor een vrouw die twee uur geleden nog beweerde dat ze voor geen goud bij me wilde zijn.”


    “Om de moord op te lossen, natuurlijk”, zei ze. Haar mond voelde opeens droog aan.


    “Aha.” Hij glimlachte. “Natuurlijk.


    “Wat weet u over meneer Walsh?” vroeg ze.


    “Hij was ooit de secretaris van een rijk, machtig man. Daarna vocht hij in Spanje tegen het leger van Napoleon. Hij was toen een jaar of vijfendertig. En hij hield van dobbelen.”


    “En daarom vond u het vreemd dat hij op het feest van de prins was?”


    “Dat heeft wellicht andere redenen.”


    “Ik neem aan dat een man als hij meer recht heeft om in het kasteel van een prins te zijn dan ik. Maar het geeft niet. Ik heb genoeg te bieden wat de politie zal waarderen.”


    “Uw kennis over middeleeuwse harnassen, wellicht?”


    “Een vrouwelijk lichaam.”


    Dat verraste hem. Hij liet zijn blik wederom over haar lichaam glijden en zijn ogen bleven hangen bij haar borsten. “Ik moet toegeven dat ik niet inzie hoe dat u tot een geschikt moordonderzoeker maakt.” Hij keek haar nu weer in de ogen. Die waren duister en onrustig.


    “Ik kan op een andere manier met de vrouwen op dit feest praten dan u. Tijdens een informeel gesprek kan ik informatie loskrijgen die naar de moordenaar van meneer Walsh zou kunnen leiden.”


    De butler van Chevriot verscheen in de deuropening. Ze stapte op hem af.


    “Monsieur Brazil, heeft u een vrouw of een dochter?”


    “Een dochter, mademoiselle.”


    “Hoe heet ze?”


    “Clarice, mademoiselle.”


    “Als ik met Clarice over een persoonlijk onderwerp sprak, zou ze mij dan meer vertellen dan een man?”


    “Eh… mademoiselle, ik kan niet-”


    “Natuurlijk zou ze dat doen.” Ze draaide zich weer om naar lord Vitor. “Bovendien kan ik op dit moment al een stuk of twintig mensen van de verdachtenlijst afstrepen.”


    “O ja?”


    “U gelooft me niet. Monsieur Brazil, waar was het personeel en waar waren de bedienden van de gasten voor, tijdens en kort na het diner?”


    “Afgezien van de kok, de dienstmeisjes en de knechten die het diner opdienden waren ze allemaal in de bediendekamer om te eten en de procedures in het kasteel door te nemen.”


    Lord Vitor richtte zich tot de butler. “Kunt u mij laten weten wie de bediendekamer op welk tijdstip hebben verlaten?”


    “Oui, monseigneur.”


    “Dan ontvang ik graag een geschreven lijst van de bedienden die in de kamer waren en de bedienden die de kamer verlaten hebben, inclusief de tijdstippen waarop de kamer verlaten werd en het tijdstip waarop de bedienden terugkeerden. Zo snel mogelijk, alstublieft.”


    “Oui, monseigneur.” De butler liep weg. Het licht van zijn lamp weerkaatste in de zilveren knopen van zijn jas terwijl hij de hoek omsloeg.


    “Hoe wist u dat u hem dat moest vragen?” vroeg Vitor.


    “Ik ben al zes jaar in dienst bij een man die gek is op entertainment.”


    “Maar nu bent u een dame die graag met de prins wil trouwen.”


    Dat was ze niet, hoe graag haar zus dat ook zou willen. “Ik zal deze moord onderzoeken, of u of de lokale politie dat nu leuk vindt of niet.”


    Er viel een lange stilte terwijl hij over haar woorden nadacht. Ze werd er onrustig van en ging vanzelf dieper ademhalen.


    “U zet me wel erg onder druk”, zei hij uiteindelijk.


    “Dat klopt.”


    “Als ik ook maar vermoed dat u gevaar loopt, laat ik u naar het dorp verplaatsen.”


    “Dat doet u niet. Daar heeft u het recht niet toe. Ik mag dan geen dame zijn, maar ik ben een gast van de prins-”


    “En die volgt mijn advies maar al te graag op.”


    Daar leek hij erg van overtuigd te zijn. Ravenna kreeg argwaan. “Wie zegt dat u de moordenaar niet bent, en dat u van me af wilt nu u weet dat ik bruikbare informatie heb?”


    “Alleen ik.”


    Ze keek de donkere gang in en wendde haar blik toen weer tot de lange, donkere man die haar afgelopen nacht tot stilte had gemaand. “Dit is het moment waarop u uw met bloed besmeurde mes trekt, toch?”


    “Waarom zou ik dat niet eerder gedaan hebben, voordat monsieur Brazil van uw betrokkenheid afwist?”


    “Dat bedenkt u nu pas voor het eerst.”


    “Dan heb ik niet al te goed over mijn daden nagedacht.”


    “Klopt.”


    “Juffrouw Caulfield?”


    “U bent de moordenaar dus niet?”


    “Ga naar bed.” Hij pakte haar hand en drukte er een lamp in. Even liet hij zijn grote sterke hand op de hare liggen en dacht ze dat het onmogelijk was dat een moordenaar iemand zo zacht kon aanraken. Toen liet hij haar los. “De prins zal de gasten na het ontbijt bijeenroepen. Als u echt wilt helpen-”


    “Dat wil ik.”


    “Dan moet u discreet zijn.”


    “Ik ben altijd discreet.”


    “Dat zullen we nog wel zien.”


    “U heeft me nog niet weggestuurd omdat u weet dat u mijn hulp nodig heeft.”


    “O ja?” Hij deed een stap in haar richting. “Of misschien heb ik u nog niet weggestuurd omdat ik uitgehongerd ben. Omdat ik me als ik naar uw lippen kijk weer precies herinner hoe uw lichaam in het stro aanvoelde. Als ik u wegstuurde, zou dat scenario zich nooit meer kunnen herhalen.”


    Haar ademhaling was nu snel en oppervlakkig. “Droom zacht vannacht, milord. Meer zult u voorlopig niet van mij krijgen.”


    Hij lachte.


    Ze deed een stap naar achteren en ontsnapte.

  


  
    Hoofdstuk 5


    De verdachten


    Het begon weer te sneeuwen, waardoor de ontvangstkamer in een wit licht gehuld werd. De lampen en het haardvuur vormden gouden vlekken aan weerszijden van de kamer. De gasten van prins Sebastiao zaten nerveus om vergulde tafeltjes. Boven hen hingen schilderijen van oude koningen in gouden lijsten. De prins stond samen met lord Vitor in de deuropening om de gasten welkom te heten.


    “Waarom zouden ze ons bijeengeroepen hebben?” vroeg lady Iona aan Ravenna. “Hij zal toch niet nu al een bruid hebben gekozen?”


    “Ik denk niet dat hij zo snel al een keuze heeft gemaakt.” Deze ongemakkelijke bijeenkomst had niets met bruiden te maken, wist Ravenna.


    “Koos hij maar bruiden voor zijn vrienden. Of waarom doen wij dat eigenlijk niet? Kiest u eerst maar - lord Case of lord Vitor - en dan neem ik de andere. Afgesproken?”


    Lord Whitebarrow en zijn hooghartige echtgenote liepen de ontvangstkamer binnen. “Tegen hem zou ik anders ook geen nee zeggen”, fluisterde ze. “Voor een man van in de veertig ziet hij er fantastisch uit. Ik hou wel van warrig haar. Zonde dat de ijsheks hem al ingepikt heeft. Ze heeft hem vast voor zich gewonnen met haar mooie glimlach, voordat ze haar hart van steen aan hem onthulde.”


    Lady Penelope en lady Grace, die allebei net zo’n koele uitstraling hadden als lady Whitebarrow, liepen achter hun ouders aan de ontvangstkamer binnen. Penelope bleef bij lord Vitor en de prins staan, waarschijnlijk om bescheiden met haar wimpers te fladderen.


    “Die zou ik ook maar al te graag aan haar haren trekken”, fluisterde lady Iona. “Die ene die zo op haar moeder lijkt.”


    Ravenna lachte. Ze zag dat lord Vitor naar haar keek en voelde een onwelkome warme gloed door haar lichaam trekken.


    De knechten deden de deuren dicht.


    “Het spijt me vreselijk dat ik u dit al op de tweede dag van de feestelijkheden moet mededelen”, zei prins Sebastiao slissend, wat erop duidde dat hij misschien een glaasje te veel op had. Hij had echter een fantastisch accent als hij Engels sprak, wat veel goedmaakte. “Maar ik vrees dat ik een tragische mededeling heb. Er is namelijk iemand gestorven.”


    Er viel een doodse stilte in de kamer. Op wat geschrokken gefluister na was er niets te horen.


    “Wie dan, Hoogheid?” vroeg meneer Martin Anders uiteindelijk. Zijn linkeroog glansde; het andere werd bedekt door zijn lange haar.


    “Een Engelsman genaamd Oliver Walsh. Het vervelende is”, zei de prins, terwijl hij met een hand over zijn jasje streek, “dat het erop lijkt dat hij vermoord is.”


    Lady Margaret slaakte een verschrikte kreet. Mademoiselle Arielle Dijons slanke handen vlogen naar haar mond. Een Italiaanse bisschop in een paars gewaad sloeg bibberend een kruisje. Zijn nichtje, Juliana Abraccia, volgde zijn voorbeeld en boog het hoofd. Juffrouw Ann Feathers werd bleek. Lady Iona’s normaal gesproken zo opgewekte ogen staarden de prins uitdrukkingsloos aan.


    “Gezien de sneeuw en het feit dat niemand het kasteel heeft kunnen bereiken of verlaten,” zei de prins verbazingwekkend kalm, “moeten we concluderen dat de moordenaar zich onder ons bevindt.”


    “Lieve hemel!”


    “Mater Dei.”


    “Hoogheid!”


    “Ik ben bang dat we er niets anders van kunnen maken”, zei de prins hoofdschuddend. “De politie zal vandaag arriveren en u allemaal verhoren.”


    “Hoogheid.” De graaf van Whitebarrow deed een stap naar voren en keek hem recht aan. “Dit is een belediging.”


    “Voor ons allemaal”, zei lord Case, terwijl hij naar zijn broer keek.


    “Ik neem aan dat u de adellijke families niet zult laten verhoren”, zei lord Whitebarrow.


    “Het is vast een bediende geweest”, zei lady Whitebarrow, terwijl ze haar neus in de richting van lady Margaret en sir Henry en hun dochter draaide. “De slaafse klasse is niet te vertrouwen.”


    “Mijn Merton kan het niet gedaan hebben”, zei lord Prunesly met gefronst voorhoofd. “Hij is al jaren bij me.”


    “De meeste bedienden waren in de bediendekamer toen de misdaad plaatsvond”, zei lord Vitor. “De personen die uitgesloten zijn, hebben we naar het dorp gestuurd. Zij blijven daar tot de moordenaar is gevonden.”


    “Onze bedienden zijn weg?” Lady Penelope kreeg ogen zo groot als schoteltjes. “Mama, dit kunt u niet toestaan.”


    “Wat zonde”, zei hertogin McCall, “dat zo’n mooi meisje het nu zonder bedienden moet stellen.” Ze keek trots naar haar dochter. “Als je wilt, kan Iona je wel helpen.”


    “Kan zij ook mijn jurken strijken en mijn schoenen poetsen?” reageerde de blondine bits.


    “Penelope, hou op”, siste lady Whitebarrow. Ze richtte zich tot de hertogin. “Mijn dochter heeft altijd in Londen gewoond en is dus niet gewend aan de manier waarop u uw huishouden in het noorden heeft geregeld. We kunnen het echter prima alleen af. Dank u wel.”


    Cecilia Anders grinnikte. Lady Penelope keek haar woest aan.


    “De bedienden die zich niet in de bediendekamer bevonden waren samen”, zei lord Vitor. “Dat waren de keukenmeid, de kok, drie knechten en lady Iona’s kamermeisje. Zij zullen in het kasteel blijven tot de moordenaar van meneer Walsh is gevonden. De bewakers van Zijne Hoogheid zullen ook blijven.”


    Lord Whitebarrow schudde afkeurend het hoofd. “Dit is een schande.”


    “Ach,” zei de hertogin, “als u het niet gedaan heeft, hoeft u zich toch geen zorgen te maken?”


    “Pardon?”


    De hertogin glimlachte op dezelfde duivelachtige manier als haar dochter. “Misschien moet u dat niet tegen mij, maar tegen de dode zeggen.”


    “Nou ja, ik-”


    “In Zeus’ naam, wie was die Walsh eigenlijk?” vroeg sir Henry. Zijn verlegen dochter boog het hoofd.


    “Een oude vriend van de familie”, antwoordde de prins, terwijl hij een blik op lord Case wierp en een slok van zijn drankje nam. “Hoezo, sir Henry? Kende u hem? Misschien goed genoeg om hem dood te wensen?”


    Sir Henry fronste zijn voorhoofd. “Nou ja, ziet u-”


    “Papa”, fluisterde Ann Feathers. “Alstublieft.”


    Haar moeder stond op. “Nou, ik heb nog nooit zoiets schrikbarends meegemaakt. Maar als Zijne Hoogheid ons allemaal wil verhoren, werk ik daar graag aan mee. Dat zouden we allemaal moeten doen, zo wordt de moordenaar snel gevonden en hoeven we ons geen zorgen meer te maken.” Lady Margaret rilde.


    “Ik kan me niet voorstellen dat zij zich geen zorgen maakt als ze bij het diner zowel haar eigen pastillage als die van sir Henry opeet”, fluisterde Penelope tegen haar zus.


    De wangen van Ann Feathers werden steeds roder.


    “Dat lijkt me niet de oplossing, Margaret”, zei sir Henry. “Ik kan niet toestaan dat een man je verhoort, zelfs als het een heer is.”


    “Dat zult u wel moeten toestaan, monsieur”, zei een man vanuit de deuropening. Zijn rode snor bewoog terwijl hij sprak. “Als u dat niet doet, zal Zijne Hoogheid u in uw kamers moeten opsluiten tot we de moordenaar gevonden hebben. Sommes-nous bien d’accord?”


    Lord Whitebarrow werd vuurrood. “Neemt u me niet kwalijk, maar wie bent u?”


    “Gaston Sepic”, zei hij met een formele buiging. “Al zes jaar maire de Chevriot. Het dichtstbijzijnde politiebureau ligt aan de andere kant van de berg. Door de sneeuw kan de politie niet komen en in hun afwezigheid, zal ik cette enquête leiden. Dit is monsieur Paul, mijn gezant.” Hij gebaarde naar de man achter hem. Hij had ronde wangen en rode ogen, en droeg een lange jas en versleten laarzen. “Hij zal me bij de verhoren assisteren”, zei monsieur Sepic.


    Monsieur Paul zette zijn hoed af en bleek sluik haar en een dommige blik in zijn ogen te hebben.


    “Dat sta ik niet toe”, zei lord Whitebarrow.


    “Kom, milord.” Prins Sebastiao glimlachte de graaf bemoedigend toe. “Laten we de wensen van de burgemeester tegemoetkomen. Dan is dit allemaal zo snel mogelijk achter de rug en kunnen we het feest vervolgen.”


    Lord Whitebarrow keek nog een paar tellen bedenkelijk, maar knikte toen.


    “Alors,” zei de burgemeester, “ik zal de eerste verdachten cet après-midi voor een verhoor oproepen.” Hij draaide zich om en richtte zich tot de prins en lord Vitor.


    De mensen in de zaal begonnen uitbundig te praten. Ravenna liep naar lord Vitor en de burgemeester. “Monsieur Sepic,” zei hij terwijl ze hem naderde, “de bewakers van de prins hebben instructies gekregen om alle uitgangen van het kasteel en het dorp in de gaten te houden.”


    De burgemeester leunde naar de mannen toe en sprak op zachte toon verder. “Helaas heb ik maar één assistent tot mijn beschikking. Hij is niet erg geschikt voor een taak als deze, maar we zullen er het beste van moeten maken.” Hij schudde zijn hoofd. “Mais bon, zodra ik alle feiten verzameld heb, zal ik hem terug naar het dorp sturen om uw bedienden daar te ondervragen.” Hij keek lord Vitor aan. “Dat was een wijze beslissing, monseigneur. Maar nu moet u het onderzoek aan de professionals overlaten.” Hij richtte zich nu tot de butler. “A présent, monsieur Brazil, ik zou nu graag het lichaam willen zien. Dan kan ik meteen met mijn werk beginnen.” De butler leidde de burgemeester en zijn assistent de gang door.


    “Vervelende zaak”, zei prins Sebastiao hoofdschuddend. Toen glimlachte hij en klapte in zijn handen. “Zo, iemand zin in een spelletje kaart?”


    Verschillende gasten liepen achter de prins aan de kamer uit. Lord Case keek naar lord Vitor.


    “Red je zijn hachje weer eens, broertje?” vroeg lord Case, terwijl hij de prins nakeek. Hij bekeek Ravenna even en maakte een buiging. “Of wilde je met dat gesprek met de burgemeester indruk maken op deze dame?”


    “Dat lijkt me onwaarschijnlijk”, zei ze. “Tijdens mijn eerste nacht hier probeerde hij me te kussen en viel ik hem aan met een hooivork.”


    De graaf begon te grijnzen. “Goed gedaan, juffrouw Caulfield. Zal ik hem namens u een lesje leren? Het is natuurlijk niet zo netjes om mijn broer zo te verraden, maar een dame kan ik niets weigeren.”


    “Dank u wel, maar ik kan mezelf prima verdedigen. En ik wil monsieur Sepic graag helpen bij zijn onderzoek.”


    “Helaas wil hij niet geholpen worden,” zei lord Vitor, terwijl hij haar met zijn donkere ogen aankeek. “Hoe denkt u daar iets aan te veranderen?”


    “Op dezelfde manier als u, lijkt me.”


    Hij glimlachte naar haar.


    “Wat denk je dat Walsh hier te zoeken had, broertje?” vroeg lord Case.


    “Ik zou het niet weten. Misschien weet jij meer?”


    “Nee.” De graaf keek zijn broer even aan en liet zijn blik toen door de kamer glijden. “Interessante… verdachten. Heeft de prins enig idee?”


    “Hij weet niet meer dan wij.”


    Er viel een korte stilte. Ravenna bekeek de broers alsof ze een tenniswedstrijd volgde en verbaasde zich over de woede in de stem van lord Case en de rust in die van zijn broer.


    “Hebben Sebastiao of zijn vader Walsh misschien uitgenodigd?” vroeg lord Case uiteindelijk.


    “Hij zegt van niet.”


    “Aha.” Hij dacht even na. “Heb jij hem dan uitgenodigd, Vitor?”


    “Waarom zou ik dat gedaan hebben, Wesley?”


    Er klonk een kreet in de deuropening. Mademoiselle Dijon sloeg een hand voor haar mond. “Ma petite Marie is weg!” riep ze verschrikt uit. “Mijn hondje is gestolen!”


    Monsieur Sepic en zijn assistent onderzochten het lichaam en de bagage van meneer Walsh, en concludeerden dat er niets ontbrak. Hoe ze dat wisten, wist Ravenna niet. Maar ze had weinig vertrouwen in de intelligentie van de burgemeester en zijn gezant. Om deze moord op te lossen zouden ze een slimmer persoon nodig hebben.


    Ze bracht de middag en de avond door met Arielle Dijon en probeerde haar te troosten na het verlies van haar hond. Ondertussen dronk ze liters thee en luisterde ze naar de roddels onder de dames. Bij het vallen van de avond genoot monsieur Sepic met de heren van een aperitief en begon monsieur Paul de dames te ondervragen. Ravenna beantwoordde zijn vragen in alle eerlijkheid. Na een kwartier liet hij haar gaan en schonk zichzelf een nieuw glas wijn in.


    De volgende ochtend stak Ravenna de haard in haar slaapkamer aan, waste zich en liep met de honden een rondje door de tuin. Toen liep ze terug naar de ruimte waar ze de vorige dag met de dames had doorgebracht. Daar trof ze alleen de butler aan, die theekopjes en borden opruimde. Hij was duidelijk niet aan de taak gewend, maar nu vrijwel alle bedienden naar het dorp waren gestuurd, kon hij niet anders dan een aantal van hun taken overnemen.


    “Monsieur, waar kan ik lord Vitor vinden?”


    “Hij is weggegaan, mademoiselle.”


    Haar hart sloeg over. “Weggegaan?”


    “Oui, mademoiselle.”


    Ravenna keek uit het raam op het voorplein, dat nog steeds werd bedekt door een dikke laag sneeuw. Ook vanochtend was er weer een verse lading gevallen, maar nu scheen de zon. “Waarheen?”


    “Dat heeft hij niet gezegd, mademoiselle”, zei de butler stijfjes.


    “Is hij te paard?”


    “Non, mademoiselle.”


    Ze liep de foyer in, trok haar jas aan en liep het voorplein op. Haar ogen traanden door het felle licht. Ze volgde de enige voetstappen die ze kon ontdekken naar de poort. Toen ze zich even omdraaide, zag ze een van de gordijnen bewegen.


    Er stond een bewaker bij de poort. “Goedemorgen”, zei ze. De prins had het bevel gegeven dat niemand het kasteel mocht verlaten. De bewaker maakte een buiging, maar zei verder niets. Snel liep ze de poort door.


    In de verse sneeuw was het niet moeilijk om de voetsporen te volgen. Ze bleken niet naar het dorp maar de berg op te leiden, en hoewel ze tot haar enkels wegzakte in de sneeuw, baande Ravenna zich een weg naar boven. Aan haar rechterhand lag de rivier, terwijl zich links van haar een heuvel vol bomen bevond. Ze had hier twee dagen voordat het begon te sneeuwen ook gelopen. De weg was door de witte vlokken echter onherkenbaar geworden.


    Terwijl ze maar langzaam vooruit kwam, kreeg ze het steeds warmer en werd haar ademhaling zwaarder. Ze bleef staan en keek om zich heen. Het kasteel zag er in sneeuw gehuld prachtig uit en paste perfect in het winterse landschap.


    Aan de rand van de bosjes stak een konijn zijn neus onder een tak vandaan. Ravenna lachte.


    Opeens werd er een arm om haar middel geslagen en een hand tegen haar mond gedrukt. Ze probeerde zich los te wringen en te gillen. Haar ogen vulden zich weer met tranen.


    “Dwaze vrouw”, fluisterde een harde stem in haar oor. Maar ondanks haar angst herkende ze zijn geur - schoon, mannelijk, leerachtig. Ze ontspande zich in zijn armen.


    Lord Vitor liet haar los en draaide haar om. Het zonlicht viel op haar jukbeenderen. “Dit is nou precies hoe iemand het tweede slachtoffer van een moordenaar wordt. Wilt u dat?”


    “Ik heb een aanwijzing.” Ze deed een stap naar achteren. “Maar als u me weer zonder mijn toestemming vastpakt, doe ik hetzelfde met u als de moordenaar met meneer Walsh gedaan heeft.”


    Zijn donkere ogen glansden. “Zonder uw toestemming?”


    “Nooit. Meer.”


    “Een aanwijzing?”


    “In de moordzaak.” Haar gezicht voelde warm aan, maar haar voeten waren net ijsklompen. De sneeuw dempte al het geluid, en afgezien van hun stemmen was alleen het gefluit van wintervogels te horen. “Ik weet heus wel hoe ik dit moet aanpakken.”


    Hij glimlachte. “Door je ervaring met vee en schapen?”


    “Nou ja, ik heb nog nooit zelf een moord opgelost. Maar ik heb wel een aantal keer geassisteerd.”


    “Dat stelt me ontzettend gerust. Kunt u me nu vertellen wat de aanwijzing is?”


    “U heeft er geen bezwaar tegen dat ik deze misdaad probeer op te lossen?”


    “Als ik bezwaar had, zou dat u dan iets uitmaken?”


    “Waarschijnlijk niet. De moordenaar was geen man.”


    “Hoe weet u dat?”


    “Waarom bent u hier buiten? Verstopt u zich achter bomen om langslopende vrouwen te bespringen?”


    “Ik was in het dorp om monsieur Paul te observeren terwijl hij de bedienden ondervroeg. De burgemeester had gelijk toen hij zei dat hij hier niet de meest geschikte persoon voor is.”


    “Hij pakt het verkeerd aan?”


    “Hij is een dronken sul. En bovendien de neef van de burgemeester.”


    “Maar u bent nu ten noorden van het kasteel. Het dorp ligt aan de andere kant.”


    “Dan ben ik waarschijnlijk verdwaald.”


    Ze fronste. “U houdt iets voor me verborgen, dat is me duidelijk. Maar monsieur Sepic is niet al te intelligent. Als we de moord willen oplossen, kunnen we beter samenwerken.”


    Hij leek erover na te denken en vroeg toen: “Hoe weet u dat de moordenaar geen man is?”


    Ze trok haar handschoenen uit en haalde iets uit haar zak. Er had nog nooit een man zo naar haar gekeken, tenzij ze aan zijn dieren werkte. Nu had ze een pakketje in haar hand.


    Lord Vitor pakte het beet en raakte haar daarbij even aan. Zijn handen waren warm. Snel trok ze haar hand terug.


    “Ik heb mademoiselle Dijon gesproken, en lady Margaret en haar dochter Ann”, zei ze. “En de hertogin en lady Iona. Helaas hadden zij weinig nieuwe informatie voor me. Of misschien is roddelpraat niet de juiste manier om een gesprek met ze te voeren.”


    “Dat geeft u eerlijk toe.”


    “Ik ben niet te trots om mijn fouten toe te geven.”


    Hij deed een stap in haar richting. “Dat is verfrissend om te horen. Zelf ben ik regelmatig te trots.”


    “U geeft toe dat u niet volmaakt bent? Daar sta ik van te kijken.”


    “Ik hoop u aan mijn kant te krijgen.”


    Ze keek op van het pakketje in haar hand. “Kijk niet zo naar me.”


    “Hoe precies?”


    “Alsof u me weer wilt kussen.”


    “Zo kijk ik helemaal niet naar u.”


    “Maar bent u het van plan?”


    “U heeft me zowel gisteren als vandaag fijntjes uit de doeken gedaan wat de consequenties zijn als ik dat zonder uw toestemming zou doen…”


    “Nooit. Meer.”


    “… dus dat zou niet erg slim van me zijn, of wel?”


    “Ik heb me nog nooit laten overhalen door een mooi gezicht.”


    Hij trok een van zijn donkere wenkbrauwen op. “Mooi?”


    “Of, nou ja, een knap gezicht. Beast was de lelijkste pup uit het nest.”


    “Wie is Beast in vredesnaam?”


    “De beste…” Ze kreeg een brok in haar keel. “Houd gewoon op.”


    Hij kreeg een blos op zijn wangen en keek haar ernstig aan. “Natuurlijk wil ik u nog steeds kussen, juffrouw Caulfield, hoe onverstandig dat ook zou zijn.”


    Haar hart ging zo wild tekeer dat ze het haast kon horen kloppen. “Maar u doet het niet.”


    “Zelfs als ik het van plan was, wil ik meer verwondingen voorkomen.”


    “Loopt u nog steeds mank?”


    “Ik loop nooit mank.”


    “Gisteravond anders wel.”


    Hij keek haar aan. “De aanwijzing?”


    “Nadat ik de dames had gesproken, vroeg ik monsieur Brazil wat hij van de verwondingen en de kleding van meneer Walsh vond. Hij zei dat monsieur Sepic ze niet erg interessant vond. Dus heb ik de kleding nog eens bekeken.”


    “O ja?”


    “Betuttel me niet zo.”


    “Ik betuttel u helemaal niet. Ik geniet gewoon van uw nieuwsgierige aard.”


    Het kuiltje was weer in zijn wang verschenen. Ze negeerde het. Toch bleek het moeilijk te zijn om niet naar zijn mooi gevormde lippen te kijken. De lippen die haar gekust hadden, wat ze alleen maar aantrekkelijker maakten.


    “Ik vond dit.” Ze haalde een lange haar uit het pakketje in haar hand.


    Lord Vitor bestudeerde hem. “Lijkt op het haar van Martin Anders.”


    “Klopt. En hij heeft nog steeds niet uitgelegd hoe hij aan zijn blauwe oog komt, dus dat zou een hoofdverdachte van hem kunnen maken.”


    “Mijn lip en wenkbrauw zijn blauw, en dat heb ik ook aan niemand uitgelegd. Maakt dat mij ook tot een mogelijke moordenaar?”


    “U heeft het lady Penelope en lady Grace uitgelegd. En juffrouw Feathers.”


    “Dat is waar.”


    “Mensen met kort haar kunnen van de verdachtenlijst afgehaald worden.”


    Hij keek naar haar gezicht en toen naar haar lange haar. Ze had nooit veel aandacht aan haar uiterlijk besteed, zelfs niet toen Arabella en Eleanor haar probeerden te leren hoe ze haar wilde haren kon temmen en ook niet als Petti haar ermee plaagde. Nu was ze zich echter pijnlijk bewust van het feit dat het rommelig was. Even wenste ze dat ze net zulk zacht haar had als de andere dames, zoals de vurige Iona McCall of de prachtige Arielle Dijon. Zij zouden nooit voor bedienden worden aangezien.


    Maar haar kapsel kon haar niets schelen. En haar jurk ook niet. Of haar schoenen.


    “U vindt me misschien een dwaas omdat ik hier alleen naartoe gekomen ben, maar ik ben slimmer dan u denkt.”


    “Daar twijfel ik niet aan. Ik maakte me echter zorgen om uw veiligheid, dus gedroeg ik me nogal onbeschoft. Mijn excuses. Wederom.” Hij glimlachte even.


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Waarom lieten de bewakers me het kasteel verlaten?”


    “Omdat ik had gezegd dat dat mocht.”


    Ravenna keek hem verbaasd aan. Hij vertrouwde haar. Hij leek haar te respecteren. Hij leek haar zelfs te mogen. Ze genoot van de vriendschap met haar werkgevers, de boeren en de knechten op Shelton Grange, maar nog nooit had ze vriendschap gesloten met een knappe man van adel. Bij de gedachte dat dat een mogelijkheid was, begon haar hele lichaam te tintelen.


    “U weet niet of ik hem zelf niet vermoord heb”, zei ze. “Nu heeft u bewijs dat dat wel zou kunnen.”


    “Bewijs dat u me zelf verschaft heeft.”


    “Stel dat ik dat gedaan heb om u af te leiden?”


    Hij liet zijn ogen weer over haar haren glijden en keek toen naar haar lippen. Hij tilde zijn hand op. Ravenna voelde dat haar bloed sneller begon te stromen. Hij wilde haar aanraken. Het tintelende gevoel in haar lichaam werd nu een hete brij. Toen deed ze verschrikt een stap naar achteren.


    “O!” Ze drukte haar hand tegen haar pijnlijke hoofdhuid.


    Hij glimlachte triomfantelijk en bekeek de haar die hij uit haar hoofd had getrokken. “Nu hebben we wat vergelijkingsmateriaal.”


    “Dat deed u expres.”


    “Wat deed ik expres?” Hij legde haar lange donkere haar naast het bewijsstuk.


    “U liet me in de waan dat…” Ze beet op haar lip. “Ach, laat ook maar.” Ze keek naar de haren in zijn hand. Haar haar was een stuk donkerder dan dat van de moordenaar.


    “Zo te zien hoef ik niet bang voor u te zijn”, zei hij.


    Ze keek naar hem. “Dat was u toch al niet.”


    “Dat is waar.” Hij boog zich naar haar toe. “Of de bewakers het nou toestaan of niet, juffrouw Caulfield, u kunt het kasteel beter niet alleen verlaten.”


    “Ik kan me beter samen met de moordenaar opsluiten in het kasteel?”


    “Ik heb een bewaker geïnstrueerd om u in het kasteel in de gaten te houden.”


    Ze knipperde met haar ogen. “In het kasteel, maar hier niet?”


    “Hij had u moeten volgen. Dat zal ik hem duidelijk maken. Tenzij u daar bezwaar tegen heeft?”


    “Mijn zwager, hertog Lycombe, instrueerde een bewaker om mijn zus in de gaten te houden. Ze dacht dat hij dacht dat ze ontrouw was…”


    “Wat in ons geval natuurlijk geen probleem is.”


    “… maar eigenlijk was het puur om haar te beschermen. Zou lord Case me kunnen beschermen als ik het kasteel met hem verliet?” vroeg ze. “Of de prins?”


    Hij fronste. “De prins wel.”


    “Maar uw broer niet?”


    Hij keek over zijn schouder naar het kasteel.


    Er liep een rilling over haar rug. “In de ontvangstkamer gisteren leken jullie elkaar niet te kunnen uitstaan. Verdenkt u hem echt?”


    “Mijn broer en Oliver Walsh mochten elkaar niet.”


    “Hoe kenden ze elkaar?”


    “Walsh was jarenlang de secretaris van mijn vader. Mijn broer wilde ooit met zijn zus trouwen.”


    De secretaris van zíjn vader? “Ooit?”


    “Ze was ziek en kwam nog voor de bruiloft te overlijden.”


    “Wat vreselijk. Waar stierf ze aan?”


    “Aan een gebroken hart.”

  


  
    Hoofdstuk 6


    De stroomversnelling


    Het zonlicht weerspiegelde in haar wijd opengesperde ogen. Haar donkerroze lippen gingen een stukje vaneen. Ze had alleen een mantel omgeslagen om zich tegen de kou te beschermen, waar haar donkere haar over uitgespreid lag. Als hij wilde, kon hij zijn mond tegen haar hals drukken en haar hart voelen kloppen terwijl hij haar aanraakte. Hij zou niet anders kunnen dan haar kussen, ondanks zijn belofte om afstand te houden.


    Zijn opmerking baarde haar zorgen. “Volgens mij kun je niet sterven aan een gebroken hart.” Met haar woorden doorbrak ze de ijzige stilte. “Waarom was ze zo ziek?”


    “Ze had koorts.”


    “Lord Case mocht meneer Walsh niet?”


    “Nee.”


    “U kent uw broer vast beter dan menig ander, maar ik kan me niet voorstellen dat hij iemand zou vermoorden en castreren”, zei ze met gefronst voorhoofd. “Hij was beleefd en behulpzaam toen de hond van Arielle Dijon opeens verdwenen was.”


    Dat was nog steeds een mysterie. Het dier was nergens te vinden. Ze was een van de weinige Barbichons Lyonnaise teefjes in Amerika en Europa, en was dan ook een fortuin waard.


    Ze was de hele tijd bij mademoiselle Dijon in de ontvangstkamer geweest, maar was van het ene op het andere moment onvindbaar. De dief maakte handig gebruik van de zoektocht naar de moordenaar van meneer Walsh. Eerst waren de gasten ervan overtuigd dat het hondje ontsnapt was en nog ergens in het château rondliep, maar een uitgebreide speurtocht had niets opgeleverd.


    “Denkt u echt dat iemand haar gestolen heeft?” vroeg ze.


    “Misschien.”


    “Waarom bent u hier eigenlijk?”


    “Ik bewijs prins Raynaldo een gunst door te zorgen dat Sebastiao een gepaste bruid vindt.”


    “Nee, waarom bent u híér? Hier buiten, op dit moment?”


    “Om dat daar te bekijken.” Hij pakte haar arm en draaide haar om naar het kasteel. Ze verstijfde, maar trok haar arm niet weg. Ze was misschien klein, maar dat wilde nog niet zeggen dat ze zwak was, daar was hij al snel achter gekomen. Bovendien was ze niet bang aangelegd. Hij vermoedde dat ze eerder zelf een gevecht met hem zou aangaan dan dat ze om hulp zou roepen. Maar hij vond het prettig om haar vast te houden, om haar aan te raken. “Zie je dat die trap daar tussen de bomen verdwijnt?”


    “Ja. Hoewel hij vol sneeuw ligt en ik niet kan zien waar hij naartoe leidt.”


    “Hij begint aan de noordwestelijke kant van de toren en leidt naar een rots bij de rivier.”


    Ze keek hem bezorgd aan. “Dus de moordenaar kan per boot ontsnapt zijn?”


    “Dat is een mogelijkheid. Ik heb de rots nog niet gezien, maar van deze afstand ziet het er niet naar uit dat iemand door de sneeuw over de trap gelopen heeft.”


    “Maar wanhoop kan mensen tot vreemde dingen drijven. Hoe groot is de kans dat we de moordenaar vinden als we naar de rivier gaan?”


    “Klein.”


    “Gelooft u dat echt of zegt u dat alleen omdat u mij buiten het onderzoek wilt houden?”


    Hij glimlachte en ze wist meteen dat ze hem betrapt had.


    Ze baande zich een weg door de sneeuw en liep naar de rivier. Hij liep achter haar aan, maar kwam naast haar lopen toen ze door het bos liepen. Tussen de bomen zou iemand zich makkelijk schuil kunnen houden en hij wilde zorgen dat haar niets overkwam. Hij bleef dicht bij haar en greep haar arm toen ze uit dreigde te glijden. Ze keek hem even aan en trok zich los.


    De woorden van Denis galmden nog na in zijn hoofd. ‘De duivel neemt graag de vrouwelijke vorm aan.’ Dat was natuurlijk onzin. Vitor wist maar al te goed dat hij deze vrouw wilde omdat hij haar niet kon krijgen, omdat ze zei waar het op stond en omdat ze hem betoverde met haar donkere haar en glinsterende ogen. Ze wekte een onstilbare honger in hem op.


    De oever van de rivier lag recht aan de kasteelmuren. De sneeuw lag als een zware deken over de rand van het water, dat in de winterzon glansde als een spiegel. Vitor had de verraderlijke zilveren wateren in het verleden al regelmatig bevaren. Ze konden een man opslokken zonder dat hij ook maar een tel de kans had om zich te verzetten. Ravenna liep linea recta naar de trap die naar het kasteel leidde en probeerde hem te beklimmen. Vrijwel meteen gleed ze uit, maar ze gaf niet op. Ze probeerde het nog eens, tot ze na drie pogingen op haar billen in de sneeuw belandde.


    “Klaar?” vroeg hij van een afstandje.


    “Voorlopig wel.” Ze stond op en klopte de sneeuw van haar kleren. “Niemand heeft die trap in deze sneeuw kunnen gebruiken. Gelooft u echt dat iemand zo gevlucht is?”


    “Nee. Maar ik denk wel dat iemand het geprobeerd heeft.”


    “Hoezo?”


    “In de torenkamer is het tapijt bij de deuren doorweekt, en boven aan de trap zijn duidelijk voetafdrukken te zien. Bovendien zit de drempel onder de roestplekken, wat erop duidt dat de deur al lang niet gebruikt was. Kennelijk heeft iemand geprobeerd te ontsnappen, maar heeft diegene zich bedacht.”


    “Maar waarom wilde u de trap dan ook onderaan bekijken?”


    “Om mijn geheugen op te frissen.” Hij liep naar een houten steiger waar iemand een boot had kunnen aanleggen. “Om me een beeld te kunnen vormen van wat de moordenaar van plan was.”


    Ze keek omhoog naar de trap, die om de hoek van het château verderging. “Misschien was het niet de moordenaar die op deze manier probeerde te vluchten”, opperde ze. “Misschien was het iemand anders.”


    “Er zat bloed op de deurknop, en ook op een kandelaar.” Hij zag een deur die naar een schuur leidde. In die schuur zou hij een boot en roeispanen aantreffen. “U zou kunnen overwegen om de spullen van de gasten te onderzoeken om te kijken of er bebloede kleding tussen zit.”


    “Als ik er tijd voor had, zou ik dat kunnen doen. Al zou zo’n vlek makkelijk verklaard kunnen worden als… Wat? Nee!”


    Vitors hart stond stil bij het horen van haar kreet en de plons die daarop volgde. Hij snelde naar de waterkant, zag nog net een donkere schim tussen de bomen verdwijnen, en keek vervolgens of hij haar in de rivier zag liggen. Haar mantel en rokken zorgden er nu nog voor dat ze bleef drijven, maar het zou niet lang duren voordat ze haar naar de bodem trokken. Ze probeerde wanhopig naar de kant te komen, maar de stroming sleurde haar al mee.


    Hij trok zijn jas en laarzen uit, en dook in het water.

  


  
    Hoofdstuk 7


    De held


    Het ijskoude water prikte in zijn huid, maar toch wist Vitor bij haar te komen. Hij greep haar onder haar armen vast en schopte haar rokken aan de kant om naar de kant te kunnen zwemmen. Ze probeerde hem te helpen, maar haar huid was al wit.


    De pijnlijke strijd om de kant te bereiken leek wel eeuwig te duren. Samen worstelden ze met haar doorweekte rokken en wisten ze haar uiteindelijk uit het water te krijgen. Hij krabbelde snel op, pakte zijn jas en zijn mes, en viel op zijn knieën voor haar neer.


    “Kan…” Ze probeerde de knoop los te maken. “Niet…” Haar blauwe lippen fluisterden de woorden, die amper hoorbaar waren.


    Hij duwde haar handen weg en trok haar mantel uit. Toen sneed hij de stof door en trok haar jurk uit. Hij sloeg zijn jas om haar lichaam heen en trok zijn laarzen aan. Rillend stond ze op en veegde haar doorweekte haar uit haar gezicht. Haar ogen vormden donkere holtes in haar bleke gezicht.


    Hij nam haar in zijn armen en klom omhoog naar de weg. Ze voelde zich licht en ijskoud, en drukte haar gezicht en handen dankbaar tegen zijn borst. Dat ze dat deed zonder te protesteren, maakte hem doodsbang.


    Tegen de tijd dat ze bij de poort aankwamen, trilde ze hevig. Door haar snelle ademhaling wist hij echter dat ze haar uiterste best deed om vol te houden. Er liep een bewaker met hen mee en in de hal keek niemand vreemd op toen ze binnenkwamen. Vitor droeg haar naar de bedienderuimte, die klein en warm was.


    “Laat meteen vuur maken, en thee”, zei hij tegen de bewaker. “Breng vervolgens monsieur Brazil en sir Beverley op de hoogte, maar niemand anders. Schiet op.”


    “Sim, meu senhor.” De man verdween.


    Hij zette haar in een stoel bij de haard, haalde zijn jas van haar schouders en wikkelde haar in een deken. Ze onderging het rillend en zwijgend. Maar toen hij de wol onder haar voeten vouwde en haar handen tussen de zijne nam, trok ze ze weg.


    “Ga weg”, fluisterde ze klappertandend. “Droog.”


    “U moet uw natte kleding uittrekken. Wie kan ik voor u halen om te helpen?”


    Ze schudde haar hoofd. “Ga weg.”


    “Als de bewaker terug is.”


    Ze keek hem geïrriteerd aan vanonder haar natte wimpers. “Ga. Weg.”


    “Allemachtig-”


    “Meu senhor,” zei de bewaker, terwijl hij terugkwam met een lamp en een stapel hout, “monsieur Brazil zal zelf thee zetten.” Hij stak de haard aan.


    “Ga nou.” Haar blauwe lippen bewogen amper. “Anders vertel ik iedereen waar die verwonding aan uw lip vandaan komt.”


    “Dat zou u nooit doen. En ik ga zodra sir Beverley er is.”


    Ze keek hem zwak aan en leek de strijd op te geven. Toen hij haar handen weer in de zijne nam, sputterde ze niet tegen.


    “Wat heeft u gezien?” vroeg hij voorzichtig.


    “Niets.” Ze rilde. “U moet-”


    “Als u blijft zeggen dat ik moet weggaan, help ik u zelf uit die doorweekte onderkleding.”


    Ze perste haar lippen op elkaar.


    De bewaker bracht de thee en door het vuur werd het aangenaam warm in de kleine kamer. Ze nam net een slokje toen sir Beverley en meneer Pettigrew binnenkwamen.


    “Lieve hemel”, zei sir Beverley. “Brazil zei dat ze in de rivier gevallen is.”


    “Ze is erin geduwd.”


    “Lief meisje, wat een eng gebeuren.” Pettigrew kwam naast haar zitten en klopte op haar hand.


    Ze keek naar Vitor. “Ga dan.” Haar tanden klapperden tegen het porselein. “Nu.”


    Hij pakte zijn doorweekte jas en liep de kamer uit. Monsieur Brazil stond op de gang.


    “Monseigneur, ik ben zo vrij geweest om in haar slaapkamer een bad voor mevrouw in gereedheid te laten brengen.”


    “Uitstekend.” Hij kreeg het amper over zijn lippen, die nog verstijfd waren van de kou. Zijn kleding plakte aan zijn lijf. “Geef dat maar door aan sir Beverley.” Hij liep door de hal. Eigenlijk wilde hij meteen weer naar buiten lopen om te kijken of hij de persoon die haar had aangevallen nog kon vinden. Hij kon echter beter zorgen dat hij zelf ook eerst opgewarmd was. Hij liep de trappen naar zijn slaapkamer op, kleedde zich om en liep toen naar haar kamer. Daar bleef hij besluiteloos voor haar deur staan.


    Hij had haar gered van de verdrinkingsdood en ze hadden samen midden in de nacht een lijk onderzocht. Maar zonder bediende had ze niets aan hem. Hij wist niets over vrouwenkleding en al helemaal niet over hoe je die het beste kon uittrekken. Bovendien had hij het vermoeden dat ze het niet bepaald zou waarderen als hij zomaar haar kamer binnenkwam om haar droge kleren te geven.


    Het kostte hem slechts drie tellen om te besluiten dat hij dat risico wel wilde lopen. Hij stak zijn hand uit naar de deurknop.


    “Ah, milord! Daar ben je. Ik zocht je al.” Sebastiao liep overdreven ontspannen naar hem toe. “Waarom sta je hier voor de deur? Denk je soms dat hij vanzelf opengaat als je er maar hard genoeg aan denkt?”


    “Dat had ik nog niet eens overwogen.”


    “Wiens slaapkamer is dit?” Zijn halfbroer trok een wenkbrauw op.


    “Die van juffrouw Caulfield.”


    “Ah, de mooie zigeunerin.”


    Vitor keek hem verbaasd aan. “Zigeunerin?”


    “Nog donkerder dan een Saraceen. Als ze niet Engels was, zou ze zomaar uit Andalusië kunnen komen. Wat denk je dat mijn vader in gedachten had toen hij haar op de gastenlijst zette?”


    Vitor balde zijn hand tot een vuist. “Dat ze je zou bevallen?”


    Sebastiao wreef over zijn wang. “Ze is goed van de tongriem gesneden, dat bevalt me wel. En goede gesprekken zijn natuurlijk belangrijk.” Hij grijnsde en kneep toen zijn ogen tot spleetjes. “Ik heb wel eens een Andalusische vrouw gehad, heb ik je dat verteld?”


    “Sebastiao…”


    “Ze sloot me drie dagen lang op in de slaapkamer, we namen amper pauze om wijn te drinken. Die zuidelijke schones lusten er wel pap van.” Hij grijnsde alsof hij het over de verovering van een stuk land had. “Ze zijn bijzonder warmbloedig. Ook daar beneden.” Hij keek hem aan. “Is je zigeunerin ook zo warmbloedig?”


    Vitor haalde rustig adem. “Hoogheid.”


    Bij het horen van dat woord grijnsde Sebastiao niet meer. “O, hou toch op met je Hoogheid. Daar heb ik zo’n hekel aan.” Hij liet zijn schouders zakken. “Je treft me op een slecht moment. Whitebarrow gedraagt zich zo arrogant, alsof hij me een plezier doet door me een van zijn dochters aan te bieden”, zei hij. “De moeder is wel uiterst vriendelijk, moet ik zeggen. Ik wed dat ze koste wat het kost koninklijke kleinkinderen wil.” Hij keek fel op. “Ik heb me versproken, Vitor. Je weet best dat ik nooit zou insinueren dat juffrouw Caulfield niet kuis is. Nou ja, dat zei ik natuurlijk wel, maar ik meende het niet.”


    Dat was nou typisch Sebastiao. Eerst gedroeg hij zich vreselijk, dan verdedigde hij zijn gedrag en vervolgens vroeg hij om begrip. Hij was een gevoelige jongen in het lichaam van een verwende prins.


    “Je hoeft je aan mij niet te bewijzen, Sebastiao.”


    “Integendeel! Jij bent juist dé persoon aan wie ik me voortdurend moet bewijzen. En vader, natuurlijk.” Hij wendde zijn blik af. “Hij bewondert jou. Hij vertrouwt jou. En hij laat geen gelegenheid onbenut om me daar deelgenoot van te maken.” Hij zuchtte en keek weer naar Vitor. “Je moest eens weten hoe het is om aan jouw standaarden te moeten voldoen.”


    “We weten allebei dat het nergens op slaat dat je denkt dat dat moet.”


    “Zie je? En weer wijs je me met je mooie woorden terecht. Zoals altijd.” Hij draaide zich om. “Jij bent zo loyaal dat niemand in je voetsporen zou moeten treden.”


    “Je vader verwacht gewoon van je dat je bent wie je bent, meer niet.”


    “Mijn vader stuurde me weg naar zijn kasteel met jou als mijn domini canis in de ijdele hoop dat ik eindelijk zal leren hoe een man zich hoort te gedragen. Een vrouw zal me tot rust brengen, me genezen van mijn onbeheerste gedrag? Me temmen? Ha! Als dat geen grap is, weet ik het ook niet meer.”


    Vitor deed er het zwijgen toe. Sebastiao was altijd al impulsief geweest. Maar in tegenstelling tot de afgelopen tien jaar was hij nu nuchter. Hij trok een gekweld gezicht.


    “Ach, broertje”, kermde Sebastiao toen Vitor stil bleef. “Je hoeft niks te zeggen, want ik weet maar al te goed wat je denkt. Elke ademhaling van jou brengt mij te schande!”


    “Goedendag, Hoogheid? Milord?” De fluistering kwam van een stukje verderop in de gang. Ann Feathers stond bleek en onopvallend bij een van de ramen.


    Ze was precies wat Vitor op dat moment nodig had. “Goedendag, mejuffrouw.”


    Ze liep voorzichtig naar ze toe.


    Sebastiao maakte een elegante buiging. “Ik vond deze jongeman in de gangen en probeer hem over te halen tot een spelletje kaart. Gaat u alstublieft mee om het gezelschap wat leven in te blazen.”


    Ze maakte een reverence. “Dank u wel, Hoogheid, maar ik ben bang dat u weinig aan mij heeft.”


    “U moet mij niet tegenspreken. Ik ben een prins, weet u.” Ze wierp een bezorgde blik op Vitor, maar liet toe dat Sebastiao haar hand pakte.


    “Juffrouw Feathers, mag ik u om een gunst vragen?” vroeg Vitor.


    Ze knikte.


    “Juffrouw Caulfield heeft een ongeluk gehad-”


    Ze schrok. Sebastiao keek hem verbaasd aan.


    “Alles is in orde met haar.” Hij hoopte vurig dat dat zo was. “Maar ze heeft schone kleren nodig. Normaal gesproken zouden de dienstmeisjes me hierbij helpen, maar die zijn zoals u weet niet meer in het kasteel. Zou u misschien passende kleding voor haar kunnen uitzoeken?”


    “Natuurlijk, milord.”


    Sebastiao rechtte zijn rug. “Ik zal u helpen, mejuffrouw. Een dame als u hoort geen taken van dienstmeisjes te verrichten.”


    “O, maar ik vind het niet erg, Hoogheid”, zei ze, terwijl ze naar haar schoenen keek. “Ik maak me graag nuttig.”


    Sebastiao legde haar hand op zijn arm. “Zullen we?” Hij deed de deur van de slaapkamer van juffrouw Caulfield open en liep naar binnen. Vitor wreef over zijn nek en liep naar de hal om zijn jas te halen.


    “Dank u wel, juffrouw Feathers. Ontzettend aardig dat ik deze van u mag lenen.” Ravenna liet haar handen over de katoenen jurk glijden die erg onpraktisch was, maar die ze onmogelijk kon weigeren.


    “Ik hoopte al dat u hem mooi zou vinden. De prins stond erop. Hij zei dat…” Juffrouw Feathers begon te blozen. “Dat uw jurken…”


    “Dat mijn jurken niet zo mooi zijn als die van de anderen?” Dat was nog een aardige manier om het te zeggen. Petti had erop gestaan dat ze meer dan alleen haar dagelijkse jurken zou meenemen. Desondanks kon ze zich niet meten met de prachtige creaties van de potentiële bruiden. “Ik vind het niet erg, juffrouw Feathers. In mijn dagelijks leven draag ik nooit dit soort kleding.”


    “Juffrouw Caulfield?”


    Ravenna nam nog een slokje thee. Ze kon er maar geen genoeg van krijgen en was nog steeds niet op temperatuur. Petti had voorgesteld om een scheut whisky door de thee te doen, maar ze wilde helder blijven voor het geval de moordenaar haar nogmaals probeerde aan te vallen. Of als lord Vitor weer te dichtbij zou komen. “Ja?”


    “Zou u…”, probeerde juffrouw Feathers. “Ik bedoel, ik vroeg me af of u… Nou, ik wilde u vragen of u-”


    “Als u mij Ravenna noemt, noem ik u graag Ann.”


    Ze glimlachte opgelucht. “Vind je dat niet erg?”


    “Natuurlijk niet.”


    Ann speelde met de rand van haar jurk. “Ik heb nooit een zus gehad. En maar zelden…”


    “Een vriendin?” Ravenna pakte Anns hand en kneep er zachtjes in. “Nu heb je er een.”


    “Denk je niet dat ik… Nou ja, dat ik…” Ze keek naar haar knieën.


    “Dat je de moordenaar bent? Nee. Je bent veel te zachtaardig, dat heb je met het uitlenen van deze jurk nog eens extra bewezen.” Ze had haar doorweekte onderkleding uitgetrokken en een van de heerlijke jurken van Ann aangetrokken. Hij was gemaakt van fijn Frans linnen, had een onderrok met roze roosjes en een lichtgroene rok. Meneer Brazil had haar weer in een deken gewikkeld en zo was ze als een koningin bij het haardvuur gaan zitten. “Jij hebt dan misschien nog nooit een vriendin bij de voornaam genoemd, maar ik heb nog nooit zo’n prachtige jurk gedragen.” De japon had onder aan de rok wel wat overbodige ruches, maar die zou ze met de naald die ze voor noodgevallen had meegenomen makkelijk kunnen verwijderen.


    Met het mes van lord Vitor zou dat nog sneller gaan, vermoedde ze. Hij had haar ijskoude kleding van haar lichaam gesneden alsof hij zo elke dag vrouwen uitkleedde. Toen had hij haar opgetild, tegen zijn borst gedrukt en naar het kasteel gedragen.


    “Maar zie je, Ravenna…” Ann moest duidelijk wennen aan het uitspreken van haar vreemde naam. Ravenna kon zich haar vader en moeder niet meer herinneren, en wist niet waarom ze haar naar een oude Italiaanse stad hadden vernoemd. Misschien om dezelfde reden dat haar moeder haar drie dochtertjes met de boot naar Engeland had gestuurd.


    “Wat zie ik?” vroeg ze.


    Ann keek even naar de deur en toen weer naar Ravenna. “Ik heb meneer Walsh gezien op de avond…” Ze drukte haar vuist tegen haar mond en maakte toen haar zin af. “Volgens mij heb ik hem vlak voor zijn dood gezien.”


    Ravenna boog zich zo snel naar haar toe dat ze thee op de deken knoeide.


    “O nee,” zei Ann, “kijk nou wat ik aanricht. Ik wist dat ik het niet had moeten-”


    “Ann, vertel me alsjeblieft alles.”


    De deur ging open en prins Sebastiao leek al zijn tanden bloot te lachen. Zijn gouden kiezen pasten perfect bij de medailles op zijn vuurrode jas.


    “Juffrouw Feathers, u vroeg me of ik wilde wachten, maar ik kon geen moment langer op de gang blijven staan. Ik vrees dat ik erg ongeduldig ben.” Hij maakte een buiging voor Ravenna. Zij en Ann maakten aanstalten om op te staan, maar hij riep: “Nee! Voor mij hoeft u niet op te staan. Ik zou eerder voor u moeten knielen. Juffrouw Caulfield, ik vind het vreselijk dat u zich in mijn huis verwond heeft.” Hij was niet zozeer een knappe man, maar toch best aantrekkelijk.


    “Dat is nergens voor nodig, Hoogheid,” zei ze.


    “Ah, gelukkig maar”, zei hij met een overdreven opgelucht gebaar. “Nu mijn bedienden met de noorderzon vertrokken zijn, heb ik volgens mij geen schone broek meer over. En bij het knielen zouden mijn knieën natuurlijk vuil worden.”


    “En uw jas zou ook over de grond slepen. Dat zou zonde zijn van die mooie medailles.”


    Hij keek naar de gouden versierselen op zijn borst. “Mooi, vindt u niet? Maar ze zijn nep. Stuk voor stuk. Gemaakt door de koninklijke sieradenmaker, puur ter decoratie. Ik ben de enige erfgenaam van mijn vader en hij stond me in de oorlog niet toe om te vechten.”


    Juffrouw Feathers keek hem geschrokken aan.


    “U bent stomverbaasd. En terecht. Ach ja”, zuchtte hij. “Ik heb nooit beweerd dat ik een nobele krijger ben. Pistolen zijn maar luidruchtig en ze maken overal vlekken op.”


    “U bent te bescheiden, Hoogheid.”


    “Helemaal niet. Alleen eerlijk… in dit geval.” Hij maakte een buiging. “Beste dames, u lijkt het beste in mij naar boven te brengen.”


    Misschien was hij toch niet zo losbandig en onaardig als ze dacht. Misschien was hij alleen jong en verwend.


    “Genoeg over mij”, zei hij. “Juffrouw Caulfield, u hoeft het maar te zeggen en ik laat die rivier droogleggen.”


    Juffrouw Feathers giechelde zachtjes.


    “Dat zal niet nodig zijn, Hoogheid”, zei Ravenna.


    Zijn wangen glommen van plezier. Hij lachte naar Ann. “Ze slaat mijn aanbod af. Ach, juffrouw Feathers, wat moet een man nu met zo’n opstandige vrouw?”


    “Die opstandigheid toestaan”, zei lord Vitor vanuit de deuropening. “Ze leert vanzelf dat het niet in haar voordeel werkt.”


    “Je bent een beest, Courtenay”, grapte de prins, terwijl hij zich naar hem omdraaide. “Een ware heer zou nooit zo kil kunnen zijn.”


    Lord Vitor keek naar Ravenna. “Dan ben ik blijkbaar geen ware heer.”


    “Ik weet het al!” zei de prins opgetogen. “We kunnen een toneelstuk opvoeren. Twee jaar geleden heb ik hier een enorm gemaskerd bal georganiseerd om de opsluiting van Napoleon te vieren. Geweldig feest. Iedereen in spectaculaire kostuums. Brazil kan hier vast wel wat rekwisieten vinden, op zolder misschien. Dat zal de sfeer goed doen. Juffrouw Caulfield, u krijgt de beste plaats in het publiek.”


    “Maar Hoogheid,” fluisterde Ann, “er is iemand vermóórd.”


    “Des te meer reden om het groots aan te pakken. We kunnen toch weinig doen tot de schurk opgepakt en het gevaar geweken is.” Hij pakte haar hand en trok haar overeind. “We kunnen allemaal het volgende slachtoffer zijn. We moeten van onze jonge jaren geníéten, juffrouw Feathers.”


    Ze leek niet te weten waar ze moest kijken. De prins lachte en leidde haar naar de deur. “Kom mee, Courtenay”, zei hij op dwingende toon. “Jij kunt mooi met een afkeurende blik in de hoek staan om ons eraan te herinneren waarom we dit vermaak zo hard nodig hebben. Juffrouw Caulfield, ik beveel u om minimaal vierentwintig uur rust te nemen. De blos op uw lieflijke wangen mag niet verdwijnen.” Hij trok juffrouw Feathers mee de kamer uit.


    Lord Vitor ging hem niet achterna.


    De zenuwen gierden door haar lijf, dus stond Ravenna op. “Ik help u wel.”


    Hij greep haar pols. “U blijft hier,” zei hij rustig.


    Ze trok haar arm uit zijn hand en riep door de gang: “Juffrouw Feathers, ik hoop dat we later verder kunnen praten.” Ann keek met een verbaasde, maar tegelijkertijd geamuseerde blik over haar schouder.


    Ravenna draaide zich om naar haar redder. “Ze heeft meneer Walsh gezien op de avond voor zijn dood. En precies op het moment dat ze me dat wilde vertellen, onderbrak prins Sebastiao ons.”


    “Interessant. Haar bekentenis kan een afleidingsmanoeuvre zijn om de waarheid te verbergen.”


    “Ze lijkt me eerlijk.”


    “Toch wil ik proberen de kleding van de dames te doorzoeken, ook die van haar.”


    “U gaat op zoek naar bloedvlekken?”


    “Naar alles wat er verdacht uitziet. Maar daar beginnen we morgen pas mee. Vandaag heeft u rust nodig.”


    “Ik heb geen-”


    “De prins heeft het u bevolen. En ik ook.”


    “U heeft de macht niet om mij iets te bevelen. En hij eigenlijk ook niet. Ik word gek als ik hier de hele dag moet zitten terwijl er zoveel te doen is.”


    “Ik vraag me af hoe u zou reageren als ik probeerde u ervan te overtuigen dat het juist van het grootste belang is als u niet naar het feestje gaat en u zich volledig op uw gezondheid richt.”


    “Waarschijnlijk zou ik halverwege uw speech in slaap vallen.”


    Hij klemde zijn kaken op elkaar.


    “Kom nou”, zei ze. “Ik ben prima in staat om vanavond deel te nemen aan het diner. Het was maar een-”


    “Levensbedreigend ongeluk.”


    “Ik heb schapen helpen lammeren terwijl ik hoge koorts had. Ik kan wel tegen een stootje.”


    “Als u me constant voor de voeten loopt, leidt dat me alleen maar af.”


    “Dan draagt u maar een blinddoek.”


    “Ik zou afgeleid zijn door het gevaar dat u misschien te wachten staat. Iemand wilde u laten verdrinken.”


    Er liep een rilling over haar rug. Toch zei ze: “Ik zou niet weten waarom. Niemand weet dat ik de moord onderzoek. Dat weet alleen u.”


    “Als ik u uit de weg wilde ruimen, had ik u nooit gered.”


    “Misschien hoopte u dat ik vreselijke koorts zou krijgen waarvan ik onmogelijk kon herstellen.”


    “Dan zou ik u duidelijk verkeerd hebben ingeschat, aangezien ik nu mijn tijd sta te verdoen om u te overtuigen dat u rust moet nemen. U klappertandt nog steeds.”


    “Ach, welnee.”


    “Het was duidelijk hoorbaar.”


    Ze keek verlangend naar het kopje thee dat op tafel stond.


    “Als ik beloof dat ik alles wat ik vandaag te weten kom met u zal delen,” zei hij, “blijft u dan op uw kamer?”


    Er liep weer een rilling over haar rug. “Goed dan.”


    Hij knikte en liep naar de deur.


    “Wacht. Vertel me eerst wat u bij de rivier heeft gezien.”


    “Gezien het formaat en de diepte van de voetafdrukken was de persoon die u geduwd heeft waarschijnlijk een vrouw of een erg lichte man.”


    “De prins is niet veel langer dan ik en slank. Of misschien meneer Anders. Wacht eens. U bent buiten op onderzoek uitgegaan terwijl ik in bad lag en thee dronk?”


    “Als u me had uitgenodigd om samen in bad te gaan, was ik graag binnen gebleven.”


    Haar mond viel open. Ze perste haar lippen snel weer op elkaar. “U noemde me opstandig.”


    “Volgens mij waren dat niet mijn woorden.”


    “U insinueerde het. Maar toch zegt u ook dat u me wilt kussen en dat u samen met mij in bad wilt.”


    Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen de deurpost. “Ik vraag me af wat dat soort opmerkingen losmaken in een dame als u?”


    “De dame zou u het liefst een flinke mep verkopen.”


    “Hm. In dat geval kan ik misschien beter gaan.” Hij glimlachte.


    “Hoe wist de persoon die me geduwd heeft te ontsnappen? Hoe kon hij bij de rivier zijn zonder voetsporen achter te laten?”


    “Er loopt ook een pad langs de begraafplaats naar een gat in de muur, langs de bomen. Daar was ik niet van op de hoogte.”


    “Nu begrijp ik waarom u de kleding van de dames wilt doorzoeken. Maar de bewakers bij de poort dan? Zouden zij het niet gezien hebben als er iemand op de begraafplaats was?”


    “De poort werd maar door één man bewaakt en die heeft u gevolgd tot hij zag dat u mij tegenkwam.”


    “Dan moet hij of zij op dat moment het kasteel verlaten hebben. Maar hoe is hij of zij dan ongezien teruggekeerd?”


    “De bewaker wist ook niet dat er een pad langs de begraafplaats liep. Hij is bij de poort blijven wachten.”


    Ze zuchtte. “Door de afmetingen van Chevriot is dit-”


    “Moeilijk”, zei hij. “Maar niet onmogelijk. En vanaf nu zult u vierentwintig uur per dag bewaakt worden.”


    “En u?” vroeg ze. Ze durfde hem niet aan te kijken. “Stel dat de moordenaar u de rivier in duwt?”


    “Ik draag geen rokken en zou dus zelf naar de kant kunnen zwemmen”, zei hij terwijl hij naar haar keek. “Ik heb geen bescherming nodig.”


    Ze knipperde met haar ogen. “Dat bedoelde ik-”


    “Dat bedoelde u wel.”


    “Niet.”


    “De prins bewondert u.”


    “Wat? Welnee. Ik weet dat u dat zegt om me af te leiden, maar ik ben geen domme gans en trap daar dus niet in.”


    “Hij doet niets voor anderen, tenzij hij van iemand onder de indruk is.”


    “Onder de indruk?” vroeg ze.


    Hij glimlachte nog steeds. Ze voelde zijn lippen nog steeds op de hare. Ergens had ze spijt dat ze zijn kus niet had beantwoord. Ze had nog nooit een man willen kussen. Totdat deze man haar naar het kasteel had gedragen, had ze nooit de behoefte gevoeld om haar gezicht tegen iemands borst te drukken. “Onmogelijk”, zei ze. “Ik heb niet meer dan drie keer met hem gepraat.”


    “Meestal is hij sneller afgeleid. En ik heb hem al maanden niet nuchter gezien.”


    Ze geloofde hem niet. Hoe jong en dwaas hij ook was, een prins zou haar nooit als zijn bruid kiezen. Dat een man met adellijk bloed met haar wilde praten was al een wonder. “Dank u wel,” zei ze.


    “Dat ik u hoop geef om prinses te worden?”


    “Dat u uw leven waagde om het mijne te redden.”


    Hij liet zijn armen nu weer ontspannen naast zijn lichaam hangen. Even was ze bang dat hij haar zou aanraken. “Dat zag ik niet aankomen. Ik dacht dat u verontwaardigd zou zijn.”


    “Verontwaardigd?”


    “Dat ik u weer gered heb. Het incident met de champagne kon u immers niet bepaald waarderen.”


    “U bent werkelijk hilarisch. Als u niet van bedankjes houdt, kunt u me de volgende keer beter aan mijn lot overlaten.”


    “Laten we hopen dat dat niet nodig is.” Hij stond vlak bij haar, maar raakte haar niet aan. “Daar zou de bewaker die u toegewezen heeft gekregen voor moeten zorgen.”


    “Waarom heeft u het gedaan?”


    “Voor uw veiligheid. Ik zei toch-”


    “Ik bedoel: waarom heeft u uw leven gewaagd om mij te redden?”


    “Omdat ik u nodig heb om de moord op te lossen, natuurlijk.” Wederom glimlachte hij.


    “U heeft mij zeker nodig.” Haar hart sloeg over. “U kunt alle hulp gebruiken”, zei ze.


    Hij keek haar aan. “Mijn slordigheid mag geen reden zijn dat u het tweede slachtoffer wordt.”


    “U was niet slordig. Ik was slordig.”


    Hij draaide zich om en liep de kamer uit. “Ik heb monsieur Brazil gevraagd of hij uw avondeten naar uw kamer wil brengen.”


    “U wist dat u me zou kunnen overtuigen.”


    “Ja. Hiervan wel.”


    “En als dat niet zo was geweest?”


    Hij wees naar het bed. “Dan had ik u daar vastgebonden.”


    Ze voelde de zenuwen door haar buik trekken. “Heeft u dan niets geleerd van het incident met de hooivork?”


    Hij glimlachte weer en maakte een buiging. “Tot morgen, juffrouw Caulfield.”


    Ze keek hem na. Toen deed ze haar deur dicht, trok de deken beter om zich heen en liep terug naar haar koude lege bed.

  


  
    Hoofdstuk 8


    Verwarrend geflirt


    Lord Vitor kwam die dag niet meer terug om haar over zijn bevindingen te vertellen. Petti en de honden kwamen na het diner wel even langs.


    “Lieve schat, je ogen vallen zelfs dicht als ik het over de bisque van gisteren heb. Wat is er aan de hand?”


    “Het spijt me, Petti. Ik ben ontzettend moe.”


    “Dat krijg je van zo’n zwempartij in de sneeuw. En twee maanden slecht slapen helpen natuurlijk ook niet mee.”


    Ze keek op. “Wat?”


    “Beverley en mij ontgaat zoiets toch niet.”


    “Jullie wisten dat ik bijna niet slaap?”


    “Lief meisje, we zijn natuurlijk je ouders niet. Je mag helemaal zelf weten wat je doet”, zei hij met een lach. “Maar we zien je niet graag ongelukkig.”


    “Ik ben niet ongelukkig. Ik mis Beast.” Verschrikkelijk veel.


    Hij klopte zacht op haar hand. “Natuurlijk mis je hem.”


    De volgende ochtend kwam Ann op bezoek om haar te zeggen dat de prins haar bevolen had om minstens tot het diner in bed te blijven. Ravenna ijsbeerde de hele middag door haar slaapkamer.


    Toen het eindelijk tijd voor het diner was, rende ze haar kamer uit en trof ze een vreemde situatie aan. Prins Sebastiao zat aan het hoofd van de tafel en vertelde verhalen over de schandelijke feesten die hij door de jaren heen in het kasteel had gegeven. De meeste dames bleven beleefd glimlachen, maar andere gasten mompelden hun afkeuring tegen elkaar.


    “Wat een beschamend en beledigend gedrag”, siste de graaf van Whitebarrow tegen sir Henry. “Ik weet het zeker: de moordenaar moet een indringer van buitenaf zijn geweest.”


    “Wie was Walsh eigenlijk?” vroeg sir Henry, terwijl hij op zijn kalfslever kauwde.


    Lady Whitebarrow glimlachte koeltjes.


    “Door de afwezigheid van mijn butler moest ik vanmorgen zelf een schaal heet water van de keuken naar mijn slaapkamer brengen”, zei lord Prunesly.


    “Lieve hemel, milord!” riep lady Margaret uit. “Wat vreselijk!”


    “Eerlijk gezegd vond ik het een fascinerende ervaring, milady. Terwijl ik de trap op liep, klotste het water uit de schaal zó op de traptreden.”


    “Ik neem aan dat u het water op de vloer opgedweild heeft en vervolgens precies gemeten heeft hoeveel het was?” vroeg Martin Anders met een opgetrokken wenkbrauw aan zijn vader. “Wetenschappelijk onderzoek boven alles, nietwaar?”


    “Het meisje kwam pas om negen uur langs om de haard aan te steken”, zei lady Margaret tegen lord Prunesly. “Ik lag te rillen onder de dekens en kon mezelf er pas om tien uur toe zetten om op te staan.” Haar juwelen rinkelden terwijl ze een rilling demonstreerde.


    Ravenna boog zich naar Petti toe en fluisterde: “Waren ze gisteravond ook zo?”


    “En vandaag al de hele dag.” Hij nam een hap ganzenlever.


    “Het móét een indringer zijn geweest”, zei lord Whitebarrow terwijl hij naar lady Iona keek, die net in lachen was uitgebarsten. Toen ze zag dat hij naar haar keek, nam ze snel een hap kersen en kauwde terwijl ze hem bleef aankijken. Ze likte een druppel kersensap van haar lip.


    Martin Anders bekeek het tafereel geïnteresseerd en duwde zijn lepel in plaats van in zijn mond tegen zijn wang.


    Zijn zus Cecilia keek bezorgd. Dat verbaasde Ravenna niets. Als zij zo’n dwaze broer had, zou ze zich waarschijnlijk ook zorgen maken. Taliesin, de zigeunerjongen die lessen volgde bij haar vader, was altijd als een broer voor haar geweest. Hij maakte zich altijd zorgen om haar en haar zussen.


    Maar Ravenna had vaker gezien dat kerkelijke mannen niet zo goed met de wereld konden omgaan. Bisschop Abraccia, die nog steeds zijn zwart met paarse gewaad aanhad, kon niet eens normaal een maaltijd nuttigen zonder de hulp van zijn nichtje. Terwijl ze zijn vlees sneed, wierp ze steeds verliefde blikken op Martin Anders. Die was echter nog steeds afgeleid door de schoonheid uit de Hooglanden.


    Ravenna keek de kamer rond. De gasten van de prins mompelden niet alleen tegen elkaar, maar bekeken elkaar ook. Niet op de beleefde manier waarop je iemand tijdens een gesprek zou aankijken, maar op een nieuwsgierige en tegelijkertijd ook angstige manier.


    Ze waren zich er natuurlijk maar al te bewust van dat een van hen meneer Walsh vermoord had. En misschien wel meer slachtoffers zou maken.


    De gravin van Whitebarrow keek haar man koeltjes aan. Lord Whitebarrow keek nog steeds naar lady Iona. Generaal Dijon bekeek zijn dochter, net als de graaf van Case. Arielle keek niet terug, maar concentreerde zich op haar avondeten. Ravenna had begrip voor haar desinteresse: het was immers pas twee dagen geleden dat ze haar geliefde kleine Marie verloren was. Maar zij was niet de enige die afgeleid leek te zijn. Lady Grace keek zwijgend naar haar moeder.


    “In Zeus’ naam, is de hond echt weg?” zei sir Henry. “Aan het gezicht van dat arme meisje te zien heeft niemand hem kunnen opsporen.”


    “Ze is nog niet gevonden”, zei generaal Dijon. “Iemand heeft haar meegenomen, maar we hebben geen idee wie.”


    “Wat maakt een gestolen hond nou uit als we met een moordenaar te maken hebben?” vroeg lady Margaret. “Je zou er toch nachtmerries van krijgen.” Ze keek nog eens naar lord Prunesly, die zijn glas bestudeerde.


    “De hond”, zei generaal Dijon stijfjes, “is een van slechts vier volwassen teefjes van haar ras die op dit moment in Europa in leven zijn. Ze is meer waard dan alle juwelen die u bezit, je vous assure.”


    Sir Henry legde zijn vork neer. “Nou ja, meneer. Ik sta niet toe dat u zo tegen mijn vrouw praat.”


    Naast hem zat Ann met gebogen hoofd naar haar bord te staren.


    De prins keek naar haar.


    “Lieve juffrouw Feathers,” zei hij, “u ziet er niet zo goed uit. Misschien heeft u nog een glas wijn nodig om u een beetje op te peppen.” Hij wenkte een bediende.


    “O, dat kan ik niet aannemen, Hoogheid”, piepte Ann. “Ik wil mijn aandacht er graag bij houden vanavond, anders zeg ik straks iets wat ik niet zou moeten zeggen.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen en schoof zijn eigen glas van zich af.


    “Jammer dat de sfeer zo grimmig is, en het weer is er ook niet beter op”, zei lady Penelope tegen lord Vitor, terwijl ze een zogenaamd medelijdende blik op Ann wierp. Ze liet een vinger over haar omslagdoek glijden om zo de aandacht op haar perfect gevormde borsten te vestigen.


    Lord Vitor leek dit echter niet op te merken; hij hield de prins in de gaten. Even keek hij naar Ravenna. Het kuiltje verscheen in zijn wang.


    Ze pakte snel haar glas en zag toen dat lord Case naar haar keek. Gelukkig richtte hij zich al snel tot zijn broer.


    Lord Vitor sprak op gedempte toon met het nichtje van de bisschop. Juliana’s ogen glansden. Ze giechelde en gaf toen zachtjes antwoord. Zelfs van een afstandje klonk haar Italiaanse stem zo zoet als muziek.


    Opeens lag er een steen op Ravenna’s maag. Iona’s gelach leek te vrolijk, de opgewekte stem van sir Henry klonk geforceerd, de wangen van lady Grace leken wel grijs en Cecilia Anders’ zorgen vulden de kamer. Aan de overkant keek sir Beverley naar Petti. Ze hielden iets voor haar verborgen. Ze hadden geheimen die ze nooit met haar zouden delen. Meestal begreep ze dat wel, maar deze keer was het anders.


    Het leek wel of iederéén geheimen had.


    Het begon haar te duizelen. Ze moest hier weg.


    “Juffrouw Caulfield,” zei sir Henry, “sir Beverley vertelt me dat u veel medische kennis heeft.”


    “Ik zorg voor zieke dieren, dat klopt”, wist ze over haar lippen te krijgen. Hoe hielden de andere gasten dit vol? Ze zou nog liever buiten door de sneeuw ploeteren.


    “Ik vraag me af of u mij morgen zou kunnen helpen in de stallen”, zei sir Henry. “Een van de dieren die ik heb meegenomen blijkt kreupel te zijn. Mijn koetsier denkt dat het een abces is. Maar hij is Frans en ik vertrouw mijn dieren eerlijk gezegd liever toe aan een Engelsman - of een Engelse vrouw.” Hij knipoogde vriendelijk.


    “Ik zal hem morgen graag voor u onderzoeken.”


    “Fijn, fijn.” Hij nam een slok wijn. “Ik houd van reizen, ziet u. En lady Margaret ook. Maar ik laat mijn dieren eerlijk gezegd liever niet aan buitenlanders over.”


    “Wilt u dan geen zaken doen met de vader van prins Sebastiao?”


    Hij lachte. “In Zeus’ naam, zeker wel! Maar als hij eenmaal voor dieren betaald heeft, zijn ze niet meer van mij, nietwaar?”


    Ze probeerde te lachen.


    Nu lachte lord Vitor naar Juliana.


    “Lieve schat,” zei Petti zachtjes, “je ziet eruit alsof je ieder moment uit je stoel kunt springen.”


    Ze liet haar hoofd hangen. “Ik zou sir Beverley nooit zo voor schut zetten.”


    “Die Courtenay… is een knappe man, vind je niet?”


    Haar maag trok samen. “Vindt u?”


    “En intelligent, vertelde sir Beverley.” Hij trommelde met zijn vingers op tafel.


    “U ziet hem wel zitten, of niet?”


    “Mijn hart behoort natuurlijk een ander toe. Maar ik ben nog niet dood. Ik kan kwaliteit ook van een afstand waarderen.” Hij glimlachte. “Dat zou jij ook moeten doen.”


    “Kwaliteit waarderen?”


    “Van een afstand.”


    “Als u zo doorgaat,” fluisterde ze, “sta ik meteen op, of dat nu ongemanierd is of niet.”


    Hij grinnikte. “Beverley en ik zullen er niet eeuwig voor je zijn, meisje. Nu je nog jong bent, zul je je eigen plek moeten vinden.”


    “Maar…” Ze werd overvallen door paniek. “Ik…”


    Hij klopte op haar hand. “We hebben je kamer op Shelton Grange heus nog niet verhuurd, lieverd. Wees maar niet bang.”


    Prins Sebastiao stond op en bood Ann zijn arm aan. “Zullen we verkassen naar de ontvangstkamer? Kom, iedereen. Kom, juffrouw Feathers. Lady Iona.” De bewaker deed de deur open.


    Ravenna ontsnapte en liep door de hal naar de voordeur. De bewaker bij de deur knikte, maar kwam niet achter haar aan toen ze naar de stallen ging. Haar persoonlijke bewaker, de man die lord Vitor haar toegewezen had, was nergens te bekennen. Deze keer was ze echter gewapend en zou ze zich prima alleen redden.


    In de stallen voelde ze zich meteen op haar gemak. Ze trok haar shawl dichter om zich heen en vroeg een knecht waar de box van sir Henry was. Daar vond ze een prachtig, maar schuw paard. Ze lokte het met zachte woorden dichterbij. Het dier was inderdaad mank, maar leek verder in goede gezondheid te verkeren. In het daglicht zou ze zijn hoef beter kunnen onderzoeken, maar dat was van later zorg. Ze had nu andere dingen te doen.


    De moeder van de puppy’s lag languit in de stal. Vier van haar kleintjes dronken en het kleinste hondje lag te wachten tot het aan de beurt was. Het teefje tilde vermoeid haar kop op en keek naar Ravenna. Haar staart sloeg in het stro.


    “Wat zijn jullie gegroeid”, zei Ravenna terwijl ze bij de honden neerknielde. De kleinste pup draaide zich om en strompelde naar haar toe. “Ik heb iets voor jullie meegenomen.” Ze haalde een stuk kalfsvlees en een snee brood uit haar jurk. Ze scheurde het in stukken en voerde het aan het teefje. Toen onderzocht ze de pups en richtte zich vervolgens tot hun moeder. Ze bekeek haar mond, oren, poten en buik. Iemand leek haar goed te eten te geven.


    Toen ze klaar was, stond ze op. “Tot morgen.”


    Kleine tandjes doorboorden plots haar jurk. Het kleinste hondje trok aan de stof.


    “Lieve hemel, dit is niet mijn eigen jurk. Daar mag je toch geen scheuren in maken?” Ze hurkte en tilde de pup tegen haar borst. Toen legde ze het hondje weer bij zijn broertjes en zusjes. “Welterusten.”


    Het kleintje begon te piepen en wilde haar volgen, maar Ravenna deed snel de deur dicht. De pup krabde aan de deur en jankte klaaglijk. Ravenna liet haar hand op de deurknop liggen en zette de deur toen op een kiertje open. De pup kroop naar haar toe en likte aan haar enkels.


    “Jij wilt op avontuur, of niet?” Ze tilde het hondje weer op. “Ik heb al eerder een pup als jij gehad.” Ze aaide voorzichtig over zijn pootjes. “Hij was zwart en groter dan jij ooit zult worden. Maar volgens mij hebben jullie hetzelfde karakter.” Ze drukte haar neus in zijn zachte vacht. “Ik weet wel raad met jou.” Ze trok haar shawl over de pup heen.


    De knecht wenste haar een goede nacht en Ravenna liep terug naar het kasteel. De vorige keer dat ze hier liep, was het omdat ze weggevlucht was van een vreemde man. Een man die haar tegen de grond had gedrukt en haar had gekust, wat haar compleet in de war gebracht had.


    Nu voelde ze zich een stuk beter.


    In het kasteel hoorde ze dat de gasten nog steeds in de ontvangstkamer waren. Iemand speelde prachtig piano - Arielle Dijon, waarschijnlijk. Misschien had lord Case haar aangemoedigd te spelen om haar zo af te leiden van haar verlies. Ravenna liep de bediendetrap op en de gang in. Daar trof ze een bewaker.


    “Welke slaapkamer is van lord Vitor?” vroeg ze.


    Hij wees haar de weg.


    De deur zat niet op slot. In zijn slaapkamer goot ze een beetje water in een schaal en bood het de pup aan. Toen ze het hondje achterliet, begon het weer te piepen. Ze wist echter dat het niet lang zou duren voordat het kleintje in slaap zou vallen. Lachend liep ze naar haar eigen slaapkamer.


    Er stond een man met een kaars bij de deur.


    “Meneer Anders?” Ze probeerde niet nerveus te klinken. Haar bewaker was blijkbaar voorgoed verdwenen. Ze was alleen met een van de hoofdverdachten. “Dit is de damesvleugel. Bent u de weg kwijt?”


    “Zo zou je het kunnen zeggen.” Hij zette de kaars op een tafeltje en liep naar haar toe.


    “O.” Ze stak haar hand uit naar de deurknop. “Nou, ik wens u een goede nacht-”


    Hij greep haar schouder vast en draaide haar naar zich toe. “U laat me toch niet nu al in de steek, juffrouw Caulfield?”


    Ze kon niet bij het mes dat ze in haar zak had gestopt. “In de steek?” vroeg ze. “Ik heb amper met u gesproken. Hoe zou ik u dan in vredesnaam in de steek kunnen laten?”


    Hij greep haar armen vast. “Toch heb ik het gevoel dat ik u al tijden bewonder - dat u die eindeloze bijeenkomsten allemaal de moeite waard heeft gemaakt.”


    Hij rook niet naar alcohol, maar ook niet naar gevaar.


    “Meneer Anders, om de hoek staat een bewaker”, loog ze, “en die rijgt u zonder pardon aan zijn Portugese zwaard als ik hem roep.”


    “Ik zou u nooit iets aandoen! Dat zou ik niet over mijn hart kunnen verkrijgen! U bent me zo dierbaar.”


    Ze voelde haar angst verdwijnen. Hij probeerde haar niet te bedreigen, maar vertoonde gewoon idioot mannengedrag. Hij kon onmogelijk de moordenaar zijn. “Sir, laat mij alstublieft los en hou op met deze onzin.”


    Hij keek haar vurig aan. “Nu ik u eenmaal heb aangeraakt, kan ik u niet loslaten. U moet me toestaan bij u te blijven. Hoe verder we uit elkaar zijn, hoe moeilijker het voor me is.”


    “Sir, laat me los of u krijgt er spijt van.”


    “Maar ik hou van u!”


    “O ja?”


    “Met heel mijn hart. Mijn lieveling.”


    “Twee uur geleden kon u uw ogen nog niet van lady Iona afhouden.”


    Hij fronste zijn voorhoofd. “Zij is een schoonheid zonder passie. Zij geeft niets om echte gevoelens. Maar u, juffrouw Caulfield, heeft gevoelens.”


    “Wat?” Ze trok haar wenkbrauwen op.


    “Uw donkere, exotische bloed kent diepe verlangens. Dat zie ik in uw ogen. U heeft de ogen van een wild wezen. U heeft een man nodig die uw hitte kan temmen. En ik wil die man voor u z-”


    Haar knie belandde precies op de juiste plek. Meneer Anders kreunde en snel ging ze haar slaapkamer binnen en draaide de deur op slot. Zonder het vuur aan te maken kleedde ze zich uit en kroop onder de dekens om daar te wachten tot het ochtend werd.


    Vitor zadelde zijn paard, maar was er niet helemaal bij. Hij was door de oorlog wel wat gewend, maar zelfs aan het front had hij beter kunnen slapen dan vannacht. Hoe verder hij de pup van zijn bed had neergelegd, hoe harder het kleintje was gaan janken.


    Hij wreef in zijn ogen en keek naar het hondje, dat nu door het stro lag te rollen.


    “Kom maar.”


    Hij keek hem aan.


    Hij deed de deur van de stal open. “Je baasje wil vast weten hoe het met je gaat.”


    Op het voorplein kwam zijn oudere broer naar hem toe.


    “Jij mag het kasteel verlaten terwijl wij hier opgesloten worden?” vroeg hij.


    “De prins weet dat ik de moordenaar niet ben.”


    “Maar dat weten zijn gasten niet.” Wesley draaide zich om en kwam naast hem lopen. “Misschien staan wij allemaal wel op je lijstje. Ben ik je volgende slachtoffer, word jij graaf en als vader komt te overlijden, komen al je dromen uit.”


    “Ik heb er nooit van gedroomd om zijn rol over te nemen.” Vannacht had hij van een vrouw met zwarte ogen gedroomd. In zijn droom had ze eruitgezien zoals toen ze in het water lag; met een doorweekte jurk waar haar harde tepels doorheen schenen. Hij had haar uitgekleed en haar met zijn handen en zijn mond opgewarmd. Hij had de titels van zijn vader en zijn broer nooit willen overnemen. Hij wilde zich alleen nuttig maken voor de koninkrijken van allebei zijn vaders. En natuurlijk wilde hij Ravenna Caulfield.


    “Dat weet je best”, voegde hij eraan toe.


    “Dat is waar”, zei Wesley. “Wat vind je van de dochter van de generaal?”


    “Vraag je me nu of ik denk of zij de moordenaar is?”


    “Nee, ik vraag je of je denkt dat zij gravin zou kunnen zijn.”


    Vier jaar geleden was Vitor twee eindeloze weken lang door zijn broer verhoord. Hij had nooit een woord gezegd. Ondanks het feit dat zijn vraag hem verraste, bleef hij rustig. “Misschien wel.”


    “Ze is van adel”, zei Wesley alsof dat slechts een klein voordeel was. “Haar vader is de vijfde zoon van een Franse graaf met weinig land of status. Hij was generaal in het leger, maar toen de oorlog op een pijnlijk verlies uitdraaide, vertrok hij naar Amerika. Daar werd hij adviseur in het leger en fokker van wereldberoemde honden, waar hij behoorlijk rijk mee geworden is. Vader zou op haar afkomst niets tegen hebben, vermoed ik.”


    Vitor zweeg. Hij had niets aan zijn verhaal toe te voegen.


    “Juffrouw Caulfield is ook erg aantrekkelijk”, zei Wesley. “Natuurlijk heeft zij geen adellijk bloed, dus een huwelijk is uitgesloten. Wist je dat ze een wees is? Haar adoptievader zou een tijdelijke verbintenis waarschijnlijk wel goedkeuren, maar sir Beverley zou een probleem kunnen zijn. Maar je weet hoe ik dat soort dingen oplos. Gisteravond had ik een interessant gesprek met hem, tijdens Sebastiao’s lezing van Romeo en Julia. Vreemde keus onder deze omstandigheden, vind je niet? Maar Zijne Hoogheid is altijd al een vreemde vogel geweest. Ik vraag me af hoe je het al die jaren met hem volgehouden hebt.”


    Vitor bleef staan.


    Wesley keek hem aan. “Broertje?”


    “Waarom praat je hier met me over?”


    “Waarom niet?”


    “Drijf niet de spot met haar om mij te kwetsen, Wes. Als je dat doet, zorg ik dat je er spijt van krijgt.”


    Zijn broer kneep zijn ogen samen. “Dus je ontkent het niet? Ik dacht dat ze je afgewezen had.”


    Hij keek hem recht aan. “Het is zeven jaar geleden, Wes. Wanneer laat je die woede eindelijk eens achter je?”


    “Misschien komt mijn interesse niet voort uit woede, maar uit juffrouw Caulfields natuurlijke aantrekkingskracht. Ik ben niet de enige man die haar mooi vindt.”


    Gisteravond was Sebastiao al over haar begonnen. Toen Vitor naar haar op zoek gegaan was, kwam hij tot de ontdekking dat ze vroeg naar bed gegaan was.


    Wesley nam hem op. “Ah, je weet niet wat er in de dame omgaat, zo te zien”, zei hij. “Misschien denk je dat ze liever iemand anders heeft.” Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “En, broertje, hoe voelt dat?” Hij glimlachte en liep toen terug het kasteel in.


    Vitor ging achter hem aan. In de hal waren de geluiden uit de ontvangstkamer duidelijk te horen. Ravenna stond in de deuropening. Ze kwam meteen naar hem toe en nam de pup in haar armen. Ze aaide liefdevol over zijn rug.


    “Monsieur Sepic staat in de ontvangstkamer volkomen nutteloos te zijn”, zei ze, terwijl ze het hondje weer op de grond zette. Het hapte meteen naar haar rok. “Hij beschuldigde lord Whitebarrow van koppigheid en arrogantie - waar hij natuurlijk gelijk in heeft - en de hertogin van het verspreiden van onzin. Hij verstaat haar niet als ze Frans spreekt en ze weigert Engels met hem te spreken. Het is uiterst vermakelijk.” Haar ogen straalden. Toen fronste ze haar voorhoofd. “Een stuk vermakelijker dan het diner van gisteravond in ieder geval.” Ze liep met hem mee de hal door. De puppy volgde hen trouw. “Bent u vanmorgen nog iets nieuws te weten gekomen?”


    “De laarzen en jas van Martin Anders waren nat. Hij heeft ze vanmorgen vroeg bij de haard te drogen gehangen. Hij moet een tijdje buiten geweest zijn, anders kan zijn kleding nooit zo doorweekt zijn.”


    “Iedereen is buiten geweest. De gasten hebben binnen de muren een wandeling gemaakt, onder begeleiding van de bewakers van de prins. Misschien is hij iets vroeger gaan wandelen. De laarzen van sir Henry zien er nog steeds smetteloos uit, terwijl hij toch al een paar keer naar de stallen is gelopen.”


    “Feathers is een stuk rijker dan Prunesly. Hij heeft waarschijnlijk meer dan één paar schoenen, maar Prunesly’s zoon niet.”


    “Bent u rijk?”


    Vitor kon zijn lachen niet inhouden. “U zegt de gekste dingen.”


    “Mijn vader heeft geprobeerd me manieren bij te brengen, maar ik luisterde niet zo best. Petti en sir Beverley nemen me dat al jaren kwalijk.”


    “Ik ben slechts de tweede zoon.”


    “De tweede zoon van een rijk man, zeggen ze, wat u misschien niet stinkend rijk maakt, maar u zit er in ieder geval warmpjes bij. Waarom bent u hier?”


    Hij keek haar aan.


    “Wat doet u in maart in de Franse bergen op de bruidsjacht van een Portugese prins?” vroeg ze.


    “Hoelang vraagt u zich dat al af?”


    “De vraag kwam vanmorgen pas bij me op. Ik zag u vanmorgen met uw paard. Een prachtig dier. Echt prachtig. Moet een fortuin hebben gekost.”


    Ashdod had inderdaad een fortuin gekost, maar slechts een fractie van het geld dat hij in Londen en Lissabon op de bank had staan.


    “Hield je me vanachter een van de ramen in de gaten?” vroeg hij.


    “Ik was in de stallen om een ontstoken hoef te bekijken.”


    Zo vroeg in de ochtend? De eerste keer dat ze elkaar ontmoet hadden was echter ook midden in de nacht geweest. Deze keer had hij haar niet gehoord en had ze zich voor hem verborgen gehouden.


    “Daarin?” Hij keek naar haar jurk. Het roze was nogal frivool en het lijfje zat erg strak om haar borsten. Haar wangen gloeiden alsof ze net nog door de kou geploeterd had. Er kleefde stro aan haar rokken.


    “U heeft mijn beste jurk in stukken gesneden.” Ze glimlachte net iets te lieflijk.


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik-”


    “Voelt u zich schuldig?”


    Voor het uittrekken van haar jurk, waardoor hij haar schoonheid had kunnen bewonderen? Nee. Hij kreeg geen woord over zijn lippen.


    Ze lachte. “Natuurlijk heb ik nog andere jurken. Maar dankzij Ann Feathers heeft de prins een japon voor me uitgezocht. Ze heeft me drie jurken geleend. Deze heeft de minste kant. Lady Margaret heeft een erg aparte smaak.”


    Hij maakte een buiging. “Het spijt me dat ik uw jurk vernield heb.”


    “Zorg dat het niet nog een keer gebeurt. U mag dan een rijke aristocraat zijn, ik ben maar een arme dochter van een priester. Ik kan juffrouw Feathers onmogelijk terugbetalen als u ook haar jurk aan stukken scheurt.”


    “Laten we dan maar hopen dat dat niet nodig zal zijn.”


    Ze knipperde met haar ogen. “Misschien kunt u de bewaker die u me toegewezen heeft dan vragen beter op te letten. Hij was nergens te bekennen toen meneer Anders me gisteravond bij mijn slaapkamer lastigviel.”


    Hij werd overvallen door jaloezie. “Toen ik naar bed ging, was Anders nog in de ontvangstkamer.” Had de bewaker gelogen dat ze vroeg naar bed was gegaan? “Wanneer heeft u hem gezien?”


    “Ik denk niet dat hij de moordenaar is”, antwoordde ze.


    “Heeft u daar een reden voor?”


    “Nee. Aangezien ik een vrouw ben, handel ik altijd zonder reden. Ik baseer mijn conclusies puur op mijn gevoelens, en volgens meneer Anders heb ik er daar genoeg van.” Haar ogen werden donkerder.


    Hij greep haar elleboog vast en keek haar aan. “Wat is er gebeurd?” Ravenna. Hij wilde haar naam uitspreken. Dat zou ze hem ongetwijfeld toestaan, maar hij wilde niet toegeven aan zijn verlangens. Het verlangen was te groot.


    Ze keek naar zijn hand en trok haar arm weg. “Ik heb zijn blauwe oog kunnen bekijken”, zei ze. “Als hij gezond is, en daar ziet het wel naar uit, is de verwonding toegebracht rond de tijd dat wij het lichaam vonden. Meneer Walsh zou meneer Anders best een blauw oog kunnen hebben geslagen. Hoe dan ook, meneer Walsh is een dwaas. Hij had me makkelijk kwaad kunnen doen, maar dat deed hij niet.”


    Vitor probeerde zijn woede te temperen. “Het kan zo zijn dat hij u misleid heeft en van plan is u later alsnog aan te vallen.”


    “Door me op een ziekelijke manier te verleiden? Niet op dezelfde manier als u, overigens.” In haar ogen zag hij een mengeling van pret en onzekerheid.


    “Ravenna.” Hij besloot haar naam toch uit te spreken. Het duizelde hem.


    Ze wendde haar blik af, alsof ook zij bedwelmd werd. Toen keek ze hem aan. “U hoeft niet nog een keer uw excuses aan te bieden.” Ze grijnsde even. “Al staat berouw u wel erg goed.”


    “U heeft het mis. Het enige waar ik spijt van heb is het feit dat u niet kon genieten van onze ontmoeting in de stallen.”


    Haar ogen glansden. “Voor die uitspraak lijkt een excuus me wél op zijn plaats.”


    “Dat kunt u vergeten.”


    “Waarom?”


    Omdat hij met die uitspraak niets verkeerds gezegd had. Vitor voelde zich helemaal niet schuldig. Hij wilde niet alleen dat ze van zijn aanraking genoot, maar zelfs dat ze hem uitnodigde haar aan te raken.


    “Waarom denkt u dat Anders naar u toe kwam?” vroeg hij.


    “Eerst dacht ik dat hij mijn vertrouwen wilde winnen. Maar ik geloof oprecht dat hij niet intelligent genoeg is om op die manier een misdaad te plannen.” Ze was even stil. “Bent u dat wel?”


    “Ik dacht dat u al geconcludeerd had dat ik de moordenaar niet ben.”


    “U heeft me nog steeds niet verteld waarom u hier bent. En de bewaker die u me toegewezen heeft lijkt zijn werk niet erg serieus te nemen. Ik begin u te wantrouwen.”


    “Ik zal het er met de bewaker over hebben.” Hij liep naar haar toe. “U moet me vertrouwen. U kunt me vertrouwen.”


    Ze draaide haar schouder van hem weg. “Waarom bent u hier? Tenzij u een spectaculaire vermomming draagt, bent u niet de vader van een van de potentiële bruiden en bent u zelf ook geen potentiële bruid. Of wel?”


    Dat ze nog grappen over hem kon maken, stemde hem hoopvol.


    “Ik heb tien jaar aan het hof van prins Raynaldo, Sebastiao’s vader gewoond. Raynaldo heeft momenteel verantwoordelijkheden aan het hof en daarom heeft hij mij gestuurd om het feest in zijn plaats bij te wonen.”


    “Om de prins te dienen?”


    “Om te zorgen dat hij een geschikte bruid kiest.”


    “En, heeft u al een favoriete kandidate?” Ze streek een pluk haar achter haar oor en beet op haar lip. “Voor hem?”


    Vitor dwong zichzelf om haar in de ogen te kijken. “Iedereen die geen moord gepleegd heeft lijkt me prima.”


    “Hm. U stelt dus hoge eisen. De prins weet dat u de moord onafhankelijk van meneer Sepic onderzoekt, of niet?”


    “Dat weet hij inderdaad.”


    “En dat vertrouwt hij u toe?”


    “Ja.”


    “Waarom?”


    “Tijdens de oorlog heb ik ook dit soort werk gedaan.”


    Ze was even stil. “Ik denk dat we de verdachten het beste kunnen categoriseren en na kunnen denken over een mogelijk motief. Monsieur Sepic heeft dat nog niet gedaan, dus wellicht kunnen we hem daarmee aan het werk zetten. Zo kunnen we onze verdachtenlijst wellicht inkorten.”


    Haar nieuwsgierigheid leek geen grenzen te kennen, maar toch wilde ze niets over hem weten. “Als hij vanmiddag terugkomt, kunnen we dat doen.”


    Ze knikte en liep een stukje bij hem vandaan. Toen draaide ze zich om. “Nog steeds geen spoor van mademoiselle Dijons hond?”


    “Nee.” Na een bezoek aan Denis had hij een uitgebreide ronde om het kasteel gereden. Vervolgens was hij langs de rivier gereden. De hoeven van Ashdod waren de enige sporen die hij had kunnen ontdekken. Sinds de laatste sneeuwbui waren er dus geen vreemden op de berg geweest. “Alleen de heremiet.”


    “De heremiet?”


    “De monnik die in het klooster op de berg woont.”


    Ze keek verbaasd op. “Woont er een monnik op de berg? Echt? Zijn er nog meer dingen die u me niet vertelt? Of staat u niet toe dat ik de details van het onderzoek ken?”


    “Ik hou niets voor u achter.” Behalve dat haar ogen hem in vuur en vlam zetten. “Denis woont al dertig jaar op de berg. Hij kent de koninklijke familie beter dan menig ander. En aangezien ik geen graaf ben, mag u me milord noemen, als u wilt. Of Vitor.” Hij wilde zijn naam uit haar mond horen.


    “Liever niet.” Ze keek hem nog steeds uitdrukkingsloos aan.


    “Waarom heeft u een hond op mijn bed gelegd?”


    “Ik dacht dat u wel wat gezelschap kon gebruiken.” Ze glimlachte en draaide zich toen weer om. Hij keek haar na en voelde dat zijn hart weer enigszins tot bedaren kwam.


    Martin Anders? Ze vond hem blijkbaar een idioot, maar was ze op zijn aanbod ingegaan? Had ze hem toegelaten? Of had ze dat misschien met andere mannen gedaan? Wie beschouwden haar nog meer als potentiële bedgenote?


    De woede sidderde nog na onder zijn huid, terwijl Vitor naar de ontvangstkamer liep. Hij was geen moordenaar, maar als iemand haar aanraakte, zou hij er zomaar een kunnen worden.

  


  
    Hoofdstuk 9


    Een soort harnas


    Terwijl Ravenna een lijst van de verdachten maakte, streek de burgemeester bedachtzaam over zijn rode baard. Lord Vitor zat ongeïnteresseerd op een stoel aan de andere kant van de kamer en hield haar in de gaten. Hij zei weinig en sprak alleen als monsieur Sepic hem iets vroeg. Toen ze de uiteindelijke verdachtenlijst op tafel legde, stond hij dat echter wel toe.


    “Martin en Cecilia Anders,” las ze voor, “Juliana Abraccia, Arielle Dijon, prins Sebastiao en Ann Feathers. Zij hebben allemaal donker haar en zijn niet al te lang. Ik heb overwogen om ook de keukenmeid op de lijst te zetten, maar toen haar haren werden gewassen, bleek het onder al het vuil blond te zijn. Zo gaat dat als je bediende bent, zullen we maar zeggen.” Ze grijnsde, maar merkte dat haar lippen trilden. Lord Vitor keek haar strak aan. “Dus hier heeft u de verdachten, monsieur Sepic. En mij, natuurlijk.”


    Toen ze dat zei, trok lord Vitor een wenkbrauw op. De burgemeester keek haar hooghartig aan, maar zo keek hij wel vaker, dus probeerde Ravenna er niet te veel achter te zoeken.


    “We kunnen de mensen op de lijst vragen of ze een brief willen schrijven, zodat we hun handschrift met dat van de moordenaar kunnen vergelijken”, stelde ze voor toen de burgemeester er het zwijgen toe deed.


    “Hm. Peut-être.” Hij begon sneller over zijn baard te strijken. “Mais…” Hij keek naar lord Vitor. “Vraagt u zich niet af waarom een man die geen ridder is om tien uur ’s avonds een harnas zou aantrekken?”


    “Of waarom een moordenaar een lijk in een harnas zou willen verbergen?” vroeg Vitor. “Wilt u het harnas misschien aan een nadere inspectie onderwerpen, monsieur?” vroeg hij op een toon die Ravenna niet van hem kende. Blijkbaar wilde hij dat de burgemeester hem anders zag dan hij eigenlijk was.


    “Ah, oui. Uitstekend voorstel, monseigneur. Ik zal de smid uit het dorp vragen me bij het onderzoek te assisteren.”


    “Weet u iets over middeleeuwse pantsers?” fluisterde ze de lord toe, terwijl ze de kamer uit liepen.


    “Genoeg.”


    “Een onderzoek lijkt me redelijk, maar niet voordat wij de bewijzen eerst bekijken.”


    “Dan inspecteren we het harnas vanavond zelf, als de gasten iets anders te doen hebben”, zei hij terwijl hij in haar donkere ogen keek.


    Ze vertelden Juliana Abraccia, lady Penelope, Ann Feathers of de andere dames niet dat ze verdacht werden, maar probeerden hen subtiel te ondervragen. Lord Vitor wist hen maar ook de mannen te charmeren, en maakte duidelijk indruk op de gasten. Met zijn glimlach liet hij de dames blozen en de heren zich ontspannen. Iedereen voelde zich op zijn gemak.


    Behalve zij, blijkbaar.


    “Vanavond”, zei ze met een knikje, terwijl ze de vlinders in haar buik probeerde te negeren.


    Hoewel veel gasten vonden dat dansen gezien de omstandigheden niet gepast was, stond prins Sebastiao erop dat er beweging nodig was. Hij liet Arielle Dijon en Cecilia Anders om beurten piano spelen, en gaf lord Case en meneer Anders de taak de bladmuziek om te slaan. Toen dat eenmaal geregeld was, begon de prins zijn gasten aan te moedigen om de dansvloer op te gaan.


    “Wees niet bang om de vloer op te gaan”, zei Petti glimlachend. “De heren bijten niet, hoor.”


    “Maar een van de heren - of dames - is de moordenaar”, fluisterde Ravenna. Prins Sebastiao liep door de menigte en koppelde dames en heren aan elkaar. “Bijten is nog mijn minste zorg.”


    “Ah, bracht je daarom ruim een uur met Courtenay door?” Petti’s ogen glansden. “Ik kan het je amper kwalijk nemen.”


    Sir Beverley trok een wenkbrauw op. “Plaag haar niet zo, Francis. Daar wordt ze alleen maar opstandiger van.”


    “Dat is waar.” Petti zuchtte. “Koppig meisje.”


    “Dat jullie over me praten alsof ik er niet ben, helpt ook niet bepaald. En monsieur Sepic was bij ons vanmiddag. Met hem erbij was van bijten geen sprake.”


    “Wilde je dat dan?” vroeg Petti.


    Ravenna begon te blozen. “O, in vredesnaam. Ga dansen.”


    Met een vrolijke glimlach deed hij een stap in de richting van sir Beverley.


    Lady Iona kwam op Ravenna af en zei: “Nu niet weggaan, lass. We hebben eindelijk de kans om een beetje plezier te maken. Kijk nou naar die heren, ze kunnen niet wachten.”


    “Ik kan niet blijven”, zei Ravenna, terwijl ze keek hoe lord Vitor met Cecilia Anders praatte. Ze werd misselijk. “Ik heb iets belangrijkers te doen.”


    “Wat is er belangrijker dan het charmeren van de prins?” vroeg de schoonheid uit de Hooglanden. “Daar ben je hier toch voor? Kijk, hij heeft nog niemand om mee te dansen.”


    “Jij ook niet. En ik hou niet van dansen.” Ravenna deed haar best om niet naar lord Vitor te kijken. “Ga nou maar. En geniet.”


    Iona keek naar beneden. “Maar je kunt je voeten amper stil houden.”


    “Dat is iets anders dan dansen.”


    Ze pakte haar hand. “Ik mag je, Ravenna. En met ‘nee’ neem ik geen genoegen.” Ze trok haar mee.


    Ravenna greep de deurknop vast. “Het probleem is niet dat ik niet wíl dansen, Iona”, fluisterde ze. “Ik kán het niet.” In ieder geval niet zoals de andere gasten. Ze had nooit les gehad en de boerendansen die ze kende zouden in dit gezelschap van elegante lords en dames niet genoeg zijn. Ze zou ongetwijfeld uitgelachen worden. Al maakte het niet uit wat dames als lady Penelope van haar vonden, het betekende nog niet dat ze zichzelf graag vrijwillig voor schut zette.


    “Wanneer wilde je het dan leren, lass?” vroeg Iona.


    “Nooit.”


    “Ik help je wel.”


    Over lady Iona’s schouder zag ze dat lord Vitor naar hen toe kwam. “Nee.” Ze trok haar hand weg. “Ik moet gaan.”


    Iona lachte haar prachtige tanden bloot. “Milord.” Ze pakte zijn arm omdat zij, de dochter van een hertogin, zoiets makkelijk kon maken. Net als de andere dames in het kasteel wílde Iona zulke dingen doen. Ravenna wilde dat juist niet, hoe aantrekkelijk en gespierd de armen van de heren ook waren. Ze wilde er niet eens aan denken.


    “Juffrouw Caulfield heeft me net iets vreselijks verteld”, zei Iona met een geamuseerde frons.


    O nee.


    “O ja?” Hij keek haar geïnteresseerd aan.


    “Ze heeft nooit leren dansen.” Iona liet hem los en legde haar hand op Ravenna’s arm. “Maar er is een oplossing. U zult het haar moeten leren, milord.”


    Hij glimlachte. “Dat doe ik graag.”


    “Nee. Nee, dat moet u helemaal niet.” Ravenna struikelde over haar woorden. “En ik ook niet. Ik ben vanmiddag uitgegleden en heb nog last van mijn enkel”, verzon ze. “Misschien morgen.”


    “Zoals u wenst, natuurlijk. Wat erg dat u gewond bent geraakt”, zei hij gemeend. Hij richtte zich tot de schoonheid. “Wilt u dan met me dansen, milady?”


    Ze legde haar hand op zijn arm. “Graag, milord.”


    Iona keek haar even verwonderd aan, maar toen ze wegliepen, lachte ze naar Vitor.


    Met een zucht van verlichting glipte Ravenna de kamer uit en ging op weg naar het harnas.


    “Hoe is het met uw enkel?” vroeg lord Vitor vanuit de deuropening. De bewaker stond achter hem. “Beter, nu u niet heeft hoeven dansen?”


    Ravenna legde de catalogus over pantsers en harnassen die ze op een plank had gevonden neer. “Veel beter, dank u wel.”


    Hij stuurde de bewaker weg en liep de kamer in. “Er lag behoorlijk wat ijs in de slaapkamer van lady Grace en lady Penelope, vindt u niet?”


    “Lady Whitebarrow was al weg voordat ik de kamer kon doorzoeken. Ik heb de kamer van juffrouw Anders wel kunnen bekijken, maar daar was natuurlijk niets interessants te vinden.” Ze vouwde haar handen achter haar rug. “Ik wilde u niet beledigen.”


    “Lijkt het u dan zo vervelend om met mij te dansen?”


    “Een ware marteling.”


    “U vleit me, mevrouw.”


    “Niet vanwege u,” zei ze, “maar ik kan echt niet goed dansen. Ik ben misschien handig met een hooivork, maar mijn voeten heb ik niet in bedwang. Wees dus blij dat ik uw tenen dat leed bespaard heb.”


    “Het zou niet erg netjes zijn om u daarvoor te bedanken, dus zal ik maar niets zeggen.” Hij liet zijn blik door de kleine kamer glijden. Het was meer een kast dan een kamer, en hij stond vol met allerlei soorten oude harnassen. “Waarom bent u hier? Het harnas van meneer Walsh ligt boven.”


    “Daar wilde ik ook naartoe gaan, maar toen heb ik monsieur Brazil gevraagd of hij me in plaats daarvan hiernaartoe wilde brengen. We hebben dit in zijn zak gevonden.” Ze haalde de schede van een dolk tevoorschijn. Het was versierd met goudkleurige, blauwe en rode verf en verkeerde in goede staat. Het leer zag er nog prima uit en de schede had een metalen veiligheidssluiting. Hij was hooguit een jaar of twintig oud.


    Hij bekeek het. “Voordat u de spullen van de gasten heeft geïnspecteerd, bent u hiernaartoe gekomen om het mes te zoeken?”


    “Eerst naar de vuilnishoop achter de keukentuin. Toen naar de bomen binnen werpafstand van het zuidelijke terras en naar de rivier.”


    Hij legde de schede terug bij de dolken die ze verzameld had. Ze begreep waarom de andere gasten hem zo bewonderden. Hij bewoog zich gracieus, maar tegelijkertijd leek het alsof hij over elke beweging nadacht en alsof elk detail zijn volste aandacht had.


    Nu liet hij zijn grote, sterke handen op de schede rusten. Dezelfde handen die haar hadden vastgehouden. Hadden andere dames in het kasteel ook dat genoegen mogen smaken?


    Dat maakte niets uit. Dat mocht niets uitmaken.


    “Dat leek me de beste aanpak”, zei ze lichtelijk geïrriteerd. “Als de dolk hier was, zou ik niet alle kamers hoeven doorzoeken.”


    “En dat is nu precies waarom vrouwen zich niet bezig moeten houden met dit soort dingen, juffrouw Caulfield.”


    “Vanmiddag noemde u me nog Ravenna.”


    “Dat was voordat u niet met me wilde dansen.” Het kuiltje verscheen weer in zijn wang.


    “Kunt u me dan op zijn minst uw mening geven over een vrij… delicate zaak?”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op.


    Ze liep naar hem toe en hield de schede in het kaarslicht. “Ziet u deze vezels? Hoe ze deel lijken uit te maken van de binnenkant van de schede?”


    “Ja?” Zijn gezicht was naar haar toe gedraaid.


    “De schede is niet van stof, maar van leer. Die vezels zijn van een touw dat iemand in de schede heeft gestopt. Of misschien zaten de vezels aan de dolk die in de schede gezeten heeft.”


    “Interessant. Maar wat is de delicate zaak?”


    “Waarom zou meneer Walsh een touw doorsnijden met een dolk die puur als versiering dient? Of beter gezegd, waarom zou hij zo’n dolk meenemen tijdens een ontmoeting met een vrouw, ervan uitgaande dat hij een vrouw ging ontmoeten?”


    Er viel een stilte. Ze keek hem aan.


    “Weet u het?” vroeg ze.


    “Nee. Maar volgens mij heeft u wel een theorie.”


    “De theorie dat meneer Walsh de dolk meenam om zich te verdedigen voor het geval hij de sporen van zijn gewelddadige gedrag in de slaapkamer niet op tijd kon wissen?”


    “Ik zou verbaasd moeten zijn dat u op de hoogte bent van zulke dingen, maar dat ben ik niet.”


    “De slager ging vaak op bezoek bij de kok in het, eh… waar ik woonde toen ik klein was. Ik had geen idee wat er gebeurde, maar wist alleen dat ik een kwartier langer moest wachten op de thee voor de directrice. Jaren later kwam ik er pas achter wat er aan de hand was. Petti heeft me de rest verteld. Hij was nogal een flirt in zijn jeugd.”


    “O ja?”


    “Dat lijkt je te verbazen.”


    “Dat niet, maar ik ben wel benieuwd hoe je met deze bewijzen…”, hij gebaarde naar de schede, “… tot die conclusie bent gekomen.”


    “Ik heb ook andere theorieën overwogen, maar die waren lang niet zo interessant. En bovendien leidden die niet tot een crime passionnel zoals die van meneer Walsh. Terwijl zijn wonden daar duidelijk op wijzen.”


    “Misschien.”


    “Ik heb deze kamer doorzocht. Nu zijn de slaapkamers van de gasten aan de beurt.”


    “Dat zal tot morgen moeten wachten. De gasten hebben zich inmiddels al op hun kamers teruggetrokken.”


    Hij was de hele avond gebleven. Misschien had hij wel met andere dames gedanst. Natuurlijk had hij dat gedaan. “Aan de andere kant van de hal zijn wapens en harnassen tentoongesteld. Die kunnen we nu bekijken… als u niet al te moe bent van het dansen, natuurlijk.”


    “Ik geloof dat ik met een beetje wilskracht best nog een paar minuten wakker kan blijven.”


    Ze hield haar lamp omhoog. “Als walgelijk rijke tweede zoon zult u vast regelmatig nachten feestend moeten doorhalen, en de volgende dag uw slaap inhalen. Of niet?”


    “Zoiets ja.” Hij blies zijn kaars uit en nam de lamp van haar over. Zijn vingers gleden even over die van haar. Ze trok haar hand terug en liep naar de hal.


    Een prachtig oorlogszuchtig scala aan wapens hing aan de muur. Er hingen onderdelen van harnassen, maar ook versierde zwaarden, dolken en bogen.


    “De lords van dit kasteel wisten zich mooi te kleden”, mompelde ze.


    “Uw verhaal over de kok en de slager”, zei hij. “Dat vond plaats in een weeshuis, of niet? Bent u daar opgegroeid?”


    “Ja.”


    Hij reageerde niet meteen op haar antwoord, maar bekeek de harnassen. Hij was van adel en zij was een wees, meer konden ze niet van elkaar verschillen. Maar hij vertrouwde op haar intelligentie en maakte haar aan het lachen. En nu ze zijn gezicht bekeek, voelde ze haar buik samentrekken op een angstige, maar tegelijkertijd prettige manier.


    “Heeft u uw hond al een naam gegeven?” vroeg ze.


    “Het is mijn hond niet.”


    “Maar heeft u hem een naam gegeven?”


    “Gonçalo.”


    “Gonçalo? Wat vreemd.”


    “Beatus Gonçalo van Amarante was een dertiende-eeuwse priester die ondanks zijn geloften erg wereldlijk was. Hij besloot zijn leven uiteindelijk in heiligheid door te brengen. Maar zijn neef, die er baat bij had dat Gonçalo corrupt zou blijven, gaf hem een hond.”


    “De neef kon de keuze van zijn oom dus niet waarderen?”


    Hij keek haar aan. “Die hond heeft het beste paar laarzen dat ik ooit gehad heb gesloopt.”


    Ze lachte. “Gelukkig had u nog een paar.”


    “Dank u wel. Daar zal ik aan denken als hij dit paar ook weet te vernielen.”


    Ze schoten in de lach. Lord Vitor liet de lamp zakken en trok haar mee achter het ijzeren scherm.


    “Wat bent u-”


    Hij schudde zijn hoofd en liet haar los.


    Er klonken lichte voetstappen in de hal, op de voet gevolgd door een paar zwaardere. Juliana Abraccia leek op de vlucht te zijn en probeerde Martin Anders af te schudden.


    “O, signore Anders! Niet doen!”


    “Maar mijn liefste juffrouw Abraccia, ik kan niet anders.”


    Ravenna sloeg haar armen over elkaar. Gisteravond had hij haar nog zijn liefste genoemd.


    Ze keek naar de man naast zich. Ze wist maar weinig over lord Vitor Courtenay, behalve dat hij minder hooghartig was dan hij zich tegenover anderen voordeed en dat hij haar knieën aan het knikken maakte. Ze dacht aan de nacht dat hij haar in het stro gedrukt had. De angst die ze toen had gevoeld was nu nergens meer te bekennen.


    Sinds hij haar uit de rivier had gered, was hij niet meer zo dicht bij haar geweest. Nu raakten hun armen elkaar bijna aan. Hij haalde langzaam adem. Dat ze zo dichtbij stond, deed blijkbaar niets met hem, hoewel hij haar pas geleden nog had willen kussen. Misschien was dat verlangen tijdens hun zwempartij in de ijskoude rivier ietwat bekoeld.


    “Waarom verstoppen we ons?” fluisterde ze terwijl ze naar het gesprek tussen Juliana en meneer Anders luisterden.


    Lord Vitor keek haar streng aan.


    “Ze kunnen me niet horen”, fluisterde ze. “Juliana giechelt harder dan ik praat.”


    Hij bleef haar met gefronst voorhoofd aankijken en opeens had ze het allesbehalve koud. Ze had ja moeten zeggen tegen zijn aanbod om haar te leren dansen.


    De gedachte overviel haar en gaf haar een ongemakkelijk gevoel. Ze wilde niet leren dansen en ze wilde al helemaal niet dat hij haar ooit nog zou aanraken.


    Toen viel zijn blik op haar lippen.


    “Waarom sta ik toe dat langzaam maar zeker al het gevoel uit mijn tenen verdwijnt?” vroeg ze zich hardop af. Ze probeerde zichzelf af te leiden van de vlinders die nu wild door haar buik dansten. “Om te zien hoe meneer Anders juffrouw Abraccia verleidt, nadat hem dat bij mij niet gelukt is? Hij denkt misschien dat hij een dichter is, maar in werkelijkheid is hij nog maar een jongetje.”


    Vitor bekeek het duo voorzichtig. “Moordenaars houden hun ware aard graag verborgen.”


    Ze gluurde door het hekwerk en zag dat Juliana verleidelijk een stap naar achteren deed. Toen bedacht ze zich en liet ze zich gewillig in de armen van meneer Anders vallen.


    Ravenna kon het niet aanzien. “En dat weet u doordat…?”


    “Ooit verborg ik zelf mijn ware aard. Maar nu niet meer.” Hij keek haar aan. “Het is hem bij u niet gelukt?”


    Gaf hij nu toe dat hij een moordenaar was? Deze man die haar uit de rivier gered had? De enige man in het kasteel die vrijwel zeker níét de moordenaar was naar wie ze op zoek waren? “Niet gelukt?” Ze keek hem verward aan.


    Aan de andere kant van de hal mompelde meneer Anders iets tegen Juliana. Lord Vitor klemde zijn kaken op elkaar.


    “Bedoel je hem?” vroeg Ravenna. “Martin Anders?”


    Lord Vitor keek haar zwijgend aan.


    “Natuurlijk is het hem niet gelukt”, zei ze. “Hij is een sneue plaaggeest en ik-”


    “Het is hem niet gelukt.” De woorden leken wel uit zijn tenen te komen. Hij keek naar het plafond, toen naar de grond en vervolgens weer naar haar. “Zou het mij lukken?” Hij klonk hees.


    Ravenna’s maag maakte een buiteling. Nu plaagde hij haar niet. Niet zoals andere keren. Het was een serieuze vraag waar hij graag antwoord op wilde. Ze kon vluchten. Nu meteen. Ze kon de hal in lopen en zichzelf opsluiten in haar slaapkamer.


    “Zou het u lukken?” hoorde ze zichzelf herhalen.


    Hij keek ernstig. “Nee.”


    Ze kreeg het warm en was enorm in de war. Verlangen. Het leek haar opeens zo duidelijk. Ze wílde dat hij haar aanraakte. “Nee?” vroeg ze.


    “Nee”, zei hij. “Tenzij je me weer zou bijten.” Ravenna keek in zijn pretogen. Opeens kon ze weer rustig ademhalen.


    Toen legde hij zijn hand op de hare.


    En was ademhalen van later zorg.

  


  
    Hoofdstuk 10


    De aanraking


    Ze verlangde er al tijden naar om aangeraakt te worden. Ze wilde meer dan alleen Petti’s klopje op haar hand of een schouderklopje van een vriend. Ze wilde dat ze Beast ’s nachts weer kon vasthouden en weer troost kon zoeken bij de warmte van een ander. En toen deze man haar ijskoude lichaam in zijn armen had genomen, had ze zich even veilig gevoeld.


    Nu zijn hand tegen de hare wreef, voelde ze zich echter alles behalve op haar gemak. Ze was bang en wilde vluchten, maar door de situatie waarin ze zich bevonden, was dat onmogelijk. Zijn knokkels streelden zachtjes die van haar. Het was het subtielste soort aanraking, maar zo voelde het voor haar niet. Zijn vingertoppen volgden steeds hetzelfde pad en het maakte haar warm van binnen. Ze kon zich amper herinneren hoe ze moest ademhalen. Niemand had haar ooit op deze manier aangeraakt. Niemand had haar aangeraakt om haar te voelen, om ieder stukje van haar te leren kennen.


    Zonder zijn blik af te wenden liet hij zijn vingers over haar knokkels glijden. Ze schrok van de tintelingen die door haar lichaam trokken.


    Hij streelde haar zachtjes. In haar lege binnenste bloeide een onstuimig verlangen op. Hij legde zijn hand op de hare en ze voelde hoe sterk hij was. In het lamplicht bekeek ze zijn gezicht, zijn harde kaaklijn en de schaduwen in zijn ogen. Wat hij nu deed was net zo verkeerd als wat hij die avond in de stallen gedaan had. Nu was er echter geen sprake van dwang, maar groeide haar behoefte om hem ook te verkennen.


    Hij streek met zijn duim over haar handpalm. Ergens wilde ze protesteren, maar ze kreeg geen woord over haar lippen. Hij streelde haar nogmaals. Het genot dat ze voelde was haar onbekend en ze vermoedde dat hij net zo zelfverzekerd was als zij aarzelend. Dat zag ze aan de manier waarop hij zijn lippen op elkaar hield, terwijl haar mond inmiddels een stukje open hing. Met elke streling werd haar ademhaling moeizamer. Toen zag ze dat ook zijn borst steeds heviger op en neer bewoog.


    Hij draaide haar hand om en vervlocht zijn vingers met de hare.


    Ravenna onderdrukte een zucht. Ze keek naar hun handen. Ze voelde dat hij zijn handpalm tegen de hare drukte, en daarvan begon haar lichaam zo te tintelen dat ze er duizelig van werd. Zo met iemand verbonden te zijn, de hitte van een man tegen haar hand te voelen, leek wel een wonder. Ze kon er niet aan ontsnappen. Hij was sterk, maar dat was niet de reden waarom ze bleef. Ze wilde blijven. Ze wilde haar hand niet wegtrekken, maar wilde hier samen blijven staan. Ze keek op en liet haar blik op zijn lippen vallen. Hun schouders wreven tegen elkaar. Ze voelde een golf van warmte door haar lichaam trekken. Hij boog zich naar haar toe.


    “Ravenna”, fluisterde hij tegen haar lippen.


    Er klonk een klap in de gang. “No, signore!”


    Ravenna trok haar hand weg. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en probeerde te zien wat er gebeurde.


    Met haar handen voor haar mond vluchtte Juliana door de gang. Meneer Anders bleef met een dreigende blik staan. Juliana rende de trap op en verdween uit het zicht. Meneer Anders kreunde even en ging toen achter haar aan.


    Ravenna duwde haar handen in haar rokken en dwong zichzelf om de man naast haar aan te kijken. Hij stond met stijve schouders over zijn nek te wrijven. Hij keek naar haar en haalde diep adem. Zijn blik viel weer op haar mond en bleef daar een tijdje rusten.


    “Je kunt beter gaan”, zei hij zacht. “Nu meteen.”


    Ze pakte de lamp en glipte achter het scherm vandaan. Ze liep de gang door en hoorde dat hij haar op gepaste afstand achterna kwam. Ze vroeg zich af waarom ze had toegestaan dat hij haar aanraakte. Dat had ze niet moeten doen. Toch wist ze dat hij ervoor zou zorgen dat ze veilig haar slaapkamer bereikte.


    Ravenna had slecht geslapen en wreef in haar ogen terwijl ze op zoek was naar de dochter van generaal Dijon. Arielle zat in de lege ontvangstkamer en liet haar vingers over de toetsen van de piano glijden. Ze glimlachte toen ze Ravenna zag.


    “Hebben ze ma petite gevonden?” vroeg ze opgewonden. “Is Marie terug?” Ze had een zachte stem met een duidelijk Gallisch accent dat haar woorden zangerig liet klinken.


    Ravenna schudde haar hoofd. “Nog niet, maar het zal vast niet lang meer duren.”


    Gisteravond hadden zij en lord Vitor het niet over de hond gehad, hoewel ze dat wel van plan waren geweest. Ze hadden hun zoektocht naar de dolk niet voortgezet en hadden ook niets anders onderzocht. In plaats daarvan hadden ze in het donker elkaars hand vastgehouden. En had hij haar bijna gekust.


    Ravenna’s gezicht voelde warm aan. Ze ging naast Arielle zitten. “Waarom bent u hier alleen? De prins heeft bepaald dat iedereen te allen tijde tenminste twee begeleiders bij zich moet hebben.”


    “Mademoiselle Anders was bij me, maar een paar minuten geleden werd ze opeens onrustig en is ze weggegaan.”


    “Waarom was ze onrustig? Weet u dat?”


    Arielle schudde haar hoofd.


    “Mademoiselle Dijon, ik heb nog niet de kans gehad het met u over de avond van de moord op meneer Walsh te hebben.”


    Het Franse meisje fronste haar voorhoofd. “Dus het is waar”, zei ze. “U en lord Vitor willen de moordenaar opsporen?”


    “Is dat bekend?”


    “Lady Iona zei dat ze dat vermoedde. Monsieur Sepic is…” Ze maakte een typisch Gallisch handgebaar.


    Lady Iona was te goed op de hoogte en blijkbaar had niemand vertrouwen in monsieur Sepic.


    “Is het waar?” vroeg het Franse meisje.


    “Mag ik eerlijk tegen u zijn?”


    Arielle knikte en keek haar met heldere ogen aan. Met haar prachtige porseleinen huid en volmaakte lippen was ze net een pop.


    “Gisteren zei monsieur Sepic dat de vermissing van uw hond de perfecte afleiding zou zijn, mocht u meneer Walsh vermoord hebben. Een ideale manier om medelijden op te wekken zodat u niet verdacht wordt.”


    Arielles mond viel open. “Mais, ik zou toch nooit iemand vermoorden!”


    Ravenna zuchtte opgelucht. “Ik hoopte al dat u dat zou zeggen.”


    Arielle schudde haar hoofd. “Wat zou ik anders moeten zeggen?”


    “Dat u Marie nooit in zou zetten om iets te verbergen, zelfs geen misdaad van dit kaliber.”


    Ze fronste bezorgd. “Dat zou ik ook niet doen.”


    “Natuurlijk zou u dat niet doen. Ik weet hoe belangrijk ze voor u is. Maar dat u meteen zegt dat u nooit iemand zou vermoorden, zegt me dat u onschuldig bent.”


    “Als ik moord niet onmogelijk achtte, zou ik eerst over Marie zijn begonnen?”


    Ravenna knikte.


    Arielle legde haar slanke hand tegen haar bevende lippen. “Ik vind het zo vreselijk dat ze weg is.”


    Ravenna pakte haar handen vast. “We zullen haar vinden, dat beloof ik u.”


    “Ach,” zei iemand op zoete toon vanuit de deuropening, “wat een lieflijk tafereel.” Lady Penelope boog zich naar haar zus toe. “Het lijkt erop dat onze plattelandsvriendin niet weet dat dames elkaar tegen beter weten in geen hoop mogen laten koesteren.” Ze haalde haar schouders op en liep de kamer in. “Maar dat vindt u vast niet erg, of wel mademoiselle? In Amerika bent u daar vast wel aan gewend, n’est-ce pas?” Ze glimlachte liefjes en ging in haar prachtige ochtendjurk op een stoel zitten. Haar zus ging achter haar staan. Ondanks de afwezigheid van hun bedienden zagen ze er allebei prachtig uit. Ze konden elkaar natuurlijk helpen, dacht Ravenna.


    Arielle legde haar hand op die van Ravenna. “Merci, mademoiselle”, zei ze zachtjes.


    Lady Penelope gniffelde. “Lieve mademoiselle Dijon, ze verstaat geen Frans. Juffrouw Caulfield, ze bedankte u.”


    “Bedankt voor de vertaling. Ik ben blij u te zien. Monsieur Sepic vroeg me of ik u, uw moeder en lady Grace wilde verhoren over de avond van de moord op meneer Walsh”, loog ze zonder blikken of blozen. “We kunnen meteen beginnen.”


    “Mijn moeder is lady Whitebarrow voor u”, zei Penelope. “En ik zal u laten weten wanneer mijn zuster en ik bereid zijn de vragen van een plattelandsmeisje te beantwoorden.”


    “Haar zus is hertogin, Penny”, fluisterde lady Grace alsof alleen haar zus haar kon horen.


    “Heeft u gisteravond fijn gedanst, juffrouw Caulfield?” vroeg Penelope op zoete toon. “O, ik zou het bijna vergeten. U kunt niet dansen, of wel?”


    Ravenna voelde een hete woede door haar lichaam trekken.


    “Kijk, Grace,” zei lady Penelope glimlachend, “ondanks haar huidskleur kun je het toch zien als ze bloost. Verrassend.”


    “Nou, is dit geen elegante bijeenkomst?” zei lady Margaret terwijl ze met Petti in de deuropening stond. Zijn ogen straalden. Hij werd graag omringd door prachtige vrouwen en knappe mannen. Door het gezelschap van lady Margaret en hertogin McCall was hij al dagen in een opperbest humeur. Ravenna kon een glimlach niet onderdrukken.


    Ze liepen de kamer in en pas toen zag ze de verlegen Ann.


    “Kom, Ann, liefje.” Lady Margaret wenkte haar. “Laat iedereen de parels maar zien die je vanmorgen van papa hebt gekregen.”


    Het muisachtige meisje gluurde over de schouder van haar moeder.


    “O, juffrouw Feathers.” Arielle trok Ann naar een stoel toe. “Uw vader moet wel ontzettend dol op u zijn. Wat een prachtige ketting.”


    Hij was groot, opvallend en moest haast een kilo wegen. Sir Henry had een fantastische smaak in volbloedpaarden, maar sieraden waren blijkbaar niet zijn sterkste kant. Ann bezweek bijna onder het gewicht en ze bloosde vurig.


    “Lieve hemel”, zei lady Penelope. “Erg indrukwekkend.” Ze keek niet naar Anns ketting, maar naar de boezem van lady Margaret, die haast uit haar jurk knapte. De vrouw van sir Henry droeg alleen gewaagde kleding en boog maar al te graag voorover als lord Prunesly in de buurt was. De wetenschapper werd in heel Europa geroemd voor zijn ontdekkingen op het gebied van natuurfilosofie, maar leek niet geïnteresseerd te zijn in het menselijk lichaam.


    “Helemaal mee eens”, zei Petti vriendelijk, terwijl hij lady Margaret begeleidde naar een stoel naast de tweeling. “Dames zijn des te charmanter wanneer ze mooi aangekleed zijn.”


    Penelope stootte haar zus aan.


    “Maar vindt u niet, sir,” zei Grace, “dat een cadeau als dit onder deze omstandigheden misschien niet zo gepast is?”


    “Maar lieve schat, we zijn op een feest! En onze gastheer staat erop dat we er het beste van maken. Daarom moeten we het ons zo gerieflijk mogelijk maken. Er mag dan een moordenaar actief zijn, dat wil niet zeggen dat dames zich niet meer mooi mogen maken. Dat is juist een goede manier om ons allemaal op te vrolijken.”


    “Maar monsieur,” zei Arielle, “al zouden we het willen, we kunnen er nu eenmaal niet omheen. Een van ons is de moordenaar.”


    “Ik ben onschuldig.” Lord Case liep de kamer in. “Gelooft u me, mademoiselle?”


    Arielle wendde haar blik bescheiden af. “Natuurlijk, milord.”


    “We missen alleen juffrouw Abraccia en lady Iona nog om het gezelschap van potentiële bruiden compleet te maken”, zei Petti. “Zullen we ze erbij roepen en een portret laten schilderen?”


    Het werd doodstil in de kamer. Ravenna moest haar lachen inhouden. Lord Case lachte en keek naar de dochter van de generaal. Toen keek hij naar haar en opeens werd zijn blik serieus. Ravenna slikte.


    “O sir,” riep lady Margaret uit, “ik voel me gevleid! Ik ben al negentien jaar getrouwd, hoewel u dat misschien niet zou zeggen als mijn lieve Ann niet zo dicht bij me zat. U bent hilarisch.” Ze klopte speels op zijn hand.


    “Meneer Pettigrew.” Ann speelde met haar jurk. “Vergeeft u mij, maar u doet Zijne Hoogheid geen recht. Hij is een fantastische man, met wie ik graag zou trouwen.”


    Lady Margaret glom van trots.


    “Met die woorden laat u maar weer zien dat u een echte dame bent, juffrouw Feathers.” Petti keek om zich heen. “Nou, wie heeft iets te zeggen over het stuk van Shakespeare dat we deze week zullen opvoeren? Ik ben zelf geen acteur, maar ik heb in mijn jonge jaren genoeg actrices gekend, en daardoor ben ik toch een soort expert op het gebied van theater.”


    “O sir,” lady Margaret lachte, “u bent onverbeterlijk!”


    “Zo word ik graag genoemd, milady. Laten we nu overgaan tot het bespreken van het stuk. Juffrouw Feathers, u kunt uw moeder zo nodig assisteren.”


    Ann kwam meteen naast haar moeder zitten.


    “Milord,” vroeg lady Penelope lieflijk, “wat vindt u van de rol van Romeo’s neef, Benvolio? Het personage lijkt mij persoonlijk iets te nobel voor u. Misschien past het beter bij een van de andere gasten.”


    “Met een prins, een graaf, een baron en een ridder in huis moet ik zeggen dat het me verbaast dat ik toch een rol toegewezen heb gekregen.”


    “U bent te bescheiden”, zei lady Penelope. “Dat getuigt van een goede smaak, waar sommige gasten op dit feest…”, ze keek naar lady Margaret en toen naar Ravenna, “… nog veel van kunnen leren.”


    Hij glimlachte, maar niet van harte. “Juist de gasten op dit feest maken mij zo nederig. Wat karakter betreft kan ik ondanks mijn leeftijd nog veel van de heren leren. Ik ben dan ook blij met de rol die mij toebedeeld is.”


    “Ongelooflijk”, zei lady Penelope, terwijl ze naar hem toe leunde en Ravenna en Arielle vakkundig negeerde. “Maar we moeten ook inferieure mensen in hun waarde laten, lijkt me.”


    Mademoiselle Dijon stond op. “Juffrouw Caulfield, kunt u mij helpen met een borduurwerk?”


    Ravenna liep achter haar aan de kamer uit. Lord Case keek haar na en negeerde de tweeling, die bijna smeekte om zijn aandacht.


    Toen ze de kamer uit waren, boog Arielle zich naar Ravenna toe. “Les sœurs… Lady Penelope en lady Grace… ce sont des vipères. Zeggen jullie dat in Engeland ook? Adders?”


    Ravenna schoot in de lach. “Ja. Volgens mij kunnen vrouwen in elke taal verschrikkelijk zijn.”


    “Maar ik moet zeggen… Lady Grace is het lang niet altijd met haar zuster eens.”


    “Waarom denkt u dat?”


    “Toen lady Penelope gisteravond met de prins danste, hield ik haar zus in de gaten. Ze stond bij haar moeder en keek naar Penelope met een gezicht froide comme la pierre. Als steen.”


    Dat was haar twee avonden geleden tijdens het diner ook al opgevallen. Als ze bij haar zus was, gedroeg Grace zich als haar schaduw en was ze net zo minachtend als Penelope. Zonder haar leek ze een totaal anders mens te zijn.


    “Bedankt dat u me dit vertelt, mademoiselle Dijon.”


    “Je vous en prie, mademoiselle. Enfin, ik geloof niet dat u uw tijd echt wilt verdoen aan mijn borduurwerk, non? U moet gaan. Los alstublieft deze moord op en vind ma chère petite.”


    Ravenna haastte zich door de hal, waar ze gisteravond haast flauwgevallen was toen een man haar aanraakte. Bij de trap bleef ze staan. Ze hoorde mannenstemmen uit de eetkamer komen. Een van de stemmen was die van monsieur Sepic. Ze liep voorzichtig naar de deur.


    Er stond een groep heren bij de biljarttafel. Sir Henry en de prins speelden een spelletje en generaal Dijon keek toe. Lord Prunesly stond met zijn rug naar de tafel en keek naar een afbeelding van jachthonden. Zijn zoon stond in een hoek van de kamer en tegen de muur geleund. Sir Beverley zat elegant in een van de leunstoelen. Monsieur Sepic zat tegenover hem. Lord Vitor leunde tegen de schoorsteenmantel en keek haar aan.


    Alle mannelijke gasten waren hier samen, behalve lord Whitebarrow en Petti.


    Sir Henry keek op. “Ah, juffrouw Caulfield.” Hij kwam naar haar toe. “Wat fantastisch om u te zien. Fantastisch! Wij heren zijn vandaag al vroeg met spelen begonnen. Zijne Hoogheid leerde milord hier…”, hij gebaarde naar de baron van Prunesly, “… een paar trucjes, en aangezien er nog meer sneeuw gevallen is, zullen we ons voorlopig zo moeten vermaken. Maar dat zegt een slimme meid als u maar weinig, is het niet? Een slimme meid, heren! Dankzij haar is mijn paard weer helemaal de oude. Hij is vanmorgen zonder morren drie rondes over het voorplein gelopen. Natuurlijk loopt hij nog niet vlekkeloos, maar het gaat duidelijk beter. In Zeus’ naam, het gaat stukken beter! Ik zal u van nu af aan lady Wonder moeten noemen.” Hij fronste bedenkelijk. “Mooie naam voor een paard, eigenlijk.”


    “Mademoiselle.” De prins kwam naar haar toe en kuste haar hand. “Met uw prachtige ogen maakt u deze bijeenkomst meteen een stuk aangenamer. Dat betekent ongetwijfeld dat het een mooie ochtend wordt.” Hij glimlachte. “Ik hoop echter wel dat u uw gastheer ook een mooie lach zult schenken, zodat de rest van de dag net zo prachtig wordt.”


    Ze lachte. “Zo goed, Hoogheid?”


    Hij kneep zacht in haar hand. “Als ik niet zo hebberig was, zou die glimlach genoeg zijn voor een leven lang geluk.” Hij gebaarde naar de biljarttafel. “Zoals u ziet zijn we hard aan het werk.”


    Niet met het oplossen van de moord. Ze probeerde niet naar lord Vitor te kijken. “Ik zie het. Heeft lord Prunesly al geleerd hoe hij een waardige tegenstander kan zijn?”


    “Ik vrees dat hij maar weinig talent heeft voor het spel”, zei de prins met een lachje. Op fluistertoon voegde hij daaraan toe: “U weet wel hoe geleerden zijn. Vreselijk intelligent, maar geen greintje moed.” Hij knipoogde naar haar.


    “Mijn zus Eleanor is enorm belezen en is zo moedig als een leeuw. Maar aangezien ik hier te gast ben, zal ik uw mening respecteren.”


    Hij grijnsde en probeerde haar de kamer in te trekken. Ze trok zich los. “Ik kan u toch niet storen tijdens uw spel?” Of dichter bij de man komen die gisteravond naast haar had gestaan. Haar hart klopte nu al zo snel dat ze bang was dat iedereen het kon horen. “Ik hoopte dat ik even met monsieur Sepic kon praten.”


    “Ah.” Hij leek beledigd. “U bent toegewijd aan de taak die ik maar al te graag zou vergeten. Dat brengt me in verlegenheid.”


    “Dat was niet mijn bedoeling.”


    “Zie je, Dijon,” zei sir Henry, “ik zei al dat ze goed met paarden is, maar dat is ze ongetwijfeld ook met honden. Ze zou de ideale oppas voor uw teefje zijn, als ze gevonden wordt.”


    “Dank u wel, meneer”, zei ze, en ze draaide zich om naar monsieur Sepic. Hij nipte van zijn drankje en leek zich prima op zijn gemak te voelen. “Monsieur, mag ik u even spreken?”


    “Mais bien sûr, mademoiselle.” Hij stond op.


    “Op de gang?” stelde ze voor.


    Hij knikte naar de heren en liep toen met haar mee. Alle mannen keken naar haar, maar de enige man die haar iets kon schelen was die met een donkerblauwe jas, donkere ogen en een serieuze blik. Gisteravond was die nog vurig en intens geweest, maar nu leek zijn interesse iets te zijn getemperd.


    In de gang bleef Ravenna staan. “Monsieur, heeft u nog nagedacht over mijn suggestie om de handschriften van de verdachten te vergelijken met die op het briefje aan meneer Walsh?”


    “Ah, oui.” Hij knikte en wreef over zijn snor. “Een uitstekend idee, vraiment. Maar het lijkt me niet nodig. Mijn onderzoek heeft namelijk een andere wending genomen.”


    Ze fronste. “Welke dan?”


    “Dat kan ik niet zomaar aan u prijsgeven, naturellement.” Hij lachte verontschuldigend. “U zult zien dat het allemaal goed afloopt, mademoiselle. U hoeft zich geen zorgen te maken.”


    “Monsieur, u hoeft alleen maar voor de handschriften te zorgen, dan zal ik ze zelf met het bewijsmateriaal vergelijken.”


    “Oui, oui. Dat is een goed idee.” Hij wreef wederom over zijn snor. “Ik zal erover nadenken.” Hij keek over haar schouder de kamer in. “Mademoiselle.” Hij maakte een buiging en liep de biljartkamer weer in.


    Ravenna zuchtte gefrustreerd. Dit had ze natuurlijk kunnen verwachten. Tot twee dagen geleden was hij gewoon de burgemeester van een bergdorpje geweest. Nu had hij met rijke mannen te maken die wilden dat hij een moord voor ze oploste. Monsieur Sepic vond het vast heerlijk dat hij werd omringd door weelde.


    Ze begreep het wel. Toen een van de mannen gisteren haar hand vasthield, had ze dat ook heerlijk gevonden.


    Wat het controleren van de slaapkamers betreft, was er een probleem opgetreden. De slaapkamer van lady Penelope en lady Grace was namelijk voortdurend op slot. Sepic stond niet toe dat ze aan het onderzoek meewerkte en ook lord Vitor leek zijn interesse in het oplossen van de moord te hebben verloren.


    Maar misschien had zijn desinteresse wel niets met de moord te maken. Gisteravond had hij haar verzocht weg te gaan en dat had ze gedaan. Voor hun intieme samenzijn achter het scherm in de gang hadden ze prima met elkaar kunnen opschieten. Dat de communicatie nu iets moeilijker verliep, was echter niet meer dan logisch. Dit mocht niet nog een keer gebeuren, en kennelijk dacht hij daar hetzelfde over.


    Ze liep naar de ruimte waar ze het lichaam van meneer Walsh hadden onderzocht. Monsieur Sepic had het laten weghalen; alleen zijn kleding en harnas lagen er nog. Ze had zijn bezittingen al onderzocht, maar besloot toch nog eens naar de spullen te kijken. Even bekeek ze zijn zegelring. Dat leek haar een duur bezit voor een niet al te welvarende man. Maar dat was een gouden ring met een robijn ook voor een vrouw die drie maanden geleden nog een bediende was geweest.


    Sinds sir Beverley hem haar gegeven had, had ze de ring van haar familie nog niet bekeken. De gedachte om met prins Sebastiao te trouwen was belachelijk en dat zou ze Arabella ook duidelijk maken zodra ze weer in Engeland was. Ze zou de ring aan haar teruggeven en terugkeren naar…


    Waarnaartoe eigenlijk? Ze kon niet langer op Shelton Grange blijven. Maar een terugkeer naar papa nadat ze zes jaar in vrijheid geleefd had… Ondenkbaar. Ook bij Arabella zouden haar meer beperkingen worden opgelegd dan haar lief was.


    Ze keek naar de ring van meneer Walsh. Ooit was hij de secretaris van een markies geweest. Misschien had zijn werkgever hem de ring gegeven. Of misschien had hij hem gestolen. Misschien was hij naar Chevriot gekomen om te ontsnappen. Net als zij.


    Ze vond het vreemd dat iemand naar Frankrijk zou komen om een feest van de zonen van zijn voormalige werkgever bij te wonen. Prins Sebastiao beweerde dat zijn vader Oliver Walsh niet had uitgenodigd en dat Walsh dus een indringer was. Maar misschien was hij niet van alles op de hoogte. En misschien had lord Vitor haar ook niet alles verteld wat hij wist. Misschien had hij haar wel voorgelogen.


    Ze zuchtte en bekeek de ring nog eens goed. Op de ring was de achterkant van een leeuwenkop afgebeeld. Ze werd overvallen door herinneringen. Ze deed haar ogen dicht en drukte de ring in haar handpalm. Twee nachten geleden had ze de oogwond van Martin Anders bekeken. In de blauwe plek was duidelijk een plek zichtbaar die net iets donkerder gekleurd was. Die leek de vorm en het formaat van deze leeuwenkop te hebben.


    Om te zien of haar vermoeden klopte, wilde ze de ring meenemen, maar ze wist dat dat haar niet in dank zou worden afgenomen. Ze legde de ring neer en probeerde een verband te leggen. Alles wees erop dat de markies van Airedale en zijn zonen hier niets mee te maken hadden. Ze glimlachte. Ze zou haar ontdekking meteen met lord Vitor delen.


    Ze zag voor zich hoe hij haar in de biljartkamer naar haar had gekeken, met zijn donkere ondoorgrondelijke ogen.


    De lunch was een prima moment om met hem te praten. Dan zou ze erop staan dat meneer Anders een briefje schreef zodat ze zijn handschrift met dat van de moordenaar kon vergelijken.


    Ze haalde het briefje uit de zak van meneer Walsh en las het nog eens. Met haar duim wreef ze over het zegel en ze bedacht een plan om ook aan de handschriften van de andere verdachten te komen. Misschien kon ze ze erin luizen door er een spelletje van te maken. De prins was dol op spelletjes en zou iedereen zover krijgen om mee te doen.


    Wat had lord Vitor de prins over het onderzoek verteld? Of had hij het, net als die avond in de stallen, voor hem verborgen gehouden?


    Ze bekeek het zegel op de brief nog eens goed en merkte dat haar duim er precies in paste. Toen ze het briefje dichter bij het kaarslicht hield, zag ze een vingerafdruk in het zegel staan.


    Gisteren had monsieur Sepic het papier en de was gevonden die voor het briefje gebruikt was. Het lag in een lade in de torenkamer. Hij bleef echter nieuwsgierig naar het briefje. Iemand, waarschijnlijk een vrouw, had een vinger in de was gedrukt. Dat moest een brandwond veroorzaakt hebben.


    Hoog tijd om de vingers van de verdachten aan een nader onderzoek te onderwerpen.


    Ravenna liep de kamer uit en ging naar de noordwestelijke toren. Ze had de bloedvlek waar lord Vitor haar over verteld had nog niet gezien, en vermoedde dat monsieur Sepic dat bewijs genegeerd had. Na een bezoek aan de torenkamer zou ze nog eens proberen of de kamer van de zusjes Whitebarrow al open was.


    Lord Vitor had voorgesteld dat ze de kleding van de dames op bloedsporen zou onderzoeken. Maar hoe zag hij dat voor zich? Misschien had hij haar met opzet een onmogelijke taak gegeven. Misschien wilde hij haar ook buiten het onderzoek houden. Misschien… was dat wat gisteravond gebeurd was een afleidingsmanoeuvre geweest.


    Er was nog steeds geen bewaker in haar buurt te bekennen. Lord Vitor had haar blijkbaar nog steeds niemand toegewezen. Had hij dat eigenlijk ooit gedaan?


    Hoe dichter ze bij de torenkamer kwam, des te kouder het werd. Eenmaal bij de deur boven aan de trap gekomen, maakte haar adem wolkjes in de koude lucht. Ze deed de deur open en ging naar binnen.


    Aan de andere kant van de kamer stond een vrouw voorovergebogen over een tafel. Ze had haar rokken opgestroopt en haar naakte achterste in de lucht gestoken. Een roodharige man stond tussen haar gespreide benen en bewoog zijn heupen wild op en neer.


    Dus hier was lord Whitebarrow.


    Ravenna bleef als verstijfd staan.


    De vrouw kreunde. “Harder.” Haar volgende kreun was een smeekbede. “Ik smeek u, milord. Harder.”


    “Feeks”, gromde hij, terwijl hij zo ruw bewoog dat de tafel kraakte.


    Ravenna struikelde achterover en stootte haar schouder tegen de deur. Voordat ze het wist, slaakte ze een kreet van pijn.


    Lady Iona draaide zich razendsnel om en keek haar met grote ogen aan. Allebei waren ze te geschrokken om ook maar iets uit te brengen.


    De graaf boog zich voorover, stak zijn hand in het lijfje van Iona’s jurk en bleef genadeloos in haar bewegen. Iona’s ogen vielen dicht en haar gezicht vertrok van pijn. Ze liet haar hoofd voorover hangen en kreunde. “Ja, milord. Ja. Precies zo.”


    Geen van pijn vertrokken gezicht, blijkbaar.


    Ravenna duwde de deur open en glipte de kamer uit. Ze drukte haar rug tegen de muur en probeerde op adem te komen.


    Lady Iona en lord Whitebarrow.


    Lady Iona en lord Whitebarrow?


    Juffrouw Abraccia en meneer Anders, misschien. Zelfs een liaison tussen lady Margaret en lord Prunesly zou haar niet verbaasd hebben, als hij zijn neus ooit uit de boeken zou kunnen krijgen. Maar Iona? En lord Whitebarrow? Hij was getrouwd en zij was… blijkbaar niet zo maagdelijk als ze zich voordeed. Ze maakte weliswaar al dagen schandelijke opmerkingen over de heren, in gezelschap gedroeg ze zich buitengewoon zedig.


    Maar daar waar Ravenna zojuist getuige van was geweest, was niets zedigs aan. Ravenna wist niet dat een man een vrouw op die manier kon beminnen. Als een hengst die een merrie besteeg. Ze had zich altijd voorgesteld dat mensen elkaar zouden aankijken. Dat kon immers, anatomisch gezien. Vrouwelijke dieren hadden hun hoeven en poten nodig om op de been te blijven, maar mensen konden gaan liggen. Zo hoefden vrouwen zich geen zorgen te maken over geschaafde knieën of splinters. Iona leek daar echter geen moeite mee te hebben. Integendeel. En ook lord Whitebarrow had nergens last van.


    Feeks?


    Ravenna kon zich niet voorstellen dat iemand haar zo zou noemen. Ze wilde wat ze gezien had uit haar geheugen wissen. Vooral Iona’s blik toen ze haar gezien had. En haar gekreun. Ze wilde álles vergeten. Inmiddels had ze het bloedheet. Aan de andere kant van de deur werd het gekreun steeds harder. Ravenna haastte zich de trap af.


    Vitor dwong zichzelf om nog even bij de heren te blijven voordat hij de biljartkamer uit liep. Er was genoeg tijd voorbijgegaan en niemand zou nog vermoeden dat hij Ravenna achterna ging. Want dat was hij uiteraard van plan.


    Gisteravond had hij niet kunnen wachten om afstand van haar te nemen. Maar hij had zijn slaapkamerdeur nog niet dichtgedaan of het vrolijke gepiep van de puppy deed hem alweer aan haar denken. Het feit dat ze elkaar ontliepen was natuurlijk slechts een tijdelijke oplossing. Hij verlangde al naar haar sinds hun allereerste ontmoeting. En hoewel hij gehoopt had zijn verlangen te kunnen onderdrukken, leek dat inmiddels geen optie meer.


    “Monseigneur!” riep generaal Dijon hem na. “Wacht even!” Hij kwam naar hem toe en klakte zijn hakken als een ware militair tegen elkaar. “Mijn dochter heeft gehoord dat u en juffrouw Caulfield een onderzoek naar de moord en de roof van haar huisdier zijn gestart.”


    “Dat klopt, meneer.”


    Het gezicht van de generaal ontspande. “Bien. Misschien wordt de crimineel dan toch gevonden.”


    “Ik ben bang dat we tot nu toe meer vragen dan antwoorden hebben gevonden.”


    “Toch ben ik blij dat u ermee bezig bent.” De generaal schudde zijn hoofd. “Ik wil Sepic niet beledigen. Hij dient de gemeenschap en dat respecteer ik. Ik vrees echter dat dit zijn pet te boven gaat.”


    Het leek Vitor beter daar niet op in te gaan.


    “Ziet u,” zei de generaal dringend, “de hond is meer dan alleen een waardevolle fokteef. Ze was een cadeau van mijn vrouw aan mijn dochter. Een tijd lang begrepen zij elkaar niet goed en gingen ze moeilijk met elkaar om. Mijn vrouw maakte zich daar zorgen over. U weet ongetwijfeld hoe vrouwen zijn.” Hij glimlachte. “Mijn dochter is me vreselijk dierbaar,” zei de generaal, “maar mijn vrouw, monseigneur, zij is de koningin van mijn hart. Dat is ze al twintig jaar. Met het cadeau bracht ze harmonie in ons gezin, en dat is me werkelijk goud waard.”


    “Ik begrijp het.”


    “Ik vertrouw erop dat u haar terugvindt.”


    “Dat zal ik doen.”


    Maar eerst moest hij Ravenna zien te vinden. Hij liet de generaal achter en ging op zoek.


    Een bewaker had haar op de trap naar de noordwestelijke toren gezien. Vitor liep naar boven en luttele tellen later kwam ze hem tegemoet.


    Ze botste tegen hem op. “O!”


    Hij ving haar en greep haar vast zodat ze niet zou vallen. Ze keek op, maar leek in gedachten verzonken te zijn.


    “Wat is er?” Hij keek omhoog, de trap op, maar ze leek niet bang te zijn. “Waar bent u voor op de vlucht?”


    “Niets. Helemaal niets.” Ze probeerde zijn blik te ontwijken en aan zijn armen te ontsnappen. Hij liet haar echter niet los en tilde voorzichtig haar kin omhoog.


    “Zeg op.”


    “Ik zei toch dat het niets is.”


    “Ik heb u nog nooit zien vluchten, zelfs niet voor mij. Lieg niet tegen me.”


    Ze werd rood en voelde zijn ogen branden. “Ik ben de stallen uit gevlucht.”


    “Ravenna-”


    “Maar nu vlucht ik niet. Ik haast me alleen de trap af om aan twee mensen te ontsnappen die ik net op iets walgelijks heb betrapt.”


    “Twee mensen?”


    Ze draaide haar gezicht weg en hij liet haar los.


    “Welke twee mensen?” vroeg hij.


    “Dat kan ik u niet vertellen. Ik ben lady Penelope niet.”


    “Gelukkig niet, nee.”


    Ze knipperde. “O?”


    “Ja. In welke zin bent u lady Penelope niet?”


    “Ik verspreid geen roddels.”


    Aha. Hij leunde tegen een pilaar. “Mij vertellen wie u zojuist heeft gezien is geen roddel. Ik zal de informatie niet met anderen delen, zoals u wellicht weet.”


    “Dat weet ik niet. Hoe wist lady Penelope dat ik niet kan dansen?”


    “Niet van mij.”


    “En hoe kan het dat meneer Walsh ooit voor uw vader werkte, maar u niet wist dat hij in dit kasteel in Frankrijk zou zijn?”


    “Ik weet het niet. Misschien wist mijn broer het, maar hij heeft me niets verteld.”


    “Echt?”


    “Ik spreek de waarheid.”


    Ze wendde haar blik af. “Ik weet niet of wat ik zojuist te weten ben gekomen iets met de moord te maken heeft.”


    Hij zag dat ze aan haar eigen woorden twijfelde en dat dat haar zorgen baarde. Ze was van nature niet goed in geheimen bewaren en was liever open en eerlijk. Ze had de handen van een genezeres en de schoonheid van een wild dier, en Vitor wilde haar in zijn armen nemen en haar kussen, hier, ter plekke, zo lang hij wilde.


    Ze beet bezorgd op haar lip.


    “Ik kan u haast horen denken”, zei hij om zichzelf af te leiden.


    Ze keek op. “Mijn hersenen zijn geen machine. U kunt ze niet horen werken.”


    “Vertel me waar u aan denkt. Alstublieft.”


    “Het was lord Whitebarrow, maar niet met… lady Whitebarrow.”


    Dat verbaasde hem niets. De meeste mannen met zijn status namen wat, en wie, ze wilden. Wat hem meer interesseerde was de naam van zijn partner.


    Ze glimlachte even. “Dat dacht ik ook.”


    “Wat dacht je ook?”


    “Dat het met zo’n ijzige vrouw als lady Whitebarrow geen wonder is dat de lord ergens anders zijn heil zoekt.”


    Vitor herinnerde zich de kilte waarmee het echtpaar met elkaar omging en keek Ravenna aan. “Met wie was hij samen?”


    “Dat kan ik u niet vertellen.”


    Er waren een paar mogelijkheden. Lady Margaret: onwaarschijnlijk. De hertogin: onwaarschijnlijk, om andere redenen. Een dienstmeid: mogelijk.


    “Lady Iona”, zei hij.


    Heel even werden haar ogen groter. Ze probeerde zich snel te herstellen. “Dat kan ik niet bevestigen.”


    Ze probeerde zich in te houden, maar de schok was nog altijd van haar gezicht af te lezen. Hij had haar ook met andere gasten om zien gaan en wist precies waar haar loyaliteit lag. “De enige vrouwen in dit huis met wie u het enigszins kunt vinden zijn lady Iona en juffrouw Feathers. Het moet wel een van hen zijn.”


    Ze hief haar kin op. “Misschien kent u me niet goed genoeg om te weten wie ik bescherm en wie niet.”


    “O jawel.”


    “O ja? Als u zo goed weet welke vrouwen ik zou beschermen, vertel me dan maar eens voor welke mannen ik hetzelfde zou doen.”


    “Sir Beverley en Pettigrew.”


    “Dat weet iedereen hier.”


    Hij zou kunnen zeggen wat hij in het donker gezien had. Dat hij in haar ogen had gelezen dat zij net zo naar hem verlangde als hij naar haar. Dat hij haar had weggestuurd omdat hij zich anders niet lang meer had kunnen beheersen.


    Hij glimlachte. “En voor mij.”

  


  
    Hoofdstuk 11


    Het wilde dier


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Wat bent u toch arrogant. Maar dat zijn de meeste knappe mannen, geloof ik.”


    “Dat zeg ik niet uit arrogantie.” Hij trok zijn conclusies puur op basis van een aanraking, die hem blijkbaar net zoveel had gedaan als haar.


    Ze fronste haar voorhoofd en dat maakte haar alleen nog maar mooier. Toen duwde ze hem weg. “Ik zal haar later ondervragen. Als ze… klaar is.” Ze kreeg die laatste twee woorden amper over haar lippen.


    Vitor draaide zich om en greep haar arm. Ze werd bleek.


    Hij boog zich naar haar toe en dwong haar om hem aan te kijken. “U bent zo schichtig als een veulen.”


    “Ik ben in mijn leven al voor van alles uitgemaakt, maar nog nooit voor een paard. Dank u wel.”


    Allemachtig, hij wist niet wat hij moest doen. Het was voor het eerst dat hij dit deed. Hij had dit soort dingen nog nooit hoeven uitspreken. Dat deden mannen nu eenmaal niet. Hij schudde zijn hoofd. “U hoeft nergens bang voor te zijn. Zeker niet voor mij.” Hij voelde haar warme huid onder zijn vingers en wilde dat zijn woorden goed zouden overkomen. “Kijk me aan, Ravenna.”


    Eindelijk keek ze op. Hij zag paniek in haar zwarte ogen.


    Hij kon niet zeggen wat hij had willen zeggen, maar wilde haar ook niet bang maken. “Gisteravond verandert niets”, loog hij. “Je bent een prachtig meisje, het was donker, ik ben een man, meer niet. We lossen dit mysterie samen op en dan kan het feest van de prins gewoon doorgaan. Laten we verdergaan waar we gebleven waren.”


    In de stilte die volgde was zijn eigen hartslag het enige wat hij hoorde.


    Toen bewogen haar lippen. “Verdergaan zoals die keer dat je een ijskoude rivier in dook om mijn leven te redden?” vroeg ze. “Of verdergaan zoals toen ik je met een hooivork aanviel, maar je desondanks besloot me te kussen?”


    Hij lachte. “Misschien zullen we een nieuwe manier moeten vinden om met elkaar om te gaan.”


    Ze glimlachte. “Dat lijkt me inderdaad het beste.”


    Hij zou haar los moeten laten, maar het was zo fijn om haar vast te houden. Hij probeerde iets te bedenken om het moment te rekken.


    “Denk je door deze verhouding dat lady Iona ook over andere dingen zou kunnen liegen?”


    “Nee. Niet echt. Maar… Zag je de gezichten van de anderen toen de prins de dood van meneer Walsh aankondigde?”


    Die had hij niet gezien. Hij had alleen maar op haar gelet. “Nee.”


    “Ze verborg haar reactie niet.”


    “En hoe reageerde ze?”


    “Geschrokken, volgens mij. Maar niet helemaal oprecht. Ze stond met open mond te luisteren, alsof ze niet verwacht had dat juist hij, meneer Walsh, zou sterven.”


    “Begrijpelijk misschien, als ze hem eerder die dag nog had gesproken.”


    “Maar dat was niet zo. Ze zei dat ze hem niet had gezien.”


    “Zou dat een leugen kunnen zijn?”


    “Ik weet het niet”, zei ze langzaam, terwijl ze naar zijn hand keek, waarmee hij haar nog steeds vasthield. “Ik val heus niet van de trap als u me loslaat.”


    Hij liet zijn hand zakken.


    “En trouwens,” zei ze, “heeft u mij echt een bewaker toegewezen? Want als dat niet zo is, kan ik ook aan uw oprechtheid twijfelen.” Maar hij zag in haar ogen dat ze dat niet meende. Ze had hem misschien even niet vertrouwd, maar dat was inmiddels weer voorbij. “En mocht u dat wel gedaan hebben, dan doet hij zijn werk niet erg zorgvuldig.” Ze liep verder de trap af, maar haastte zich deze keer niet. “Ik heb eigenlijk helemaal geen bescherming nodig. Ik loop nu al twee dagen in het kasteel en de stallen rond, en er is me nog niets overkomen. Bovendien heb ik me voor dit feest begon drieëntwintig jaar alleen weten te redden.”


    “Maar u bent niet meer op het platteland en er loopt hier een moordenaar rond”, zei hij.


    Ze keek hem over haar schouder aan. “Toch kan ik me prima redden. Als ik uit de buurt van ijskoude rivieren blijf, tenminste.”


    Hij wreef over zijn wang. “Goed dan.”


    Ze lachte opgewekt. “Wat een opluchting dat u me eens geen preek geeft. Weet u… ik mag u wel. U bent slimmer dan de meeste mensen.”


    Vitor slikte. Hij wist niet hoe hij moest reageren, dus maakte hij een buiging.


    Ze grijnsde en verdween om de hoek.


    Ze was vergeten hem over het zegel op de brief te vertellen. In de hal bleef ze even staan, maar versnelde toen haar pas. Dat detail kon wel even wachten. Bovendien wist ze niet of ze haar nonchalante houding kon volhouden als ze hem nu weer zou zien. Niet nu hij haar mooi genoemd had, maar vervolgens beweerde dat gisteravond niets voor hem had betekend.


    O, wat wilde ze graag geloven dat hij het meende. Niemand had haar echter ooit mooi genoemd, zelfs haar vader niet. Petti noemde haar soms een ‘mooie meid’ en moedigde haar aan om zich beter te kleden. Maar móói?


    In gedachten verzonken liep ze door de smeltende sneeuw naar de stallen en botste bijna tegen Cecilia Anders op.


    “Hallo, juffrouw Caulfield. Wat een verrassing om u zo afgeleid te zien. Droomt u over een prinselijke echtgenoot?”


    Ravenna knipperde met haar ogen. “Nee.”


    “Hij mag u erg graag, weet u.” Juffrouw Anders keek haar recht aan.


    “De prins? Ik geloof niet-”


    “O jawel. U kunt maar beter aan het idee wennen, let maar op. Vanmiddag kondigt hij aan wie de Julia tegenover zijn Romeo zal spelen en zal hij ongetwijfeld uw naam noemen.”


    “Maar ik doe niet eens aan het toneelstuk mee.”


    Juffrouw Anders lachte. “Natuurlijk niet. U bent de reden dat het wordt opgevoerd!”


    “Dat lijkt u echter volledig onberoerd te laten.”


    “Ik ben niet zoals die walgelijke tweeling, juffrouw Caulfield. Ik smeek de prins niet om aandacht en wil al helemaal niet met hem trouwen.”


    “Waarom bent u hier dan?”


    “Voor sir Henry, natuurlijk.”


    Ravenna zag meteen voor zich dat sir Henry en Cecilia Anders elkaar verslonden zoals lord Whitebarrow en Iona hadden gedaan. Ze was duidelijk meer in de war dan ze dacht. “Maar wacht, waarom bent u in hem geïnteresseerd?”


    “Vanwege zijn stallen, natuurlijk. Weet u, juffrouw Caulfield, sir Henry’s hengst Titus is de meest geliefde fokhengst in Groot-Brittannië. Niet alleen in Engeland, juffrouw Caulfield. In heel Groot-Brittannië.”


    “O ja?”


    “Met die hengst zouden mijn vader en sir Henry de koningen van het paardenrennen zijn.”


    “Uw vader? Ik wist niet dat hij zich met paardenrennen bezighield. Ik dacht dat zijn beurs-”


    “Puur wetenschappelijk was? Hij debatteert maar wat graag over Aristoteles’ De Generationum Animalium, maar beperkt zich zeker niet alleen tot de wetenschap. Vorige zomer liet ik hem het renschema zien en vroeg hem of hij de stambomen van de op dit moment actieve paarden Ascot, Catterick Bridge, Beverley en de Newmarket hengsten in kaart kon brengen.”


    “En dat heeft hij gedaan?”


    “Hij tekende niet alleen een stamboom, maar een volledige grafiek. Waarin ieder detail over elk paard vermeld stond.”


    “O.” Ravenna had nog nooit van zoiets gehoord. Er kwam duidelijk meer bij kijken dan bij de weddenschappen die Taliesin afsloot. “Interessant.”


    “Ik hoop dat u sir Henry aanmoedigt om een samenwerking met mijn vader aan te gaan”, zei Cecilia.


    “Ik begrijp het. Maar u had niet naar Frankrijk hoeven komen om sir Henry te ontmoeten.”


    “Ik wilde prins Raynaldo ook ontmoeten. Zijn zoon is niet geïnteresseerd in paarden, maar Raynaldo is een van de beste ruiters van Portugal. Ik was dan ook erg teleurgesteld toen ik hoorde dat hij niet op het feest zou zijn.”


    “Juffrouw Anders, heeft iemand ervoor gezorgd dat u uitgenodigd zou worden?” Zoals Arabella ervoor gezorgd had dat zij uitgenodigd was.


    “Mijn peetmoeder is de hertogin van Hammershire. Ze is stokoud, maar nog altijd erg geïnteresseerd in paardenrennen. Ze schreef Prinny en hij heeft prins Raynaldo gevraagd me op de gastenlijst te zetten,.”


    Was de familie van lord Prunesly uitgenodigd door de prins-regent? De elite van Engeland was op vele manieren met elkaar verbonden.


    “Ik moet het paard van sir Henry gaan verzorgen”, mompelde ze.


    “Natuurlijk. Maar eerst, juffrouw Caulfield, wil ik u graag feliciteren.”


    “Waarmee?”


    “Met het afwijzen van mijn broer.”


    “Afwijzen?”


    “Ik zag u twee avonden geleden in de gang. Mijn complimenten.”


    Ravenna wist niet dat ze in de gaten gehouden werd. “Ik heb hem geen blijvende schade toegebracht.”


    Lady Cecilia grinnikte, maar haar ogen stonden nog altijd fel. “Had u dat maar wel gedaan. Hoeveel ik ook van mijn broer hou, soms kan hij wel een flinke optater gebruiken.” Ze sloeg haar ogen neer. “Ik…”


    “Ja?”


    “Ik maak me zorgen om zijn dwaasheid, juffrouw Caulfield. Straks brengt hij zichzelf in gevaar en kan ik hem niet helpen.” Ze zuchtte. “Daar heeft u natuurlijk niets mee te maken. De prins echter wel. Ik zie u straks binnen.”


    In de stal bracht Ravenna een nieuw gaas aan op de hoef van de prijswinnende hengst van sir Henry. Vervolgens speelde ze een tijdje met het teefje en haar puppy’s om haar zinnen te verzetten. Ze vroeg de stalknecht van sir Henry waar de vijfde pup gebleven was.


    “Die is vanmorgen met lord Vitor uit rijden gegaan, juffrouw.”


    Hij had de puppy gehouden. Of hij was de berg op gegaan om het beestje vrij te laten.


    Toen ze het kasteel weer binnenging, was de lunch al begonnen. Alle gasten behalve lady Iona en lord Vitor zaten om de tafel. Ze probeerde niet naar lord Whitebarrow te kijken en prikte met een vork in haar eten.


    Waarom was hij niet bij de lunch? Waar was hij zonder haar iets te vertellen naartoe gegaan? Was het dwaas om hem te vertrouwen als niemand anders in het kasteel betrouwbaar leek? Er leek geen einde te komen aan de geheimen binnen dit gezelschap.


    Monsieur Sepic was vanochtend weggegaan en prins Sebastiao kondigde aan dat ze vanmiddag zouden repeteren voor het toneelstuk van morgen. Na de lunch verplaatste het gezelschap zich naar de ontvangstkamer.


    Bij de deur kwam sir Beverley naar haar toe. “Kun je ook nu een oogje op de deur houden? Dat deed je tijdens de lunch namelijk uitstekend”, zei hij.


    “Ik wacht op lady Iona. Ik heb iets belangrijks met haar te bespreken.” Ze zag tegen het gesprek op. Wat zouden ze elkaar te zeggen hebben? Alles wat er te zeggen viel, hadden ze al in blikken gedeeld.


    “Mijn lieve meid,” mompelde de man die haar vanaf hun eerste ontmoeting begrepen had, “wat kun je toch slecht liegen. Ik hoop dat hij je daar niet op betrapt.”


    Juffrouw Feathers stond alleen bij het raam. Ravenna schudde haar hoofd naar sir Beverley en liep naar haar toe.


    “O Ravenna, wat lief dat je naar me toe komt.”


    “Natuurlijk doe ik dat. Jij bent de aardigste persoon in het vertrek, samen met meneer Pettigrew.” Ze weigerde sir Beverley te noemen. “Ann, ik wil graag weten wat je me over je ontmoeting met meneer Walsh wilde vertellen.”


    Anns zachte gezicht werd bleek en haar ogen waren groter dan ooit. “Ik ben bang dat ik dat beter aan de burgemeester had kunnen vertellen. Zijne Hoogheid heeft zoveel vertrouwen in monsieur Sepic.”


    “Ann, vertel me alsjeblieft de rest van het verhaal.”


    Ann begon op zachte toon te vertellen. “Het was nog geen middernacht. Misschien zelfs nog voor elf uur. Ik had de bel nog niet horen luiden en liep over de galerij. Papa had me gevraagd of ik mama’s haar wilde vlechten.”


    Ravenna knikte. Eleanor had haar jarenlang zover proberen te krijgen om haar wilde bos haar vast te maken. Toen ze Ravenna op een middag met linten zag klungelen, had ze die uit haar handen gegrist. ‘Een meisje moet doen wat God wil dat ze doet, niet wat anderen van haar verwachten’, had ze gezegd. Toen had ze Ravenna’s handen gekust, haar haren met één lint vastgebonden en haar naar buiten gestuurd om met Beast van de zon te genieten.


    “Ik keerde later dan verwacht naar mijn slaapkamer terug”, vertelde Ann, “en kwam hem op de gang tegen. Hij droeg een harnas. Ik wist geen woord uit te brengen. Ik dacht dat hij misschien een-”


    “Dat hij wat?”


    “Een geest was”, fluisterde Ann.


    Ravenna moest een glimlach onderdrukken.


    “Ravenna, denk je dat de geest van een vermoorde man nog rond kan spoken? Om wraak te nemen op zijn moordenaar?”


    “Wat? Bedoel je door de gangen of op zolders?”


    “Nee. Ik bedoel in slaapkamers. Op zoek.”


    “Heb je iets gehoord waardoor je denkt dat meneer Walsh hier nog rondspookt?”


    “Gisteravond hoorde ik… geluiden. In de slaapkamer naast die van mij.”


    “Wat voor geluiden?”


    “Krakende geluiden”, fluisterde Ann. “En gebonk.”


    Ravenna moest meteen weer aan Iona en de graaf denken. Wiens slaapkamer bevond zich naast die van Ann? Nee. Ze wilde het niet weten.


    Ann was nog bleker geworden. “Denk je dat hij het zou kunnen zijn?”


    “Misschien spookt er wel een geest in het kasteel rond, maar dat hoeft niet per se meneer Walsh te zijn. Vertel me alsjeblieft meer over het harnas. Droeg hij het hele harnas?” Het haar van Ann had precies dezelfde kleur als de haar die ze op zijn jas gevonden had.


    “Nee, volgens mij niet. Niet alle onderdelen. Zijn armen waren bedekt, en een been. Er ontbrak een stuk, alsof hij het haastig had aangetrokken.”


    “Op zijn borst?”


    “Ja. Hoe weet je dat?”


    “Ik heb hem in dat harnas gevonden, Ann.”


    “O, hemel.” Ann sloeg een hand voor haar mond. “Wat vreselijk. Wat moet je bang zijn geweest.”


    Ze was niet bang geweest, realiseerde ze zich nu, omdat lord Vitor bij haar was.


    “Heb je met meneer Walsh gesproken?” vroeg ze.


    “Nee. Het leek alsof hij in de war was. Eerst dacht ik dat hij gedronken had, maar toen zag ik dat hij strompelde. Toen kreeg hij geen lucht meer. Ik dacht dat hij ziek was. En toen hoorde ik voetstappen.”


    “Voetstappen?”


    “Aan de andere kant van de galerij. Lichte voetstappen.”


    “Van een vrouw?”


    “Ik denk het wel. Maar het zou ook een lichte man geweest kunnen zijn.”


    Ravenna knikte. Anns overdreven verlegenheid en meisjesachtige jurken verborgen een brein dat elk detail in zich opsloeg.


    “Hij pakte mijn pols beet en zei iets tegen me, maar ik verstond hem niet. Ik probeerde mijn arm weg te trekken; ik had hem immers nog nooit ontmoet. Ik wist dat hij een heer was door zijn haar en zijn kleding, maar ik kende hem niet. Voordat ik kon ontsnappen, trok hij me tegen zich aan. Hij was echter bijzonder zwak, dus kon ik makkelijk wegkomen. Ik vroeg hem of ik hulp moest halen. Toen hoorde ik de voetstappen.” Ze drukte haar handen in haar schoot. “Ik ben weggerend. Ik schaam me zo dat ik weggerend ben, Ravenna! Ik had moeten blijven om hem te helpen, of had om hulp moeten roepen. Maar ik dacht dat hij een dief of een rover was, en dat de voetstappen van zijn handlanger waren.”


    Een brein dat de feiten nogal dramatiseerde, blijkbaar.


    “Je moet jezelf niet kwalijk nemen dat je gevlucht bent, Ann. Ik had misschien wel hetzelfde gedaan.”


    “Dat geloof ik niet.” Ze keek haar aan. “Ik bewonder je enorm, Ravenna, om je vrije geest en je moed. En de anderen hier bewonderen je ook. Vooral prins Sebastiao.” Haar ogen werden zachter. “En daarom bewonder ik hem des te meer. Jij bent zo heerlijk verfrissend.”


    “Ik vroeg je naar het harnas omdat ik een haar gevonden heb. Een lange donkere haar die op dat van jou lijkt, op de jas van meneer Walsh.”


    Ann sloeg opnieuw een hand voor haar mond. “Maar dan… Je kunt niet… Ravenna, ik heb hem niet vermoord!”


    Ze pakte Anns bevende hand. “Dat weet ik.”


    “Juffrouw Caulfield,” klonk de stem van de prins achter haar, “ik mag u graag, maar dat wil niet zeggen dat u deze dame zomaar overstuur mag maken. Wat heeft u gezegd? Waarom ziet ze zo bleek?”


    Ravenna zweeg. Terwijl ze met Ann stond te praten, was lady Iona de kamer binnengekomen. Ze keek haar smekend aan.


    Ann sloeg haar ogen neer, maar zei: “Ze vertelde me een spookverhaal, Hoogheid. Ik ben erg gek op spookverhalen en vroeg Ravenna of ze er een wilde vertellen. Ik hoop dat u haar kunt vergeven, want eerlijk gezegd geniet ik van de angst die zulke verhalen me aanjagen.”


    Ravenna keek haar aan. Er stak duidelijk meer achter haar dan ze dacht.


    “O, ik ben ook dol op zulke verhalen”, zei de prins lachend. “Juffrouw Caulfield, vertelt u het verhaal alstublieft nog een keer.”


    “O, Hoogheid”, zei Ann. Inmiddels had ze de moed verzameld om hem aan te kijken. “Als juffrouw Caulfield het niet erg vindt, zou ik het graag vertellen. Als ik het herhaal, kan ik het beter onthouden.” Ze keek verontschuldigend naar Ravenna. De prins schonk haar zijn volle aandacht.


    Met een glimlach excuseerde Ravenna zich. Voordat ze kon ontsnappen, kwam lady Iona echter naar haar toe. Ze rook naar een zoet parfum en droeg een roze japon. Ze had zich omgekleed en haar haren opnieuw gedaan. Ze zag er prachtig uit en leek in alles op de maagdelijke dochter van een hertog die met een prins wilde trouwen.


    Ravenna wilde het absoluut niet hebben over wat Iona met haar wilde bespreken. In plaats daarvan wilde ze Iona vragen of ze haar kon leren hoe zij er ook zo damesachtig uit kon zien. Niemand zou ooit geloven dat ze de dochter van een hertog was; daar was haar huid veel te donker voor, maar even vroeg ze zich af of ze op zijn minst op een dame kon lijken. Als ze zo mooi als Iona was, zou lord Vitor haar gisteravond misschien wel hebben gekust.


    “Ik moet je spreken, lass”, zei Iona glimlachend. “Goed? Zeg alsjeblieft dat dat goed is.”


    De anderen waren volop met de kostuums voor het toneelstuk bezig. Enkele heren hadden de kamer verlaten, waarschijnlijk om een spel te spelen, terwijl de vrouwen repeteerden. De lach van lady Margaret galmde door de kamer terwijl ze een enorme pruik paste.


    Lord Vitor was nog steeds nergens te bekennen.


    Ravenna knikte. Iona pakte haar bij de elleboog en trok haar mee naar een bank die op gepaste afstand van de groep stond.


    “Lieve Ravenna, ik weet eigenlijk niet wat ik moet zeggen. Wat moet je wel niet van me denken?” Zelfs nu ze zich zorgen maakte, zag ze er elegant uit. Ravenna hield haar buik in en probeerde haar schouders te ontspannen.


    “Ik weet ook niet zo goed wat ik tegen jou moet zeggen”, zei Ravenna. Nu ze zo rechtop zat, was het moeilijk om adem te halen. Misschien moest ze haar jurk minder strak dichtsnoeren. “Mijn excuses dat ik zomaar binnenkwam.”


    “Nee! Ik ben degene die haar excuses moet aanbieden. Je had dat nooit mogen zien. Of eigenlijk had ik het nooit moeten doen.” Ze fronste haar voorhoofd. Ravenna verwonderde zich over de mooie ronding die haar wenkbrauwen in deze stand vormden.


    “Waarom deed je het dan?”


    Iona’s ogen glansden. Ze haalde haar schouders op. “Hij vroeg het me.”


    “Hij… vroeg het je?”


    “Ik flirtte met hem, hij flirtte met mij. Maar Ravenna, ik had nooit gedacht dat hij het zou vragen. Maar toen vroeg hij het wel en hij is zo knap dat ik geen nee kon zeggen.” Ze greep haar handen vast. “O lass, kijk alsjeblieft niet zo naar me.”


    “Ik weet niet hoe ik naar je kijk. Ik weet gewoon niet wat ik ervan moet denken.” Ze keek haar indringend aan en fluisterde: “Hij is getrouwd.”


    Iona zuchtte. “Ze is een heks, dat weet jij net zo goed als ik.”


    “Iona…” Hoe kon ze dit het beste brengen? “Denk je niet dat hij het gedaan heeft om je kansen bij de prins te verpesten? Hij is hier om een van zijn dochters met prins Sebastiao te laten trouwen. Jij bent niet alleen veel mooier dan Penelope en Grace, maar hebt ook nog eens een beter karakter.”


    Iona dacht even na. “Het zou kunnen dat híj het daarom gedaan heeft.”


    “En jij?”


    Ze glimlachte. “Ik heb het al vaker gedaan.”


    Ravenna staarde haar aan.


    “Met allerlei mannen.”


    “Allerlei mannen, dat is…”


    Iona knikte.


    “Je weet niet hoeveel mannen?”


    Opnieuw haalde ze haar schouders op. “Thuis heb ik niks anders te doen dan uitgaan en whisky drinken.” Ze leunde naar haar toe. “Ik kan er geen genoeg van krijgen, Ravenna. Ik ben zo goedkoop als de eerste de beste lichtekooi. Waarom denk je dat mijn moeder me helemaal naar Frankrijk gebracht heeft om een man te vinden? In Schotland wil geen lord me hebben. Niet langer dan een nacht tenminste.”


    “Heb je…” Ravenna slikte. “Heb je het hier ook met andere heren gedaan?”


    “Meneer Anders wil graag, maar ik houd de boot af. Jonge mannen willen altijd wel, maar ze zijn er niet erg goed in en zijn me veel te snel klaar.”


    “Te snel klaar?”


    “Het gaat ze alleen om hun eigen genot en ze willen zo snel mogelijk hun hoogtepunt bereiken.”


    Hoogtepunt? Maar was dat niet juist waar het om ging?


    “Ik heb liever dat een man mij eerst naar mijn hoogtepunt brengt, voordat hij aan zichzelf denkt”, zei Iona. “Maar als hij eerst wil, kan hij me naderhand ook een handje helpen.” Haar blauwe ogen glommen. “Al ben ik ook niet vies van twee hoogtepunten.”


    Ravenna schudde haar hoofd. “Hoe bedoel je dat… hoogtepunt?”


    Iona sloeg een hand voor haar mond. “O lass, ik praat mijn mond weer eens voorbij. Ik had niets moeten zeggen. Maar ik dacht…” Ze keek Ravenna indringend aan. “O lass, ik weet niet wat ik dacht. Duizendmaal excuses.”


    “Nee. Ik bedoel, dank je wel voor je excuses. Ik hoop dat we bevriend kunnen blijven.”


    Iona was even stil en glimlachte toen.


    “Maar…”, zei Ravenna, “… heb je… Ik bedoel, heb je met iemand anders hier…?”


    “De professor. Maar hij was erg zakelijk en bepaald niet groot geschapen. Daar was dus weinig lol aan te beleven. Lord Whitebarrow is echter een ander verhaal, en hij is heerlijk ruig.”


    Ruig? Bij ruigheid dacht Ravenna eerder aan stieren, niet aan adellijke dames en heren.


    Iona zuchtte diep. “Nu deed ik het weer. Terwijl ik net nog zei dat ik mijn mond zou houden. Echt, ik ben vreselijk, Ravenna.”


    “Welnee, ik vind het niet erg. Alleen is het allemaal zo…”


    “Nieuw voor je?”


    “Ja.”


    “Dat hoort het ook te zijn.” Iona pakte haar arm. “Ik beloof je dat ik vanaf nu damesachtiger met je zal praten. Ik heb ook met lord Case geflirt, maar hij heeft het te druk met Arielle. Erg jammer.” Ze zuchtte. “Volgens mij had ik het erg leuk met hem kunnen hebben.”


    Ravenna slikte haar misselijkheid weg. Ze moest het weten. “En zijn broer?”


    Iona glimlachte. “Dat zou ik je toch niet aan kunnen doen.”


    “Mij?”


    “Nou ja, lass,” zei Iona lachend, “iedereen ziet toch dat hij alleen oog voor jou heeft.”

  


  
    Hoofdstuk 12


    Het probleem met maskers


    Had hij alleen oog voor haar?


    Onmogelijk. “Welnee. Helemaal niet.” En al was dat wel zo, dan was het waarschijnlijk alleen omdat ze samen de moord probeerden op te lossen.


    Als Iona er geen problemen mee had om met allerlei mannen het bed te delen, zou ze misschien ook wel geen probleem met moord hebben. Maar ondanks haar wellustige avonturen keek ze haar met open blik en een lach op haar gezicht aan. Dat ze lord Vitor niet benaderde voor een beetje intimiteit bewees bovendien dat ze op zijn minst een beetje om Ravenna gaf.


    “Volgens mij zie je dat verkeerd, lass. Maar vergeef je me, alsjeblieft?”


    “Waarvoor precies?”


    “Voor het feit dat ik de deur van de torenkamer niet op slot heb gedraaid, natuurlijk.”


    Ravenna lachte. Op dat moment kwam lord Vitor Courtenay de kamer binnen. Hij droeg een wijd vallende jas in de kleur van zijn ogen en had zijn hoed in zijn hand. Terwijl hij in de deuropening stond, begon een zwart-wit wezentje aan zijn voeten te piepen. Zowel de man als de hond keken de kamer rond, tot de lord haar gevonden had.


    “Courtenay!” riep sir Henry. “Welke rol heeft u? Wij hebben de rollen van Capulet, Montague en de prins al op ons genomen. Maar Anders hier weet niet of hij nu Paris of Mercutio wil spelen. Als u snel bent, kunt u hem dus een handje helpen bij die keuze. Welke van de twee zal het zijn?”


    “Tybalt”, zei hij, terwijl hij naar Iona liep. De pup volgde hem op de voet. “Goedemiddag, dames”, zei hij elegant, terwijl de pup op zijn laars kauwde.


    “U heeft geen beste rol gekozen, milord”, zei lady Iona vrolijk. “U weet dat u al in de eerste akte sterft, neem ik aan?”


    “Aangezien ik geen goede acteur ben, is dat in ieders voordeel.” Hij lachte, bukte en tilde de hond op. “Juffrouw Caulfield, kan ik u even spreken?”


    Iona stond op. “Ik zal jullie alleen laten.” Ze keek Ravenna nog eens aan en liep toen weg.


    Lord Vitor zette de puppy op Ravenna’s schoot.


    Ze trok het zachte hondje tegen haar borst en aaide het over zijn kop.


    “De stalknecht zei dat u dit kleintje mee naar buiten genomen hebt, maar hij is nog helemaal droog. Hoe heeft u dat voor elkaar gekregen?”


    “Ik heb hem gedragen.” Hij kwam naast haar zitten. “U mag hem terug hebben.”


    “Dat kan ik niet toestaan. Hij is nu van u.”


    “Hij is me tot last.”


    “En toch nam u hem mee naar buiten en droeg u hem, waarschijnlijk omdat hij uw paard niet bij kon houden? Uw jas zit onder de haren.” Ze grijnsde en wreef over de borst van de pup. “Is hij een strenge baas?”


    “Niet strenger dan… anderen.”


    Ze keek op en zag tot haar verbazing dat ook hij naar de pup keek.


    “Toen u lady Iona wegstuurde,” zei ze, “wilde u me ongetwijfeld spreken over de moord. Maar nu zit u hier te lachen, waardoor ik vermoed dat er iets anders aan de hand is. Wat is er?”


    “Ik bedenk net dat ik nog nooit zo jaloers op een hond ben geweest.”


    Ze hield haar adem in.


    “Ik zie dat u een besluit heeft genomen”, zei ze.


    “Een besluit genomen?”


    “Over de manier waarop wij voortaan met elkaar omgaan.”


    Hij lachte. “Daar lijkt het wel op.” Hij keek de kamer rond. “U bent dus nog steeds bevriend met lady Iona.”


    “Ik zou niet weten waarom daar nu opeens verandering in zou komen. Lord Whitebarrow is vreemdgegaan, of hij probeert Iona te ruïneren om zijn dochters in een beter daglicht te stellen.”


    “Hm.”


    “En wat lady Iona betreft, hoe een vrouw omgaat met haar…” Ze slikte. Ze had misschien bevallingen meegemaakt en allerlei dieren zien paren, maar dit bleef een moeilijk onderwerp om met hem te bespreken. “Haar…”


    Hij trok een wenkbrauw op. “Deugdzaamheid?”


    “Dat vind ik niet zo’n prettig woord. Dan lijkt het net alsof de enige deugdzaamheid die een vrouw bezit haar maagdelijkheid is.”


    “Dat is ook zo.”


    “Maar goedheid dan? Of mededogen? En alle andere kwaliteiten van vrouwen? Zoals gulheid, of bestendigheid, of-”


    “Juffrouw Caulfield,” hij keek haar aan, “als u op dezelfde voet met mij en ons onderzoek verder wilt gaan, is dit niet de manier om dat te bereiken.”


    Ze wendde haar blik af. “Goed dan. Wat wilde u me vertellen over uw rit?”


    “Ik heb een pad ontdekt. Ik dacht dat ik alle wegen de afgelopen dagen al geïnspecteerd had, maar er loopt blijkbaar ook een pad langs de rivier de bergen in.”


    “Heeft u het pad kunnen volgen? Door de sneeuw?”


    “Ashdod is opgegroeid in de Pyreneeën. Deze heuvels kan hij makkelijk aan.” Hij zei het zonder een spoortje trots of arrogantie.


    “Daar bent u bijzonder bescheiden over.”


    “Bijzonder, zegt u?” Hij wreef bedachtzaam over zijn kaak en spande hem aan. “Dat klinkt niet erg vleiend.”


    “Voor een man van uw stand bent u erg bescheiden.”


    “Zou u het prettiger vinden als ik misbruik maakte van mijn positie en onaardig deed tegen mijn bedienden? Zou dat meer respect afdwingen?”


    Ze had echter al respect voor hem, net als alle anderen die zich op dit moment in de kamer bevonden.


    “Dat lijkt me nergens voor nodig”, zei ze.


    “Dan zie ik liever af van zo’n houding.”


    Aan de andere kant van de kamer kwam meneer Anders binnen in zijn kostuum voor het toneelstuk. Hij keek naar juffrouw Abraccia, die op haar beurt lord Vitor in de gaten hield. Meneer Anders fronste zijn voorhoofd.


    Ravenna vroeg zich af of zij onbewust ook zo naar lord Vitor staarde. Mannelijke perfectie trok nu eenmaal de aandacht van vele vrouwen. “Waren de laarzen van meneer Anders vanmorgen weer nat?” fluisterde ze.


    “Monsieur Brazil vertelde me dat dat inderdaad het geval was.”


    “Waarom zou hij elke ochtend naar buiten gaan, en hoe kan het dat de bewakers hem dan niet opmerken?”


    “Ik vermoed dat iemand de bewakers betaalt om af en toe iets door de vingers te zien.”


    Ze keek naar de bewaker bij de deur. “Zijn ze dan niet trouw aan de prins?”


    “Niet allemaal. Ik sprak de bewaker die in de buurt moet zijn geweest toen Anders u die avond lastigviel. Hij zei dat u de gebeurtenis misschien een beetje verdraaid heeft.”


    “Dat heb ik niet gedaan.”


    “Dat weet ik.”


    “Hoe weet u dat?”


    “U bent een slechte leugenaar. Als u liegt, is het duidelijk van uw gezicht af te lezen.”


    “Misschien heb ik ook wel eens tegen u gelogen zonder dat u het doorhad.”


    “Als we niet in een kamer vol mensen waren, zou ik u graag laten zien dat u het mis heeft.”


    Ze fronste haar voorhoofd, maar besloot niet op zijn toespeling in te gaan. “Dus meneer Anders wandelt elke ochtend over het pad dat u gevonden heeft. Maar waarom? Zou hij in het bos iemand ontmoeten?”


    “Misschien.”


    “Wanneer komt monsieur Sepic terug?”


    “Ik vermoed voor het diner. Hij is van plan om ons allemaal een stukje te laten schrijven voor ons handschrift. Op uw aanraden.”


    “U heeft daar ongetwijfeld ook op aangedrongen. Anders had hij me nooit serieus genomen.”


    “Interessant is dat de burgemeester erg genoten heeft van het diner van gisteravond. Volgens mij maakt hij misbruik van de situatie door zo vaak mogelijk in het kasteel te dineren.”


    “Ik ben de dochter van een plattelandsdominee en tot voor kort was ik een bediende. Hij heeft net zoveel recht om in dit gezelschap te dineren als ik.” Ze keek op en liet haar blik over de dames en heren in de kamer glijden. Lady Grace keek haar recht aan. Toen ze doorkreeg dat Ravenna terugkeek, wendde ze haar blik af.


    “Al heb ik er weinig behoefte aan.”


    “Toch ben ik blij dat u er bent,” zei hij. “En aangezien ik walgelijk rijk ben en vele privileges geniet, zou dat genoeg moeten zijn.” Hij stond op en wreef over zijn jas. “En daarom zal ik me nu gaan omkleden voor het diner.”


    Ze voelde een golf van warmte door haar lichaam glijden.


    “Wacht,” zei ze, “ik heb nieuws.”


    Hij kwam weer naast haar zitten, iets dichterbij deze keer. “Zegt u het maar, madame. Ik hang aan uw lippen.”


    Zijn geflirt zou haar niet zoveel moeten doen. Mannen als hij flirtten immers wel vaker zonder dat er iets achter zat. “Ann heeft me verteld dat ze meneer Anders vlak voor zijn dood heeft gezien. Ze zei dat hij strompelde en dronken leek.”


    “Wat denkt u daarover?”


    “Ik denk dat hij vergiftigd is, misschien met een langzaam werkend gif. Dat dacht u vast ook.”


    Hij knikte. “Ja.”


    “Waarom heeft u me dat niet verteld?”


    “Ik nam aan dat u die mogelijkheid zelf ook al had overwogen.”


    “Zeker gezien zijn wond.”


    “Verdenkt u haar?”


    “Nee.” Ze had Ann nooit als serieuze verdachte beschouwd.


    “Waarom niet?”


    “Ze is te…”


    “Timide?”


    “Zachtaardig. Niet op een zoete manier of zoiets,” probeerde ze uit te leggen, “maar ze geeft oprecht om anderen. Ze behandelt iedereen met respect en hoewel ze absoluut met de prins wil trouwen, denk ik niet dat ze tot moord in staat is. De haar die ik op zijn jas gevonden heb, lijkt echter wel van haar te zijn. Ze zei dat hij haar vastgreep, waarschijnlijk om zich staande te houden. Hij droeg een groot deel van zijn harnas, maar het borststuk ontbrak.”


    “Dat droeg hij echter wel toen u hem vond.”


    “Iemand moet het hem aangetrokken hebben en hem toen rechtop tegen de muur hebben gezet. Hoe dan ook, voor de haar heb ik een verklaring gevonden, dus kan iedereen de moordenaar zijn.”


    Hij stond weer op. “Misschien helpen de handschriften ons verder.”


    “Ik hoop het.” Ze zette de pup aan zijn voeten. “Vergeet uw hond niet.”


    Even keek hij haar duister aan. Hij nam het kleintje echter wel mee.


    Na het diner liet monsieur Sepic een papier rondgaan om iedereen dezelfde tekst op te laten schrijven: Kom om tien uur naar mijn kamer. Toen de helft van de gasten de zin had opgeschreven, lokte de prins Arielle naar de piano. Ze speelde tot iedereen klaar was.


    “Ik neem aan dat u de kok, de twee dienstmeisjes en de bedienden ook aan deze onzin laat deelnemen”, zei lady Whitebarrow tegen de burgemeester.


    “Naturellement, milady. Ik ga zeer zorgvuldig te werk.” Hij vouwde het papier op, stak het in zijn borstzak en liep de kamer uit.


    Prins Sebastiao kondigde aan dat de rest van de avond besteed zou worden aan het kiezen van de laatste kostuums en het oefenen van de teksten. De kostuums werden uitgedeeld en ondertussen bleven de gasten met elkaar praten.


    “Als die gek mijn dochter beschuldigt,” zei de hertogin terwijl ze naar de deur keek, “vermoord ik hem eigenhandig.”


    “Moeder,” zei Iona verbaasd, “zeg toch niet van die dingen.”


    “Monsieur Sepic zal de moordenaar ongetwijfeld snel vinden”, zei lady Whitebarrow. “Ik zou niet weten waarom het nog veel langer kan duren.” Ze keek naar de hertogin. “Tenzij de moordenaar ons probeert af te leiden door openlijk aan de burgemeester te twijfelen. Monsieur Brazil, u kent hem beter. Wat vindt u?”


    De butler perste zijn lippen op elkaar. “Het lijkt me niet verstandig om dat te zeggen.”


    Lord Whitebarrow zuchtte. “Zie je, Olympia? Zelfs hij vertrouwt hem niet.”


    De hertogin wierp hem een afkeurende blik toe.


    “Als de meningen van rebellen en republikeinen me iets uit zou maken,” zei lady Whitebarrow, “zou ik ongetwijfeld onder de indruk zijn.”


    Het werd stil in de hoek van de kamer.


    Lady Margaret begon opeens te grinniken. “Lieve hemel, als je een titel hebt en rijk bent, mag je blijkbaar alles zeggen. Rebellen en republikeinen! Hilarisch. Ann, lieverd, blijf maar bij lady Whitebarrow in de buurt. Ze is goed op stoom vanavond.”


    Ann staarde naar haar handen.


    “Als ik een man was,” zei de hertogin tegen lady Whitebarrow, “zou ik je wegsturen.”


    “Dan is het maar goed dat je geen man bent, moeder.” Iona keek met een wanhopige blik naar Arielle. “Mademoiselle, zou u voor ons willen spelen?”


    Arielle speelde. De prins bereidde de hertogin voor op haar rol als lady Capulet. Monsieur Sepic kwam terug, repte met geen woord over de handschriften en mengde zich in de gesprekken van de gasten. Een dag voor het toneelstuk bleken alle gasten stuk voor stuk fantastische acteurs te zijn en deden ze alsof hij hen niet als verdachten in een moordzaak zag, maar gewoon bij de groep hoorde. Toen lord Whitebarrow het glas van de burgemeester weer volschonk met cognac, viel de Fransman nog net niet flauw.


    Iedereen werkte zijn kostuum af en koos pruiken, sieraden en andere accessoires om het geheel af te maken. Toen stond prins Sebastiao op om een aankondiging te doen. “Ik heb mijn Julia gekozen”, zei hij.


    “Dat werd hoog tijd”, fluisterde Iona tegen Ravenna. Ze zag er fantastisch uit in haar prachtige witte jurk. Lord Vitor was voor het diner in de ontvangstkamer teruggekeerd en keek met een glas cognac in zijn hand naar zijn broer. Ondanks haar schoonheid keurde hij Iona geen blik waardig. Hun blikken hadden elkaar echter al een paar keer gekruist. Althans, dat dacht ze. Zijn gezicht ging voor de helft schuil achter het zijden masker dat de prins hem had gegeven. De wond op zijn lip was echter nog te zien, net als zijn harde kaaklijn.


    Ze probeerde uit alle macht niet naar hem te blijven kijken.


    Eerder vanavond had Ann haar haren geprobeerd op te steken, maar dat was een onmogelijke opgave gebleken. Samen hadden ze een jurk voor haar aangepast, maar naast schoonheden als Iona, Arielle, Penelope en Grace leek ze nog altijd niet op haar plek.


    “Vertel ons alstublieft wie het geworden is, Hoogheid”, zei lady Whitebarrow. “We zijn allemaal erg benieuwd wie uw tegenspeelster op het podium zal zijn.”


    Prins Sebastiao knikte. “Er zal niet per se een podium zijn, milady. We zullen het toneelstuk boven aan de trap in de hal opvoeren. Het publiek zal onder aan de trap zitten.”


    “Maar wie speelt Julia, Hoogheid?” vroeg lady Margaret. “Houd ons alstublieft niet langer in spanning.”


    De moeders leken allemaal te denken dat het meisje dat Julia zou spelen ook de bruid van de prins zou worden. Ravenna kende het verhaal niet zo goed, maar meende zich te herinneren dat Julia uiteindelijk stierf. Dat leek haar geen goede voorbode voor zijn bruid.


    “Mijn Julia…”, begon de prins. Hij vouwde zijn handen op zijn rug en liep langs de gasten. Bij lady Penelope bleef hij even staan, maar toen wendde hij zich tot de mooie Juliana. “Mijn Julia…” Nu kwam hij op Ravenna af.


    Ze wierp een blik op lord Vitor. Hij leek zijn kaken op elkaar te persen.


    Bij Ann bleef de prins staan. “Juffrouw Feathers…”


    “Hoogheid?” piepte ze.


    Hij bood haar zijn hand aan. “Wilt u mij de eer doen om mijn Julia te zijn?”


    Het werd ijzig stil.


    “Tijdens het toneelstuk morgen”, zei de prins, en hij grijnsde.


    “Dat zou ik heerlijk vinden, Hoogheid”, zei Ann. Lady Penelope stond op en liep naar haar vader. Lord Case sloeg de bladmuziek om en Arielle begon weer te spelen.


    Lord Vitor nam een slok cognac. “Milady,” zei hij tegen Iona, “wilt u een spel spelen met mij en juffrouw Caulfield?”


    Iona keek naar Ravenna en toen weer naar hem. “Welk spel, milord?”


    Hij gebaarde naar Ravenna.


    “Het heet Vind de Moordenaar”, zei ze.


    Iona’s ogen begonnen te glimmen. “Dat lijkt me erg leuk.”


    Ze brachten de avond door met het analyseren van bewijzen en motieven. Iona bleef maar volhouden dat haar dienstmeid het niet gedaan kon hebben, maar verdacht wel twee bedienden, de kok en de keukenmeid, Ann Feathers, Cecilia Anders en Juliana Abraccia. Ze geloofde niet dat Arielle Dijon tot zo’n gewelddadige moord in staat was. Martin Anders was haar hoofdverdachte.


    “Hij heeft iets tragisch, iets dichterlijks”, zei ze met een glimlach in zijn richting.


    “Mijn lieve Ann heeft de perfecte jurk voor de rol, Hoogheid”, zei lady Margaret. “Ze zal een prachtige Julia zijn.” Ze straalde van oor tot oor. Ann zat blozend naast haar.


    Lady Whitebarrow keek beledigd toe.


    Ravenna vertelde Iona over het bloed in de torenkamer, het pad langs de rivier en Cecilia’s interesse in de paarden van sir Henry. Ook de informatie over de ring van Walsh en het gezicht van Martin Anders deelde ze met haar. Dat zich op de dolk vezels van een touw bevonden, hield ze voor zichzelf, omdat ze niet uit wilde leggen hoe ze dat detail samen met lord Vitor ontdekt had.


    Dat ook hij niet over de dolk sprak, was vreemd.


    “Nou, dan lijkt het me duidelijk dat meneer Anders zich kan opmaken voor de galg”, zei Iona lachend.


    “Hoe kun je dat zo vrolijk zeggen?”


    “Begrijp me niet verkeerd, lass. Als hij ook maar enig berouw toonde, zou ik medelijden met hem hebben. Maar daar heb ik tot nu toe nog weinig van gemerkt.”


    De hertogin riep haar dochter en Iona stond met tegenzin op. Ze vroeg fluisterend of ze ook bij de rest van het onderzoek mocht worden betrokken. “Ik heb de hele week nog niet zoveel lol gehad”, zei ze met een knipoog.


    Ravenna keek naar lord Vitor. “Waarom vroeg je haar of ze ons wilde helpen?”


    Hij zette zijn glas neer. “Ik dacht dat je dat fijn zou vinden.”


    Ze kneep haar ogen samen. “Echt?”


    “Nee. Ik doe graag dingen om je op te vrolijken. Ik ben echter ook gesteld op mijn reputatie en besefte dat een gesprek met twee vrouwen er tegenover de andere mannen beter uit zou zien dan een gesprek met één vrouw.”


    “Ik geloof je niet.”


    “Nee?”


    “Dan had je ook met lady Penelope en juffrouw Abraccia kunnen gaan praten, of met welk ander duo dan ook.”


    “O ja?” Die opmerking leek hem te verbazen. “Hm, dat kan ik volgende keer inderdaad overwegen.”


    “Je moet me de waarheid vertellen.”


    “De waarheid is dat het hoog tijd was dat we een derde paar ogen bij de zaak betrokken. Bovendien zorgt zij ervoor dat ik geen dingen tegen jou zeg die ik beter niet zou kunnen zeggen.”


    “Dingen die met hooivorken te maken hebben?”


    “Zoiets, ja.”


    “Wat zou je dan gezegd hebben als lady Iona er niet was geweest?”


    “Aha, je probeert me van mijn stuk te brengen. Daar ben ik echter op voorbereid, juffrouw. Ik heb immers aan het hof gewoond.”


    “Miste je Engeland erg toen je aan het Portugese hof woonde?”


    “Als ik je voor mijn vertrek had gekend, zou ik Engeland vreselijk hebben gemist.”


    Haar hart sloeg over.


    “Zie je,” zei hij, “dat soort dwaze dingen zou ik dan zeggen.” Hij keek de kamer rond. “Wie zal ik nu eens roepen om mijn dwaasheid in bedwang te houden? Martin Anders? Dan kunnen we hem alvast plagen over guillotines. Of misschien lady Margaret? Ze heeft het succes van haar dochter nog niet met je gedeeld. Dat zou mijn onbedwingbare tong wel temmen.”


    Ravenna lachte. “Ann is een lieve vrouw. Ik zou haar nooit bij jouw dwaasheid betrekken, zeker vanavond niet.”


    Hij zweeg even. “Ze is een fantastische dame”, zei hij, en het leek net alsof hij haar opnam.


    “Je denkt niet dat Martin Anders meneer Walsh vermoord heeft”, zei ze.


    “Waarom denk je dat?”


    “Anders zou je nooit grappen maken over guillotines.”


    Hij glimlachte even en schudde toen zijn hoofd.


    “Ik denk het ook niet”, zei ze. “Sinds die avond bij mijn slaapkamer geloof ik niet dat hij tot zoiets in staat zou kunnen zijn.”


    “Is dat een gewoonte van je?”


    “Wat?”


    “Dat je mannen gaat bewonderen nadat ze zich aan je opgedrongen hebben. Mocht dat zo zijn, dan kun je daar maar beter meteen mee ophouden. Niet alle mannen zijn zo eerbaar als ik of zo lomp als Anders.”


    “Het is geen gewoonte, het is me pas één keer overkomen.”


    Hij glimlachte.


    “Bij meneer Anders, dus”, zei ze.


    Hij keek naar de deur. “Monsieur Brazil!”


    “Oui, milord?”


    “Breng me ogenblikkelijk Romeo’s vergif zodat ik het in mijn drankje kan gieten.”


    “Oui, milord.”


    Ravenna lachte. Lord Vitor keek haar grijnzend aan.


    Monsieur Sepic kwam naar hen toe. “Bonsoir, monseigneur. Mademoiselle.” Hij maakte een buiging. Zijn wangen waren rozig van de wijn en de opwinding. Hij bewoog zijn vinger heen en weer. “Foei, monseigneur et mademoiselle”, zei hij met een gespeelde frons. “Ik heb over uw petit enquête gehoord en kan dat onmogelijk goedkeuren. U moet uw onderzoek staken en het onderzoek aan de politie overlaten.”


    Ravenna perste haar lippen op elkaar.


    “Me comprenez-vous? Heeft u dat begrepen?”


    “Misschien zelfs beter dan u zelf, meneer”, zei lord Vitor met een glimlach.


    “Monsieur Sepic, ik weet zeker dat alle gasten nieuwsgierig zijn naar de resultaten van het vergelijken van de handschriften”, zei ze. “Wat bent u te weten gekomen?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Rien. Geen van de handschriften leek op dat van de moordenaar. Maar dat vermoedde ik al. Een moordenaar zou zijn handschrift verborgen willen houden, non?”


    “Misschien”, zei Ravenna. Ze zou de handschriften graag zelf met elkaar vergelijken. “Maar heeft u nu alle bewijzen verzameld? Misschien heeft u iets over het hoofd gezien.”


    “Non. Onmogelijk.”


    Ze voelde frustratie in zich opborrelen. “Misschien hebben wij wel bewijzen verzameld die u niet heeft opgemerkt. Mocht dat zo zijn, dan kunnen we deze informatie natuurlijk met u delen.”


    “Bewijzen?” vroeg hij cynisch. “U kunt niets weten wat mijn team niet reeds weet.”


    “Niets?”


    “Niets.”


    Ze keek naar lord Vitor. Hij lachte niet, maar het kuiltje in zijn wang was nog steeds te zien.


    “Wat weet u over de ring?” vroeg ze.


    De burgemeester keek haar uitdrukkingsloos aan. “Ring?”


    “De ring van meneer Walsh. Heeft u die bekeken?”


    “De ring? Ah, de ring.” Hij knikte. “Die heb ik goed bekeken, mademoiselle.”


    “Dan heeft u ongetwijfeld opgemerkt dat een wond van een van de gasten precies de vorm van die ring heeft?” Ze glimlachte. “Maar misschien heeft de ring wel niets met de moord te maken. Het kan puur toeval zijn dat de ring en de wond dezelfde vorm hebben. Denkt u niet?”


    De burgemeester perste zijn lippen op elkaar. “Maar natuurlijk, mademoiselle. Dat heb ik uiteraard overwogen.” Hij fronste naar lord Vitor. “Monseigneur, u mag niet toestaan dat een vrouw zich zulke toespelingen maakt. Door haar sekse kan ze immers onmogelijk rationeel nadenken. Dat is ongeoorloofd en bovendien immoreel.” Hij draaide zich om.


    Ravenna beet op haar lip.


    “Juffrouw Caulfield, denkt u ondanks uw sekse rationeel na te kunnen denken?” vroeg lord Vitor.


    “Ja.”


    Hij lachte. “Uitstekend.”


    Ravenna werd wakker door het bleke zonlicht van de vroege ochtend. Ze draaide zich om en glimlachte toen ze aan gisteravond dacht. Ze was al maanden niet zo gelukkig geweest.


    Ze sloeg haar armen om haar kussen heen en drukte haar gezicht in de stof. Even stelde ze zich voor dat het kussen Vitor Courtenay was.


    Ze schrok van de hitte die dat in haar deed oplaaien.


    Ze duwde het kussen van zich af, ging rechtop zitten en veegde een paar verdwaalde lokken uit haar gezicht. Haar hart ging als een razende tekeer, alsof ze zojuist met Beast door de velden had gerend. Ze keek naar het kussen, legde haar handen tegen haar wangen en voelde hoe warm ze waren. Ze kon zich amper herinneren hoe ze moest ademhalen. Als ze zichzelf medisch onderzocht, zou ze spastische koorts concluderen.


    Ze klom uit bed en kleedde zich aan, maar kon de hitte niet zomaar van zich afschudden. Nog steeds duizelig liep ze haar slaapkamer uit. Door een van de deuropeningen verderop klonk een harde gil.

  


  
    Hoofdstuk 13


    De rationaliteit van de vrouw


    Wat had het in vredesnaam voor zin om om middernacht naar bed te gaan als je vervolgens om twee, drie, vijf en zes uur wakker werd gemaakt? Vitor kneep zijn matras fijn en keek naar het mormel aan het voeteneinde.


    De pup piepte opnieuw.


    Vitor wreef over zijn wang en keek hem aan. “Je moet toch niet wéér uit?”


    De pup piepte harder.


    Vitor liet zijn hoofd terug op zijn kussen vallen en kreunde. Voor dit soort dingen hadden mensen een kamerheer. Maar die van hem verbleef helaas nog steeds in het dorp.


    Opeens bedacht hij iets. Sir Beverley Clark had inderdaad een bediende voor dit soort dingen. Hij stelde zich voor dat Ravenna zijn kamer binnen zou komen, de hond van het bed zou tillen en vervolgens zelf onder de lakens zou kruipen. Hij zuchtte en even hield de hond op met piepen.


    Ergens anders in het kasteel gilde een vrouw.


    Vitor stormde zijn slaapkamer uit. Meteen dacht hij aan Ravenna. Hij rende door de gangen, trok een zwaard van de muur en vervolgde toen zijn weg naar de kamers van de vrouwen.


    Een groepje vrouwen keek een open kamer in. Juffrouw Feathers lag omringd door witte stof met wijd open ogen op bed. Ravenna zat aan het voeteneinde en legde een hand op haar enkel.


    “Alles is in orde”, zei ze. “Er is niemand gewond.”


    Ann deed haar ogen dicht en begon te huilen.


    Vitor liet zijn zwaard zakken.


    “Dank u wel dat u ons kwam helpen”, zei Ravenna. Ze keek naar zijn hemd, dat hij in de haast niet had dichtgeknoopt. “Wat heeft u een indrukwekkend wapen bij u.” Ze bloosde.


    Hij legde zijn zwaard neer en kwam naar haar toe. “Het was het eerste wat ik te pakken kon krijgen.”


    “Een pot bleek zou beter van pas komen.” Ze ontweek zijn blik.


    “Wat is er gebeurd?”


    Juffrouw Feathers huilde zachtjes. “Het spijt me dat ik gilde.” Nog een snik. “Er is niets aan de hand.”


    Hij had voor niks door het kasteel gerend. Gisteravond, nadat hij een fles cognac bij Sepic naar binnen had gegoten, had de burgemeester hem eindelijk de handschriften gegeven. Minimaal vijf mensen hadden eenzelfde soort handschrift als dat op het briefje van Walsh. Hij had vele uren in het scriptorium van het klooster doorgebracht en kon de bewijzen dan ook goed bestuderen. Gezien de lichte, ronde lijnen leek het briefje door een vrouw te zijn geschreven.


    De gil van juffrouw Feathers had zijn bloed haast doen bevriezen. Maar ze was veilig. Hij kon weer opgelucht ademhalen.


    Ravenna pakte de hand van juffrouw Feathers. “Kom Ann, ga rechtop zitten, veeg je tranen weg en vertel ons waarom je jurk vol wijnvlekken zit. En waarom dat je zo aan het huilen maakt.”


    Juffrouw Feathers ging iets rechter op zitten en pakte de zakdoek aan die Ravenna haar aanbood. Ze depte de tranen van haar neus en ogen. “Ik heb de jurk zelf ontworpen.”


    “Je hebt hem zelf ontworpen?” Ravenna liet haar vingers over de witte stof glijden. “Wat knap.”


    “Ik heb allerlei modebladen bekeken en zelf de stof en de kralen uitgekozen.” Ze snifte. “Het was… mijn prinsessenjurk”, fluisterde ze.


    Ravenna keek hem even aan en keek toen naar de deur. Hij knikte en liep de kamer uit.


    Ze streek over Anns haar. “Je prinsessenjurk?”


    Haar schouders schokten. “Ik had nog nooit zo’n jurk gehad. Eenvoudig. Elegant.” Ze snifte nog eens. “Zo mooi.” Ze keek Ravenna aan. “Mama houdt van…”


    “Ruches.”


    “En tule. En tientallen lagen kant. Ze houdt van volumineuze jurken en stoffen.”


    Ravenna knikte. “En jij houdt meer van eenvoudige japonnen. Dus besloot je je eigen jurk te maken.”


    “Papa gaf me het geld voor de stoffen, maar het naaiwerk deed ik zelf. Mama en ik worden niet vaak door mensen uitgenodigd, dus heb ik veel vrije tijd om te doen wat ik wil.”


    “Je wilde je een prinses voelen.”


    “Papa zegt dat we rijk genoeg zijn om welke jurk dan ook te kopen. Maar ik hoorde lady Penelope zeggen dat papa zijn baronetschap van de koning gekocht geeft en daar werd ik zo kwaad om. Hij is zo trots op zijn titel en heeft heel hard gewerkt om hem te verdienen.” Ze veegde nog een traan van haar neus. “Jouw vader is geen bediende, Ravenna. Lord Vitor zei zelf hoe nobel het is om voor de kerk te werken. Je bent de dochter van een heer, dus moet je me wel de waarheid vertellen, toch? Is het verkeerd? Is het dwaas van me om ergens naar te verlangen waarvoor ik niet geboren ben?”


    Ravenna legde haar hand op Anns knie. “Nee Ann, voor jou is daar niets verkeerds aan.”


    “Maar dat moet het haast wel zijn.” Juffrouw Feathers greep een handvol stof. “Anders was dit nooit gebeurd.” De tranen liepen weer over haar wangen. “O, waarom heb ik mama nu over de jurk verteld! Ik had nooit gedacht dat ze het er met anderen over zou hebben. Maar toen prins Sebastiao mij koos om Julia te spelen, zag ik al in haar ogen dat ze het zou doen. Ze vroeg me de jurk precies te omschrijven, om tot in detail te vertellen hoe prachtig de jurk was. Ik was zo blij en hij leek zo geïnteresseerd te zijn dat ik er helemaal niet meer aan dacht om de jurk voor mensen te verbergen. Ik stemde zelfs toe toen mama de hertogin vroeg of haar dienstmeid hem voor me wilde stomen.”


    Ravenna kreeg langzaam door wat er aan de hand was. “Ann, hoe is de wijn op je jurk terechtgekomen?”


    “Ik vond hem in de was”, zei ze.


    “Denk je dat de dienstmeid van lady Iona er wijn overheen gegoten heeft?”


    Juffrouw Feathers perste haar lippen op elkaar en schudde haar hoofd.


    “Wie dan wel?” vroeg Ravenna.


    Er droop een verse traan over Anns wang. “Lady Penelope en lady Grace”, fluisterde ze. “Ik zag ze gisteravond met een karaf wijn de trap op lopen. Het is mijn straf… omdat hij mij als Julia heeft gekozen.”


    Ravenna voelde woede in zich opborrelen. Ze begon sneller te ademen en stond op. “Dan verdienen zij hier ook straf voor.” Ze stormde de slaapkamer uit.


    Hij pakte haar arm beet en keek haar aan. “Wat u ook van plan bent, doe het niet.”


    “Laat me los.” Ze zag er razend, maar tegelijkertijd gekwetst uit. “Ik doe wat ik wil.”


    “Er is hier al eerder iemand vermoord.” Hij probeerde rustig te blijven om zo tot haar door te kunnen dringen en haar wellicht tot bedaren te kunnen brengen. “Het lijkt me niet verstandig om iemand op de kast te jagen. Vier dagen geleden raakte u nog levensbedreigend gewond.”


    “Gerechtigheid is nu belangrijker dan mijn welzijn.”


    “Gerechtigheid?” Hij schudde zijn hoofd. “Het is een jurk.”


    “Maar hij betekende alles voor haar. Alles.”


    “We weten niet waartoe de moordenaar in staat is als u hem voor de voeten loopt. Of haar.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Denkt u dat zij meneer Walsh vermoord hebben? Penelope en Grace?”


    “Ik weet niet wie hem vermoord heeft. Maar ik zou het mezelf eeuwig kwalijk nemen als u zichzelf voor mijn ogen in gevaar zou brengen.”


    “U begrijpt het niet.” Ze probeerde zich los te trekken, maar hij liet haar niet los.


    “Ravenna, ik wil alleen maar-”


    Ze rukte haar arm los. “U begrijpt het niet. Zij is de vogel.” Ze trilde.


    “De vogel?”


    Ze slikte huiverend. “Ze kan zichzelf niet verdedigen, dus moet ik het voor haar doen.” Ze liep hem voorbij en verdween de hoek om. Juffrouw Anders en juffrouw Abraccia keken zwijgend toe. Ze schrokken toen lady Margaret langssnelde.


    “Milord? Wat doet u in deze toestand bij de slaapkamer van mijn dochter? En waarom huilt ze? Ann! Ann, lieveling!” Ze rende langs hem heen de kamer in.


    “O, mama”, snikte Ann.


    Vitor pakte zijn zwaard weer op en ging achter Ravenna aan.


    Ravenna gooide de deur open en trof de tweeling achter hun kaptafel aan. Lady Penelope zat op een kruk en lady Grace stond achter haar en maakte de sluiting van een parelketting vast.


    “Waarom hebben jullie het gedaan?”


    “Ah, juffrouw Caulfield.” Lady Penelope draaide zich om. “U ontbreekt het werkelijk aan elke vorm van beleefdheid. Dat zou wellicht verfrissend zijn, als u niet opeens midden in mijn slaapkamer verschenen was.”


    “Waarom hebben jullie haar jurk verpest? Hebben jullie zelf niet genoeg japonnen, niet genoeg perfect haar en volmaakte gezichten? Moeten jullie het ook nog voor een ander meisje verpesten?”


    “Ik zou niet weten waar u het over heeft.”


    “Natuurlijk weet u dat. Jullie allebei. Stelletje valse adders.”


    “Goedemorgen, lord Vitor”, zei Penelope terwijl ze over Ravenna’s schouder keek. “Komt u ons van deze hysterische vrouw verlossen?” Ze stond op en glimlachte naar hem. “Wat aardig van u.”


    Tot Ravenna’s opluchting maakte hij geen buiging voor haar. Ze vond het niet zo prettig dat hij zo hun slaapkamer binnengekomen was, met zijn half ontblote bovenlijf en onweerstaanbare stoppels. En al was hij gekomen om haar tegen te houden, hij bleef evengoed een held.


    Lady Grace bleef aan de kaptafel zitten.


    “Geef toe dat u het gedaan heeft”, beet Ravenna haar toe. “En als dat zo is, biedt u nu meteen uw excuses aan Ann aan, anders zorg ik dat hij zijn zwaard gebruikt om jullie allebei te onthoofden.”


    Hij begon te lachen. Ze wist niet zeker of ze dat kon waarderen of niet.


    Lady Penelope glimlachte liefjes. “O hemel, misschien moet u sir Beverley of meneer Pettigrew er maar bij halen, milord. Volgens mij is ze gek geworden.”


    “Dat klopt”, zei Ravenna. Ze keek over haar schouder naar Vitor. “U kunt dat zwaard maar beter bij me uit de buurt houden, voordat ik het uit uw handen trek en iedereen in dit kasteel nog voor het ontbijt een kopje kleiner maak.” Ze keek Penelope fel aan. “En dan begin ik bij u. Bied uw excuses aan juffrouw Feathers aan, of u zult het berouwen.”


    “Geef het maar toe, lasses.” Lady Iona stond naast lord Vitor in de deuropening. “We weten allemaal dat jullie het waren. De prins zal er vanzelf achter komen en neemt het jullie waarschijnlijk bepaald niet in dank af. Als ik jullie was, zou ik naar haar luisteren, als jullie tenminste nog kans op een huwelijk willen maken.” Ze keek naar lord Vitor en grijnsde toen ze zag hoe hij eruitzag. “Goedemorgen, milord. U ziet er fantastisch uit. Kunt u er niet vaker zo bij lopen?”


    “Dank u wel, milady.”


    Ravenna sloeg haar armen over elkaar. “Nou?”


    Lady Penelope kneep haar ogen tot spleetjes. “Goed dan. We zullen het muizenmeisje onze excuses aanbieden. Toch, Grace?”


    “Ja, Penny.”


    Ravenna gebaarde dat ze met haar mee moesten lopen en liep achter Iona aan de gang door. Lord Vitor ging niet met ze mee, maar bleef met het zwaard nog in zijn hand achter en keek ze na. Toen Ravenna langs hem liep, bleef ze even staan en keek hem triomfantelijk aan.


    “Dank u wel dat u me dat liet doen”, zei ze.


    “Al had ik het geprobeerd, ik had u onmogelijk tegen kunnen houden.”


    “U heeft het wel geprobeerd.”


    “Maar erg volhardend was ik niet.”


    “U verscheen zo snel bij Anns kamer. Waarschijnlijk heeft u haar horen gillen. Was u…”


    “Was ik wat?”


    In een van de vrouwenslaapkamers? Met een andere vrouw? Als een getrouwde lord zulke dingen deed, waarom zou een jonge vrijgezelle man dat dan niet doen? Petti had haar genoeg verhalen over de adelstand verteld, dus wist ze dat de mogelijkheid bestond. “In de buurt?”


    Hij fronste en keek haar aan. “Ik was wakker omdat die hond van u er voor de vijfde keer vannacht uit wilde.”


    Ze probeerde haar opluchting te verbergen. “In een kennel is het vast makkelijker om een pup groot te brengen dan in een enorm kasteel.”


    “Ik breng geen pup groot. Ik verzorg het beestje alleen tot u de verantwoordelijkheid neemt om het terug naar de stallen te brengen.”


    “O nee, daar is het nu te laat voor. Hij zal voor altijd van u zijn.”


    Hij keek haar op een vreemde manier aan en leek iets te willen zeggen. In plaats daarvan haalde hij diep adem. “Kom, ga naar juffrouw Feathers. Straks mist u hun excuses nog.” Hij draaide zich om en liep de gang door.


    “Het is echt een mooi zwaard, ik vond het heerlijk om het als dreigmiddel te kunnen gebruiken.”


    Hij glimlachte en draaide zich even om. “Daar twijfel ik geen moment aan.”


    “Misschien kunt u het in het toneelstuk gebruiken. Tot Romeo u vermoordt, natuurlijk.”


    Hij maakte een buiging. “Voor u doe ik dat graag, madame.”


    Hij keek haar verwachtingsvol aan. Ze wist echter geen woord uit te brengen. In plaats daarvan stelde ze zich voor hoe de spieren van zijn rug aanvoelden en vroeg ze zich af hoe het zou zijn om hem vast te houden. Ze verlangde naar hem, hoe ze zich er ook tegen verzette.


    Hij liep weer naar haar toe en bleef vlak bij haar staan. “Vergeeft u me dat ik u zo hard aanpakte bij de slaapkamer van juffrouw Feathers?” vroeg hij.


    Ze slikte. “Dat was me amper opgevallen.”


    Hij liet zijn hand voorzichtig over haar arm glijden en streelde de plek waar hij haar eerder had vastgepakt.


    “Ik maak me zorgen, Ravenna.” Hij klonk zo oprecht dat ze zich afvroeg hoe ze ooit aan hem had kunnen twijfelen.


    “Dat hoeft niet. Zoals ik al zei, ik red me prima alleen.”


    “Toch ben ik bang dat je niet veilig bent.”


    “Maar dat wil niet zeggen dat je me de wet kunt voorschrijven.”


    “O nee?” Zijn vingers gleden weer over haar arm en haar hart sloeg over. “Wat ouderwets.” Hij keek haar aan. “Wees voorzichtig, goed? Ik heb je niet voor niets uit die rivier gevist. Ik wil je graag nog een tijdje in leven houden.”


    “Zodat je me de wet kunt voorschrijven en nog langer kunt plagen, neem ik aan.”


    Hij lachte. “Ja.” Toen deed hij iets onverwachts: hij kuste haar voorhoofd. Hij was zacht en voorzichtig, maar de kus was duidelijk meer dan familiaal. Ze voelde meer voor hem dan de vriendschap die ze voor Petti en sir Beverley voelde, en ook meer dan voor Taliesin, die ze als een broer beschouwde. Voor lord Vitor Courtenay voelde ze een verwarrende vorm van affectie, maar ook een soort onstuimige angst, waardoor ze aan de ene kant zo dicht bij hem wilde zijn.


    En aan de andere kant zo ver mogelijk bij hem uit de buurt.


    Prins Sebastiao speelde in het toneelstuk zowel de rol van verteller als die van Romeo. Ravenna en de andere vrouwen die geen rol hadden zaten met monsieur Brazil en monsieur Sepic onder aan de trap, terwijl achter het gordijn de laatste voorbereidingen werden getroffen.


    De prins schreed in zijn prachtige kostuum over het toneel. “Twee huizen, gelijk in aanzien,” verkondigde hij, “zetten hun strijd voort in het mooie Verona, waar dit stuk zich afspeelt en waar burgerhanden rood van burgerbloed zijn. Deze vete tussen twee families zullen twee geliefden met de dood moeten bekopen.” Hij sprak de woorden van Shakespeare vloeiend uit.


    “Hij is een waar acteur”, fluisterde Iona in Ravenna’s oor. “Geen wonder dat hij zo graag een toneelstuk wilde opvoeren.”


    Sir Henry en meneer Anders kwamen vanachter het gordijn tevoorschijn.


    “Gregory!” riep sir Henry uit. “O hemel, wij dragen toch geen kolen!”


    “Nee, want dan zouden we kolendragers zijn”, zei meneer Anders gepassioneerd.


    Lord Case kwam op en mengde zich in het gesprek. Ravenna kon hen echter amper volgen. Hoewel ze de verhalen van Shakespeare prachtig vond, had ze het poëtische taalgebruik nooit zo goed begrepen. Dat ze afgeleid raakte, had deze keer echter niets met de woorden te maken. Het probleem was meer dat ze vol spanning wachtte tot lord Vitor zou opkomen.


    Zijn kostuum stond hem prachtig en hij speelde zijn rol overtuigend. Toen lord Case zijn zwaard op hem richtte, kromp ze bijna ineen. Ze wilde dat ze haar blik af kon wenden. En nog liever wilde ze dat hij haar niet op zo’n vaderlijke manier op haar voorhoofd gekust had.


    Iedereen speelde fantastisch, ondanks de snelle dood van het personage van lord Vitor en sir Henry’s neiging om net iets te hard te praten. Lord Whitebarrow speelde een overtuigend arrogante lord Montague en lady Whitebarrow straalde toen ze over haar zoon Romeo sprak. Het meest verbazingwekkende optreden was echter van Martin Anders, die als Mercutio een prachtige monoloog hield.


    “Hij is de beste Mercutio die ik ooit gezien heb”, fluisterde Iona.


    Hij zat vol gewelddadige emotie en leek de rol niet te spelen, maar werkelijk te beleven. Ravenna wist dat hij de moordenaar niet kon zijn. Iemand die zijn emoties zo prijs kon geven, kon iemand nooit in koelen bloede vermoorden.


    Toch bracht hij haar even aan het twijfelen toen hij zijn zwaard op lord Vitor richtte.


    “De punten zijn afgerond, lass”, fluisterde Iona. “Je hoeft nergens bang voor te zijn.”


    “Wat wilt u van me?” vroeg lord Vitor.


    Anders lachte en liep naar hem toe. “Niet veel. Enkel een van uw negen levens.”


    De acteurs die niet op het podium stonden hadden zich inmiddels bij het publiek gevoegd. Stomverbaasd aanschouwden ze de scène. Monsieur Brazil leek echter minder geroerd te zijn, want hij stond op en liep naar de hal. Er stond een man bij de voordeur. Zijn bruine rokken sleepten over de vloer en hij droeg een kap.


    Boven aan de trap verkondigde lord Vitor: “Ik ben voor u.”


    Ravenna keek weer naar het toneel.


    Het gevecht begon en de zwaarden kletterden tegen elkaar. Achter Ravenna leek Juliana Abraccia te schrikken van het geweld. Sir Henry klapte enthousiast in zijn handen.


    Het gevecht leek echter niet gespeeld te zijn. Ravenna wist niet veel over zwaardvechten, maar dit zag er angstaanjagend echt uit.


    Iona greep haar hand vast.


    In zijn rol als Romeo maakte de prins een einde aan het gevecht. “Benvolio! Neem hen hun wapens af!” Lord Case sprong meteen op meneer Anders en lord Vitor af. “Heren, in vredesnaam, hou op met deze onzin!”


    Meneer Anders keek even naar de deur waardoor monsieur Brazil verdwenen was. Toen keek hij weer naar lord Vitor en riep: “Hij zal niet aan mijn leed ontsnappen!”


    “Die regel heeft Shakespeare niet geschreven”, mompelde de hertogin gepikeerd.


    Ravenna’s hart sloeg over. Ze stond op. Iona kwam achter haar aan.


    Arielle stond op. “Ma petite!” riep ze, en ze rende op de deur af.


    De mannen op het toneel waren opnieuw in een hevig zwaardgevecht verwikkeld. Een van de zwaarden vloog van de trap af en kwam aan Ravenna’s voeten tot stilstand. Ze keek op en slaakte een zucht van verlichting toen ze zag dat Anders zijn zwaard had laten vallen.


    Meneer Anders liet zich op zijn knieën vallen. Lord Vitor boog zich over hem heen. Zijn broer liep achter generaal Dijon aan naar de deuropening, waar Arielle haar hondje tegen haar borst drukte.


    “Merci, monsieur. Merci”, zei ze met een stralende lach.


    Prins Sebastiao riep uit: “Pater Denis! Wat brengt u naar Chevriot?”


    “Hoogheid.” De heremiet maakte een buiging. Zijn stem klonk rauw. “Vanmorgen nam ik een rooklucht waar in de buurt van de schuur waar ik mijn gereedschap bewaar. Toen ik naar binnen liep, kwam ik tot de ontdekking dat iemand vuur had gemaakt en dat dit hondje opgesloten zat. Ik bedacht dat het beestje vast van een van de gasten moest zijn. Blijkbaar had ik gelijk.”


    De generaal schudde de hand van de heremiet. “Merci, mon père.”


    “Maar hoe is het daar in vredesnaam terechtgekomen?” vroeg Juliana Abraccia verbaasd.


    “Ik heb het gedaan!” riep meneer Anders gepijnigd uit. “Ik heb de hond ontvoerd en in het schuurtje opgesloten. Ik was het!” Hij keek de dochter van de generaal aan. “Mademoiselle, kunt u mij ooit vergeven? Alstublieft?”


    “Wat vreemd”, zei lady Whitebarrow met opgetrokken wenkbrauwen. “Wat wilde u in ’s hemelsnaam met het dier doen?”


    Hij keek met een duistere blik naar zijn vader. “Hij heeft me gedwongen.”


    Iedereen keek naar lord Prunesly.


    “Wat was u in vredesnaam van plan met de hond van mijn dochter?” vroeg generaal Dijon hem.


    Cecilia Anders stond op. “Hij wilde de tong van het dier onderzoeken.”


    “De tong van een hond onderzoeken?” vroeg sir Henry. “In Zeus’ naam, wat een onzin, Prunesly.”


    “Helemaal niet”, zei lord Prunesly. “Zoals gewoonlijk begrijpen mijn kinderen er niets van.” Hij keek om zich heen alsof hij de gasten voor het eerst zag. “Ik heb alle informatie die ik nodig heb al lang verzameld. Een kenmerk van dit ras is echter dat het een gestippelde tong heeft. En dit is nog wel een fokteef.”


    “Als u haar niet wilde onderzoeken, waarom heeft u haar dan in dat schuurtje opgesloten?” vroeg Ravenna.


    “Hij wilde de hond laten bevriezen.” Arielle rilde en hield de hond dicht tegen zich aan. “Ma pauvre petite.”


    “Als ze bevroren was, had ik niets meer aan haar gehad, mademoiselle”, zei de baron kortaf.


    “Papa wilde haar naar een wetenschappelijke bijeenkomst van het Linnaeus Genootschap brengen”, zei Cecilia. “Hij wilde haar daar aan zijn collega’s laten zien. Nietwaar, papa?”


    “Die hond bewijst wat ik al twintig jaar probeer aan te tonen: dat recessieve kenmerken tot aan de vierde generatie teefjes doorgegeven worden”, zei lord Prunesly. “Daar had ik de Medaille van Linnaeus voor kunnen winnen. Mijn bevindingen zouden door heel Europa gevierd worden. En jij, mijn dochter, zou daarvan hebben geprofiteerd.”


    Cecilia lachte verdrietig. “Hoe dan, papa? Als je bedoelt dat ik dan met de zoons van een van je collega’s had kunnen trouwen, trouw ik nog liever met de prins.” Ze liep naar Arielle en haar vader. “Juffrouw Dijon, ik kan u niet zeggen hoe vreselijk ik het voor u vind dat mijn vader dit gedaan heeft. Ik heb hem gesmeekt om uw hond niet te stelen. Ik kon bijna niet geloven dat hij het echt zou doen, maar toen zette hij zijn plan door. En sir Henry,” ze draaide zich om naar de paardenfokker, “het was een vergissing. Een vreselijke fout van mijn vader, werkelijk vreselijk. Kunt u hem zijn egoïsme vergeven? We zouden zo succesvol kunnen zijn als we onze krachten bundelden.”


    “Nou ja, juffrouw”, zei sir Henry. Hij zuchtte diep. “Ik ben een eerlijk man en uw vader lijkt me toch niet het type waarmee ik graag zaken doe. Ik had graag meer over uw ideeën gehoord, maar dat lijkt me nu toch niet zo verstandig.” Hij schudde verontschuldigend zijn hoofd.


    “Hoogheid,” zei generaal Dijon, “zult u lord Prunesly straffen?”


    De prins wierp een blik op lord Vitor en keek toen naar de bioloog. “Milord, ik eis dat u uw excuses aanbiedt aan de generaal en mademoiselle Dijon, en dat u mijn huis verlaat zodra de sneeuw begint te smelten.”


    “En meneer Anders dan?” vroeg lady Penelope. “Hij is geen kind meer, hij had kunnen weigeren. Het beestje had wel kunnen sterven. Moet hij niet ook gestraft worden?”


    “Hoe heeft het eigenlijk kunnen overleven?” vroeg lady Margaret zich af.


    “Mijn broer is elke dag de berg op gelopen”, zei Cecilia. “Tot zijn knieën in de sneeuw, om voor de hond te zorgen. Hij stak elke ochtend een vuur aan om de schuur warm te houden en voerde het beestje zijn eigen ontbijt. En dat allemaal omdat zijn vader dreigde hem financieel niet meer te ondersteunen als hij zou weigeren. Me dunkt dat hij al genoeg gestraft is.”


    “Mij niet”, zei lord Case. “Meneer Anders, ik eis wraak voor het leed dat u mademoiselle Dijon en haar vader heeft aangedaan.” Hij trok het bovenste deel van zijn kostuum uit en gooide het op de grond.


    “Maar milord!” Meneer Anders krabbelde overeind. “Ik heb voor die hond gezorgd alsof het mijn eigen kind was!”


    “Maar dat had je Zijne Hoogheid wel even mogen vertellen, jongen”, zei de hertogin. “Nu zul je de gevolgen van je daden onder ogen moeten zien.”


    Hij sloeg zijn handen nog eens voor zijn ogen en kreunde. “Lieve hemel!”


    “Vitor.” Lord Case keek zijn broer aan. “Kun je me hierin steunen?”


    “Dat lijkt me niet nodig.” Monsieur Sepic stond op uit zijn stoel. “Wat u betreft, monsieur…”, hij wees naar meneer Anders, “… u heeft een afspraak met de galg.”


    Meneer Anders keek hem stomverbaasd aan. “Voor het stelen van een hond?”


    “Dat is belachelijk!” riep lord Whitebarrow uit. “Hij is geen gewone burger die een stuk brood gestolen heeft, Sepic. Hij is de enige erfgenaam van het rijk.”


    “Niet van dit rijk”, fluisterde Iona over Ravenna’s schouder.


    “Daar komt niets van in!” brieste lord Whitebarrow. “Het meisje heeft haar hond terug en Anders zal morgen met Case in duel gaan. Dat is de fatsoenlijke manier om dit op te lossen.”


    “O, dit zal zeker worden opgelost, milord,” zei de burgemeester, “maar niet op de manier die u voorstelt. Want ik, Gaston Sepic, heb het antwoord gevonden op de vraag die ons nu al vier dagen bezighoudt. Terwijl ik met u dineerde en feest met u vierde, heb ik bewijzen verzameld.” Hij wees met een beschuldigende vinger naar het podium. “Monsieur Anders, u heeft Oliver Walsh vermoord.”

  


  
    Hoofdstuk 14


    De stallen, ondanks een belofte


    Martin Anders werd lijkbleek. “Dat is niet waar!” Hij leek de kamer rond, op zoek naar bondgenoten. “Zeg dan iets, zeg hem dat het niet waar is!”


    “Monsieur Sepic,” zei Celia, “ik geloof niet dat mijn broer hem vermoord heeft. Ik geloof niet dat hij tot moord in staat is.”


    “Dat zegt u natuurlijk om hem te beschermen”, zei de burgemeester.


    Ravenna keek naar lord Vitor, maar hij was in gedachten verzonken terwijl hij alle gasten observeerde. Ze volgde zijn voorbeeld, maar zag niets vreemds aan hun gezichten. Iedereen was gespannen en onrustig, behalve Juliana Abraccia, die zich bevend een weg de kamer uit baande.


    “Carina!” riep bisschop Abraccia uit. Op hetzelfde moment schreeuwde meneer anders: “Juliana!” Hij maakte aanstalten om achter haar aan te gaan, maar lord Vitor hield hem tegen en sprak hem op gedempte toon toe. De jongeman bleef staan, maar hield een gekwelde blik gericht op de deur waardoor ze verdwenen was.


    “Ze hield toch van mij”, zei hij. “Niet van jou, zoals ik dacht… Blijkbaar had ik het mis.” Hij draaide zich om naar lord Vitor en legde zijn hand op zijn hart. “Het spijt me dat ik me gewelddadig gedroeg tijdens onze vechtscène, milord. Het was een eer om door een man als u ontwapend te worden.”


    “Excuses aanvaard.” Lord Vitor keek naar de burgemeester. “Monsieur Sepic, welke bewijzen heeft u waardoor meneer Anders als moordenaar aanwijst?”


    De burgemeester klapte in zijn handen. “Bewijzen die anderen misschien als toeval zouden beschouwen. Maar in een onderzoek van deze aard bestaat geen toeval. N’est-ce pas?”


    Er bekroop Ravenna een naar gevoel.


    Monsieur Sepic haalde de ring van meneer Walsh uit zijn zak.


    Ravenna sloeg een hand voor haar mond.


    De burgemeester hield de ring omhoog. “Deze ring, gedragen door meneer Walsh, heeft een patroon dat overeenkomt met de vorm van een wond van de moordenaar.” Hij gebaarde naar meneer Anders. “Deze wond bevindt zich bij het rechteroog van meneer Anders. Hij vertelde me dat hij zijn verwonding drie dagen voor de moord heeft opgelopen, maar ik heb kunnen vaststellen dat dat een leugen is.”


    “Dat was inderdaad een leugen”, gaf meneer Anders toe. “Maar ik heb Walsh niet vermoord. De middag voor zijn dood, kwam ik hem tegen. We raakten in gevecht.”


    “Gevecht?” vroeg de hertogin.


    “Hij had tijdens een spel in Londen een paard van me gewonnen en dat had ik hem nog niet gegeven. Hij wilde het geld dat het dier waard was, eiste het op alsof hij een of andere koning was. Ik probeerde hem een mep te verkopen, maar hij wist mij eerst te raken. Na het gevecht heb ik hem achtergelaten.”


    “Waar bent u naartoe gegaan?” vroeg lord Vitor.


    “Naar de hoogste toren om te zwelgen in zelfmedelijden”, kreunde hij. Toen keek hij lord Vitor aan. “Naar de kamer boven in de toren. Ik was… ik was mezelf niet, en ik wilde mijn gezicht wassen. Maar de gordijnen waren dicht en ik liet de kaars die ik had meegenomen vallen. Daarom ben ik terug naar de hal gelopen en vervolgens naar het dorp gegaan. Ik had me in die staat onmogelijk bij jullie kunnen voegen en wilde niet dat mijn vader me zo zou zien.” Hij keek naar lord Prunesly. “Tegen de avond was de zwelling iets afgenomen, dus was ik bij het avondeten terug. Ik heb Walsh die avond niet meer gezien”, zei hij tegen de burgemeester.


    Ravenna keek lord Vitor aan. Hij geloofde ook wat hij verteld had.


    “Als u in het dorp was,” zei ze tegen de hondendief, “waar was u dan en met wie heeft u gesproken?”


    Hij wendde ongemakkelijk zijn blik af. “In de plaatselijke kroeg.”


    “Wat deed u daar?”


    “Dat kan ik me bijna niet meer herinneren”, mompelde hij. “Mijn oog deed verrekte pijn. Ik heb een karaf wijn gedronken en misschien dingen gezegd die ik beter voor me had kunnen houden.”


    “Zoals?”


    Het werd doodstil.


    “Ik verklaarde dat ik vijf guineas zou betalen aan de man die wraak op Walsh zou nemen.”


    Een lady sloeg een hand voor haar mond. Enkele heren begonnen op gedempte toon te praten.


    Lord Whitebarrow mompelde: “Zoals ik al dacht, waren wij het dus niet.”


    “Het was nooit mijn bedoeling om hem daadwerkelijk kwaad te doen!” riep meneer Anders uit.


    Monsieur Sepic schudde zijn hoofd. “Non, non. U ziet toch zelf ook wel, mes amis, dat deze man wanhopig is om aan de strop te ontsnappen? Hij heeft een verhaal verzonnen om minder verdacht over te komen. Natuurlijk hoopt hij dat u hem zult geloven, hij is immers de zoon van een wetenschapper en geen gewone burger. Non, ik geloof hem niet.”


    “Meneer Anders,” zei lord Vitor, “zou u de mannen uit het dorp herkennen als u ze zag?”


    Meneer Anders schudde zijn hoofd. “Ik ben bang van niet.”


    “Monsieur Brazil, is er iemand uit het dorp langsgekomen om meneer Anders te bezoeken?”


    “Non, monseigneur”, zei de butler. “Niemand.”


    “Een moordenaar zou zich toch nooit bij een huis melden waar een politieonderzoek plaatsvindt”, zei de burgemeester. “Dat zou dwaas zijn.”


    “Niet dwazer dan een Engelsman vermoorden in een kasteel vlak bij het dorp waar je al je hele leven woont”, zei lord Vitor.


    “Exactement. Deze Engelsman is zelf schuldig”, zei de burgemeester.


    Meneer Anders liet zijn schouders hangen. Ravenna had buikpijn. Ze twijfelde er niet aan dat iemand in de kroeg hem gehoord moest hebben en er geen probleem mee had om een van de arrogante rijke gasten in Chevriot te vermoorden. Om in een goed blaadje bij de burgemeester te komen had ze hem over de ring verteld, en nu zou een onschuldig man voor de moord worden opgehangen.


    Lord Vitor keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    “Maar”, zei de burgemeester, “om uw twijfels weg te nemen zal ik zijn verhaal natrekken. Ik zal aantonen dat hij liegt. Par conséquent, Hoogheid, als u twee van uw bewakers kunt missen, zou ik de gevangene graag meteen in hechtenis nemen.”


    “Monsieur Sepic,” zei lord Vitor, “als Zijne Hoogheid het met me eens is, kan meneer Anders hier verblijven lopende uw onderzoek in het dorp. Zo kunt u uw cel vrijhouden, mocht u in het dorp toch tot de conclusie komen dat iemand anders de moord gepleegd heeft.”


    De burgemeester streek over zijn snor en knikte toen. “Oui. Peut-être is dat een goed idee. Mijn assistent zal de mannen die monsieur Anders die avond ontmoet heeft ondervragen. Dat zal echter niet lang duren”, zei hij met een glimlach. Toen keek hij Anders recht aan. “Monsieur, u kunt zich maar beter op uw lot voorbereiden. Père!” riep hij naar de monnik. “Neem hem de biecht af voordat hij de strop krijgt.” Hij maakte een nette buiging naar prins Sebastiao en liep toen de kamer uit.


    Iedereen begon meteen door elkaar te praten. De prins gebaarde zijn bewakers dat ze meneer Anders moesten meenemen, die met hangende schouders de kamer verliet. De bisschop ging zijn nichtje achterna.


    Ravenna liep naar Vitor toe. “U denkt niet dat hij het gedaan heeft, of wel?”


    “Net zo min als u dat denkt.”


    “Er is nog steeds geen verklaring voor het briefje in Walsh’ zak.”


    “Dat vind ik inderdaad ook vreemd.”


    “Misschien droeg hij het al bij zich voordat hij in Chevriot aankwam. Het zou een oud briefje kunnen zijn.”


    “Misschien.” Hij legde zijn zwaard neer. “U kunt niets doen aan de dwaasheid van Sepic.”


    Hij las haar gedachten alsof hij haar al jaren kende. “Maar het is wel degelijk mijn schuld”, zei ze.


    “Wijze mannen hebben nooit schuld aan de fouten van dwazen.”


    “Maar ik ben natuurlijk geen man.”


    “U bent echter wel een vrij weldenkende vrouw.” Hij keek naar de gasten. Onder aan de trap stonden lord Case en Arielle. Haar ogen straalden.


    “Wilt u het duel doorzetten?” vroeg Ravenna.


    “Zijn vechtpartijen zijn zijn zaak. Hij lijkt de hoofdprijs echter al gewonnen te hebben. Misschien bedenkt hij zich nog.”


    “Wat meneer Anders zei over juffrouw Abraccia…”, hoorde ze zichzelf zeggen. “Hij leek te denken dat ze…”


    Hij keek haar met zijn donkere ogen afwachtend aan.


    “Dat ze een tendre voor u had”, zei ze.


    “Hm.”


    “Denkt u dat dat waar is?”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Hoe zou ik dat moeten weten?”


    “Maar dan heeft u niet… Ik bedoel, u heeft haar niet-”


    “In de vele vrije uren die ik had naast het onderzoeken van een lijk, het zwemmen in ijskoude rivieren, het berijden van de bergpaden en het opvoeden van dat mormel, heb ik haar niet weten te verleiden, nee. Wilde u dat vanmorgen weten, toen ik juffrouw Feathers hoorde gillen?”


    “O, ik…”


    Meteen had hij spijt van zijn harde woorden. “Vergeef me. Ik had niet zo tegen u moeten praten.”


    “Ik vroeg erom.”


    Het kuiltje verscheen weer in zijn wang. “Dat doet u wel vaker.”


    “Wat zullen we nu doen?”


    Hij keek naar haar lippen. “Doen?”


    Het beviel haar wel. Dat hij naar haar lippen keek. Ondanks de hete golven die door haar buik trokken, of misschien juist wel door die golven. Het beviel haar te goed. “Wat zullen we doen terwijl monsieur Sepic op zoek is naar de niet-bestaande moordenaar?”


    Hij keek haar nu weer in de ogen. “We wachten af.”


    Het wachten leek eindeloos te duren, maar gelukkig konden ze kostuums sorteren, het decor afbouwen en een prins kalmeren nu zijn toneelstuk mislukt was.


    De gasten roddelden ondertussen naar hartenlust over wat er zojuist gebeurd was.


    Een aantal heren trok zich terug in de biljartkamer, maar de prins zei dat hij onmogelijk vrolijk mee kon doen: een van zijn gasten had een moord gepleegd en zijn toneelstuk was op een fiasco uitgelopen. Zijn feest was een grote ramp. In plaats daarvan hield hij lady Whitebarrow en haar dochters gezelschap, al was hij geen bijster levendige gesprekspartner.


    Juliana Abraccia wist zich voor de lunch te herstellen, hoewel ze een groot deel van haar eten aan haar oom gaf.


    Arielle straalde. Ze leek dolgelukkig te zijn en had haar petite nog geen moment neergezet. Lord Case, die tijdens de lunch naast haar zat, leek dat echter niet erg te vinden.


    Na de lunch onderzocht Ravenna het hondje. Martin Anders leek haar goed verzorgd te hebben en het beestje was kerngezond, waardoor Ravenna zich des te schuldiger voelde over het feit dat hij van moord beschuldigd werd. Ze glipte de kamer uit, liep naar de keuken en ging op zoek naar brood en een bot voor de honden.


    Ann Feathers trof haar aan terwijl ze een bot van een kalfskarkas sneed.


    “Monsieur Brazil zei dat hij je hier gezien had.” Vol verbazing bekeek ze de rijen koperen potten, gedroogde kruiden en vele vleessoorten. Toen keek ze naar Ravenna’s handen. “Lieve hemel, Ravenna. Je bent zo avontuurlijk.”


    “Inderdaad. Ik ben vreselijk avontuurlijk.” Sir Beverley en Petti hadden niemand verteld dat ze zich prima op haar plek voelde in de kamers van de bedienden. Alleen lord Vitor wist daarvan, maar kennelijk had ook hij die informatie voor zich gehouden.


    “Ik…” Ann had tranen in haar ogen. “Ik bewonder hem zo ontzettend, Ravenna.”


    Ravenna legde het mes neer. “De prins?”


    Ann knikte. “Hij is zo’n goed mens”, zei ze. “Ik heb gehoord dat hij in het verleden nogal… wild was. Maar daar is niets meer van te zien. Hij doet niemand kwaad, probeert iedereen tevreden te stellen en heeft zoveel positiefs over anderen te zeggen.”


    “O ja?”


    “Absoluut. Gisteren vertelde hij me bijvoorbeeld dat hij de vroomheid van lord Vitor enorm bewondert.”


    “Zijn vroomheid? Lord Vitor? Courtenay?”


    “Ja. Waarom denk je dat hij elke ochtend de berg op gaat?”


    Om de geheime paden van de moordenaar op te sporen. “Waarom dan?”


    “Om pater Denis te bezoeken.” Ann fronste zijn voorhoofd. “Zoiets zet je toch aan het denken.”


    Een jonge knappe lord die dagelijks een heremiet bezoekt? “Waarover denk je dan na?”


    “Over een huwelijk met een katholiek.” Ann kreeg grote ogen, alsof de woorden haar onbedoeld ontglipt waren. “O Ravenna, je zult me wel vreselijk verwaand vinden. De prins is beleefd tegen alle dames, en ik weet dat hij de schoonheid van lady Iona en de elegantie van lady Penelope bewondert. En jij bent natuurlijk zijn favoriet. Hij heeft het toneelstuk immers voor jou opgevoerd.”


    “Dat lijkt me maar een smoes”, zei Ravenna. “Hij houdt zelf duidelijk ook van theater.”


    “Hij is zo’n geweldig acteur. Hij zegt dat toneelspelen het enige is waar hij beter in is dan lord Vitor. Al begrijp ik niet waarom dat zo belangrijk voor hem is. Hij is immers een prins en lord Vitor maar de tweede zoon van een markies.” Ze trok haar wenkbrauwen op. “Hij zei dat als hij jarenlang in een klooster had doorgebracht, hij misschien net zo nobel en zo begaan met anderen zou zijn als lord Vitor. Ik zei dat hij het mis had en dat hij fantastisch is zoals hij is.” Ze werd overspoeld door emoties en greep Ravenna’s mouw. “Denk je dat het te brutaal van me was om dat te zeggen, Ravenna? Ik zou me zo schamen als hij me niet bescheiden vond. Maar het leek hem zo dwars te zitten. Ik moest wel iets zeggen om hem op te vrolijken.”


    Ravenna begreep dat Ann naar haar toe kwam om haar hart uit te storten. Veel boerinnen deden hetzelfde als ze hun een bezoekje bracht. Ze hadden niemand om mee te praten, dus stroomden de woorden als rivieren uit hun mond als er eindelijk iemand naar hen luisterde. Anns woorden hadden haar nog niet eerder gestoord.


    Nu was dat echter wel het geval.


    Jarenlang in een klooster?


    Ze trok haar handen weg. “Volgens mij heb je niks verkeerds gezegd.” Ze wikkelde het bot in een lap. “Prins Sebastiao is jong en onzeker. Jij bent ook jong, maar omdat je een vrouw bent, is je begrip belangrijk voor hem. Jij waardeert hem, en ik vermoed dat hij daar erg blij mee is.”


    Ann sprong op en vloog Ravenna om de nek.


    “Lieve, lieve Ravenna”, fluisterde ze. “Wat ben ik dankbaar dat prins Raynaldo jou voor dit feest heeft uitgenodigd. Als ik trouw, wil ik dat jij naast me aan het altaar staat.” Ze liet haar los. “Wil je dat voor me doen?”


    Ravenna kon haar niet teleurstellen.


    Lady Iona verscheen in de deuropening. Haar ogen glansden van opwinding. “Kom lasses, monsieur Sepic is terug.”


    Ze haastten zich naar de ontvangstkamer. De Fransman stond in het middelpunt van de belangstelling. Hij maakte een buiging voor de prins, lord Whitebarrow, lord Case en lord Vitor, en toen voor de hertogin en de gravin.


    “Nou, houd ons niet langer in spanning”, zei lord Whitebarrow.


    “De moordenaar”, zei de burgemeester, “is in het dorp gevonden.”


    Cecilia sloeg haar handen voor haar mond. Iona sloeg een arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. Cecilia leunde tegen haar aan en liet haar tranen de vrije loop.


    Lord Prunesly wendde zijn gezicht af.


    “Wie is het, monsieur?” vroeg lady Margaret.


    Monsieur Sepic keek naar de grond. “Mijn assistent, monsieur Paul”, zei hij. Hij keek weer op. “Omdat hij de zoon van mijn zus is, denkt hij dat hij zich niet aan de wet hoeft te houden. Hij heeft de misdaad bekend en bevindt zich in mijn cel.”


    Ravenna was opgelucht. Toen ze naar lord Vitor keek, zag ze dat het kuiltje weer in zijn wang verschenen was en daarmee liet ze haar schuldgevoel varen.


    Meneer Anders werd vrijgelaten. Berouwvol bood hij zijn excuses aan de dames aan en voerde hij een ernstig gesprek met de heren.


    Niemand had meneer Walsh goed gekend, dus waren de gasten voornamelijk opgelucht dat zijn moordenaar nu gevonden was. Binnen een paar uur was de sfeer opperbest en werd er volop gelachen en gedronken. Iemand stelde voor het toneelstuk morgen nogmaals op te voeren, en dat idee werd juichend ontvangen. Prins Sebastiao vroeg monsieur Brazil al snel of hij meer drank uit de kelder wilde halen, en het feest duurde de rest van de middag.


    De bedienden leken blij te zijn dat ze weer terug naar het kasteel konden. Nu de dienstmeisjes, butlers en knechten er weer waren om de dames en heren van alle gemakken te voorzien, leek de bijeenkomst in het kasteel weer te verlopen zoals die oorspronkelijk bedoeld was.


    Sir Henry opperde dat de paarden wel een beetje beweging konden gebruiken en vroeg of de dames misschien zin hadden in een ritje in een slee. Ook dit voorstel werd al snel uitgevoerd. Nadat de gasten zich weer in de ontvangstkamer hadden verzameld, werden bekers warme wijn uitgedeeld en werd er opnieuw geproost. De bedienden zorgden dat alle wensen van de prins in vervulling gingen, en al snel was het feest in volle gang.


    Ravenna had dit soort feestelijkheden al een aantal keer meegemaakt, maar was nog nooit te gast geweest. Ze wist zich dan ook bijna geen houding te geven. Na het diner zag ze dat lord Whitebarrow lady Iona een glas wijn aanbood. Lord Case stond zoals gewoonlijk naast Arielle bij de piano. Haar hondje zat nog steeds op haar schoot en dronk water uit een porseleinen kopje. Voor het eerst deze week viel het Ravenna op hoe prachtig zowel Arielle als haar hondje, dat een goudkleurige halsband droeg, eruitzag.


    Beast had nooit een halsband gedragen. Op dit feest zou hij zich bijzonder ongemakkelijk hebben gevoeld en triest uit het raam hebben gekeken, verlangend naar een wandeling door de sneeuw.


    Er liep een rilling over Ravenna’s rug. De muren van het kasteel leken wederom op haar af te komen. Ze begreep niets van deze vreemde wereld waarin rijke jongemannen burgers tot moord aanzetten, jongedames relaties met getrouwde mannen aangingen en waarin ze niets gemeen had met de tweede zoon van een markies. Sinds de aankondiging van de burgemeester had hij haar genegeerd. Waarschijnlijk omdat hij zich nu de moord opgelost was pas realiseerde hoe ongepast hun vriendschap was geweest. De dood van meneer Walsh had het hele kasteel op zijn kop gezet en even was ze vergeten dat deze wereld vol kristal, goud, juwelen en kant niet de hare was.


    Ze wist te ontsnappen en glipte de ontvangstkamer uit. Ze haalde de honden uit Petti’s kamer en nam ze mee voor hun dagelijkse avondwandeling. Toen besloot ze zich te verschuilen op de enige plek in dit kasteel waar ze zich op haar gemak voelde.


    Na de activiteiten van afgelopen middag rustten de dieren op hun gemak uit in hun boxen. Hun vers gepoetste tuigen glommen in het maanlicht. Ravenna slenterde het gebouw door en liep toen het koetshuis in, waar ze de knecht van bisschop Abraccia slapend aantrof.


    Aan de andere kant van het gebouw liep ze het vertrek in waar ze eerder die week een moeder en haar pups gevonden had. De ruimte was leeg. Ze liet zich door haar knieën zakken en rook aan het stro. Dat rook niet meer naar de honden. Iemand had het nestje weggehaald en de stal van nieuw stro voorzien.


    “Wat doet een dame als u op dit tijdstip nog in de stallen?”


    Ze draaide zich om.


    Lord Case leunde tegen de deurpost. Hij had geen lamp bij zich.


    “Wacht u op iemand, juffrouw Caulfield?”


    “Er lag een nest pups in deze ruimte”, zei ze. “Ik wilde zien hoe het met ze was, maar de honden zijn nergens meer te bekennen. Ik neem aan dat hun eigenaar ze opgehaald heeft.” Terwijl ze praatte, dacht ze vliegensvlug na. De knecht van de bisschop was waarschijnlijk te ver heen om haar te horen. Martin Anders had de moord dan niet gepleegd, dat wilde nog niet zeggen dat monsieur Sepic de echte dader had weten te achterhalen. Lord Case wist dat zij en zijn broer hun eigen onderzoek deden en lord Vitor leek hem niet te vertrouwen. Bovendien was nog steeds niet duidelijk wie haar in de rivier had willen duwen.


    “Ach ja,” zei lord Case, “Vitor vertelde inderdaad dat hij een pup in huis had. Is dat een van de honden die nu verdwenen zijn?”


    “Ja.”


    “Aha.” Hij liep de kamer in en haalde een fles en twee glazen achter zijn rug vandaan. “Ik ben hier echter niet voor een nest honden.” Hij schonk een glas wijn in. Het maanlicht gaf de vloeistof een gouden gloed. “Heeft u deze week de kans gezien om de vin jaune van de Jura uit te proberen, juffrouw Caulfield?” vroeg hij vriendelijk.


    “Ik hou niet zo van wijn.” Haar mond was droog. Hij stond voor de deur, dus was dit de tweede keer dat een man haar hier insloot. Ze vreesde echter dat lord Case haar niet zou laten gaan. Niet voordat hij kreeg waar hij voor gekomen was.


    “O, maar dit is niet zomaar wijn.” Hij bood haar het glas aan. “Hij is heerlijk droog en rijk. Probeer maar. Ik bijt niet. Als je een slok wijn neemt niet, althans.” Hij lachte. Zijn lach leek op die van zijn broer, maar had iets kils wat Vitor niet had.


    Ze trok haar mantel dichter om zich heen. “Als u me erlangs laat, ga ik liever terug naar het kasteel.”


    “Lieve juffrouw Caulfield, ik heb geen nare bedoelingen.” Hij hield zijn handen omhoog. “Ik wil alleen even met u praten. Ga alstublieft even zitten, neem een glas wijn en laten we elkaar beter leren kennen.”


    “Zoals ik al zei, hou ik niet van wijn. Laat me er alstublieft langs.”


    “Ja, Wesley.” Lord Vitor stond in de deuropening. “Laat de dame erlangs.”


    “Ach,” zei de graaf, “zoals gewoonlijk is je timing weer onberispelijk, Vitor. Ik heb juffrouw Caulfield net een drankje ingeschonken. Het volgende glas is voor jou.” Hij zette de glazen en de fles op een bankje en liep naar de deur. “Ik wens jullie een fijne avond.” Hij liep de kamer uit.


    “Heeft hij je bang gemaakt?” vroeg lord Vitor bezorgd.


    “Helemaal niet. De hooivork hangt nog altijd binnen handbereik.”


    Daar kon hij niet om lachen.


    “En anders”, zei ze, “had ik de fles kunnen gebruiken.”


    Hij kwam naar haar toe en keek haar aan. “Heeft hij je bang gemaakt?” vroeg hij nogmaals.


    Dít maakte haar bang; het gevoel dat ze had als hij dicht bij haar was. Het verlangen om bij hem te zijn, maar tegelijkertijd de behoefte om bij hem weg te vluchten.


    “Nee.” Ze liep naar het bankje en pakte het glas wijn dat lord Case had ingeschonken. “Maar eigenlijk wil ik de wijn best proeven. Iona was er dolenthousiast over. Zelfs lady Penelope vond hem lekker, en de prins was niet in de buurt, dus het zou goed kunnen dat ze de waarheid sprak.”


    Hij keek naar de grond. “De honden zijn weg, zie ik.”


    “Ik vermoed dat ze ergens anders thuishoorden.” Ze ging op het bankje zitten. “Als een teefje thuis geen veilige plek kan vinden om haar nest te werpen, zoekt ze ergens anders onderdak. Maar de pups waren oud genoeg om verplaatst te worden. Misschien heeft hun eigenaar ze wel gevonden en ze meegenomen.” Gek genoeg dacht ze even aan haar eigen ouders, die haar en haar zussen nooit waren komen ophalen.


    “Welk ras is het?”


    “Het?”


    “Gonçalo en zijn nestgenoten.”


    Ze nam een slok wijn. Het glas was koud en de wijn was inderdaad rijk van smaak. “Hij zou een herder kunnen zijn, of een vreemd soort jachthond. Misschien een kruising van de twee. De Fransen hebben ongetwijfeld andere werkhonden dan wij in Engeland kennen. Misschien weet lord Prunesly meer”, zei ze met een grijns.


    “Geef me een paar glazen wijn en dan vraag ik het hem zelf.”


    Ze lachte en schonk hem een glas in. Hij pakte het aan, liep naar het raam en zette het open.


    Hij leunde tegen de muur. “Daar heb je me maar mooi mee opgezadeld.”


    “Je had hem niet hoeven houden.”


    “Eerder zei je nog dat hij voor altijd van mij zou zijn!” Hij ging in het stro zitten. “Ben je sinds vanmorgen van gedachten veranderd?” vroeg hij.


    “Heb ik dat vanmorgen gezegd?” vroeg ze. “Het lijkt veel langer geleden. Wat een rare dag was het ook.”


    “Vond je de afgelopen paar dagen zo normaal dan? Dan zul je wel een avontuurlijk leven leiden.”


    Ze keek hem aan. “Hoe wist monsieur Paul langs de bewakers van de prins te komen? En hoe is hij na de moord ontsnapt?”


    “Misschien heeft een van de bedienden hem binnengelaten. Ik heb het de keuken gevraagd, maar niemand heeft hem gezien. Morgen ondervraag ik de rest van de bedienden.”


    Dat had ze kunnen verwachten. Misschien was hij haar vandaag niet uit de weg gegaan, maar was hij met heel andere dingen bezig geweest.


    Ze keek naar haar wijn. “Leren ze mensen dat soort dingen soms in katholieke kloosters? Bedienden ondervragen en moordenaars opsporen?”


    Hij gaf geen antwoord op haar vraag. Toen het even stil was, keek ze op. Hij glimlachte.


    “Nog zo’n vraag die je al een tijdje wilde stellen, zeker?”


    “Nee.” Ze wendde haar blik af. “Ik ben vanmiddag pas te weten gekomen dat je zo vroom bent.” Ze nam uitgebreid de tijd om haar vingers te bekijken. “Is het waar?” De zenuwen dansten door haar buik.


    “Waarom ben je daarin geïnteresseerd?” vroeg hij.


    “Voor het geval monsieur Paul toch niet de moordenaar blijkt te zijn en de zaak dus heropend moet worden.” Ze stond op en liep naar hem toe. “Dan zou het niet zo handig zijn als hij je van de bergtop moet halen.”


    “Wat aardig dat je je zorgen maakt over onze Franse vriend.”


    “Ja, toch?” Ze kwam naast hem zitten en bood hem de fles aan. “Ik vraag me af of monniken wel honden mogen hebben.”


    Hij schonk zichzelf nog eens in. “Volgens mij verschilt dat per klooster. Wat persoonlijke bezittingen betreft is men de ene keer strenger dan de andere.”


    “Zou je hem houden?”


    Hij schudde zijn hoofd en lachte. “Ravenna-”


    Ze greep zijn mouw vast. “Zou je het doen?”


    Hij keek naar haar hand, die ze snel weghaalde. Hij miste haar aanraking meteen.


    Hij glimlachte. “Je vraag doet er niet toe. Ik heb het kloosterleven achter me gelaten.”


    Ze liet zich in het stro vallen, stomverbaasd dat ze zo emotioneel was na slechts twee slokjes wijn. “Denk je dat meneer Anders wijn drinkt?”


    “Volgens mij heb ik hem wel eens een glas zien drinken, ja.” Er klonk plezier in zijn stem.


    “Je mag me wel uitlachen, hoor.”


    “Ik lach je niet uit.”


    “Maar dat wil je wel. Zal het duel tussen je broer en meneer Anders morgen nog plaatsvinden?”


    “Op verzoek van mademoiselle Dijon en de generaal is het duel afgelast. De hond is immers gezond en wel teruggevonden, en de generaal heeft ook lord Prunesly vergeven. Het lijkt erop dat de interesse van een lord zijn honden alleen maar meer waard zal maken. Ze hebben afgesproken dat lord Prunesly de hond alsnog op zijn wetenschappelijke bijeenkomst mag laten zien.”


    “Waarna alle modieuze dames Maries pups willen kopen. Slim. Maar ik ben opgelucht. Martin Anders is een enorme dwaas. Ik kan me niet voorstellen dat ik hem ooit verdacht.”


    “Je verdacht hem ook niet. Niet sinds zijn bezoekje aan jou ’s avonds laat.”


    Er was iets vreemds aan de manier waarop hij dat zei. Ze keek op en zag dat hij nog net zo knap was als een paar tellen geleden. Maar nu was hij degene die zijn vingers bestudeerde.


    “Volgens mij bedoelde hij het niet kwaad”, zei ze.


    Opeens keek hij naar haar. “Anders?”


    “Je broer. Daarnet. En ik ben hem erg dankbaar voor de wijn.”


    Hij knipperde met zijn ogen. “O ja?”


    “Vertel me eens over de vrouw met wie hij bijna getrouwd was. De zus van meneer Walsh, die stierf aan een gebroken hart.” Daar zou ze niet naar moeten vragen, dat was onbeleefd. Toch gaf hij antwoord.


    “Ze heette Fannie. In de eerste jaren dat Walsh voor mijn vader werkte, woonde ze met haar moeder en haar grootouders in Bath. Toen ze veertien was, stierven haar moeder en haar grootvader en ging ze met haar grootmoeder in Airedale wonen. Volgens mij is mijn broer toen verliefd op haar geworden.”


    “Hoe oud was ze?”


    “Achttien.”


    “Heeft hij haar toen meteen het hof gemaakt?”


    “Nee, maar drie jaar later wel.”


    “Hij was gretig.”


    “Nee, hij wist zeker dat zij de ware was, dus zag hij geen enkele reden om nog langer te wachten. Ze was een prachtig meisje en van nature erg open, dus maakte hij wat haast.”


    Ravenna deed haar ogen dicht en ademde in door haar neus. “Hij zou een titel erven en zij was de zus van een van de werknemers van zijn vader. Een beter huwelijk kon ze zich niet wensen.”


    Hij zweeg.


    Ze voelde haar wangen rood worden en keek naar hem. Hij leek net zo kalm als gewoonlijk, maar ze wist dat dat maar schijn was. “Wat gebeurde er?” vroeg ze. “Toen hij interesse in haar toonde?”


    “Mijn vader stond het niet toe. Het was geen goede verbintenis, natuurlijk, en volgens mij had hij ook op een ander front zijn bedenkingen.”


    Een van nature erg open meisje. “Haar karakter?”


    “Wellicht.”


    “En hoe nam je broer dat op?”


    “Hij probeerde hem van zijn ongelijk te overtuigen, maar onze vader gaf niet toe. Toen Walsh echter doorkreeg dat zijn zusje geen gravin zou worden, beschuldigde hij mijn broer ervan dat hij haar verleid en geruïneerd had. Mijn broer bleef echter bij hoog en bij laag volhouden dat hij zich eervol had gedragen. Hij werd woedend en schoot Walsh tijdens een duel in zijn arm.”


    “Het blijft me verbazen hoe snel mannen in een geschil hun wapen trekken”, mompelde ze. “Wat gebeurde er toen?”


    “Toen?”


    “Na het duel.”


    Er viel wederom een lange stilte. Toen zei hij: “Ze werd verliefd op een andere man.” Hij sloeg zijn ogen neer. “Het was echter niet wederzijds. Kort daarna werd ze ziek.”


    “Ze zal waarschijnlijk al niet veel wil om te leven meer hebben gehad. Dieren sterven niet zomaar als ze geliefd zijn en goed verzorgd worden. Alleen mensen worden op die manier ziek.”


    Hij keek haar aan. “Eerder zei je dat je niet geloofde dat je aan een gebroken hart kunt sterven.”


    “Dat geloof ik ook niet.”


    “Maar nu zeg je precies het tegenovergestelde.”


    “Zwakke mensen hebben een zwakke wil. Dit meisje, Fannie, was ze zwak?”


    Hij wreef over zijn ogen. “Kunnen we het ergens anders over hebben? Dit onderwerp bevalt me niet.”


    “Och, dan kunnen we inderdaad maar beter ergens anders over praten, Hoogheid.”


    Hij lachte.


    Ze keek naar het raam. De maan stond hoog aan de hemel en ze kon haar eigen adem zien. In haar warme mantel voelde ze echter amper iets van de kou.


    “Op dit soort avonden gingen Beast en ik graag op hazenjacht in het park. We konden alles zien, alsof het dag was.”


    “Maar nu doen jullie dat niet meer?”


    “Hij is er niet meer. Waarschijnlijk is hij ergens daarboven”, ze gebaarde naar de hemel, “en jaagt hij in het maanlicht op hazen.”


    Hij reageerde niet. Toen zei hij slaperig: “Als hij ook maar iets weghad van het monster dat op mijn kussen ligt te slapen, scheurt hij op dit moment waarschijnlijk de laarzen van de engelen kapot.”


    Ze lachte. Er trok een warme gloed door haar borst, een gelukzalig gevoel dat ze al maanden niet meer had ervaren.


    Hij was stil en lag met zijn ogen dicht naast haar.


    “Het spijt me dat Gonçalo je uit je slaap houdt”, zei ze.


    Zonder zijn ogen open te doen gebaarde hij dat hij het niet erg vond. Zijn wangen waren stoppelig en zijn gezicht zag er te rauw uit voor een monnik of een lord. Haar handen jeukten om hem aan te raken. Ze wilde hem voelen.


    “Valt het uitzicht tegen?” vroeg hij, nog steeds met zijn ogen dicht. “Bekijk je me daarom zo lang?”


    Ze lachte. “Zijn je oogleden soms doorzichtig?”


    “In de oorlog leer je al je zintuigen te gebruiken.”


    “Ik ben blij dat je het hebt overleefd.”


    “Dank je wel. Ik ook. Zeker op dit moment.”


    Ze werd duizelig. Er raasden zoveel emoties door haar heen dat ze haar lichaam over leken te nemen. Ze had nog nooit zo’n vriend gehad. Nu ze meer tijd met hem doorbracht, nam haar verlangen naar hem alleen maar toe.


    “Vandaag,” begon ze aarzelend, “nadat monsieur Sepic zijn conclusies had bekendgemaakt, vroeg ik me af of…” Wat zei ze in vredesnaam? “Ik wil de moordenaar vinden. De echte moordenaar. Maar… ik wil niet dat dit ophoudt.” Ze fluisterde: “Laat dit alsjeblieft niet ophouden.”


    Hij draaide zich naar haar toe en keek haar aan. Voorzichtig liet hij zijn hand over haar wang naar haar haren glijden. Hij streelde zachtjes haar wang en haar kin. Ze rilde van genot en van angst.


    “Ik dacht dat je sliep”, fluisterde ze.


    “Hoe zou ik in vredesnaam kunnen slapen als jij naast me ligt?” zei hij op lage toon.


    De vlinders dansten door haar buik. “Ben je van plan me nu te kussen?”


    “Dat kan niet.”


    “Waarom niet?”


    “Omdat ik heb beloofd dat ik je nooit meer in een stal zou kussen.”


    Ze keek naar zijn lippen. “Die belofte is bij dezen opgeheven.”

  


  
    Hoofdstuk 15


    De wolf en de haas


    Hij kuste haar. Hun lippen raakten elkaar amper en het was net alsof hij haar inademde en zacht met zijn lippen over de hare streelde.


    “Je bent volmaakt, Ravenna.” Zijn stem trilde, maar zijn woorden klonken alsof ze recht uit zijn hart kwamen.


    “Ik ben niet-”


    Toen kuste hij haar echt. Hij drukte zijn lippen op die van haar, liet zijn hand naar haar hals glijden en tilde haar hoofd ietsje omhoog, zodat ze elkaar optimaal met hun lippen konden verkennen. Ze had nog nooit iemand gekust, alleen hem die ene avond. Ze wist niet dat kussen zo kon zijn. Hij was niet ruw, maar ook niet voorzichtig, en eiste dat ze zijn kus beantwoordde, wat ze maar al te graag deed. Hij smaakte naar wijn en voelde vertrouwd, maar tegelijkertijd gevaarlijk, heerlijk en opwindend. Ze legde haar handen op zijn schouders en hij leunde tegen haar aan. Deze keer had ze geen enkele behoefte om hem van zich af te duwen en vond ze het niet erg dat hij haar vasthield.


    Misschien had ze een geluid gemaakt, want hij verbrak hun kus. Met zijn donkere ogen keek hij haar vragend aan.


    Ze dwong de woorden over haar lippen. “Toen je vanmorgen mijn voorhoofd kuste, dacht ik dat je geen interesse meer in me had. Tenminste, niet op deze manier.”


    “Nee.” Hij klonk buiten adem.


    “Maar-”


    “Beloofd is beloofd.” Hij nam haar gezicht in zijn handen en keek weer naar haar lippen. De wijn was sterk geweest, maar veel hadden ze er niet van gedronken.


    “Als ik je vroeg om te beloven dat je me zo blijft kussen,” zei ze, “zou je dat dan doen?”


    “Een man moet zich aan zijn beloftes houden.”


    “In woord en daad, hoop ik”, zei ze, en toen kuste hij haar weer. Deze keer liet hij zijn tong over haar lippen glijden, wat een intens genot in haar opwekte. Hij deed het nog eens en ze deed haar lippen vaneen. Ze wilde hem proeven. Ze wilde hem voelen. Voordat ze het wist kuste hij haar, diep en gepassioneerd. Genot. Verlangen. Hitte. Maar zijn lippen alleen waren niet genoeg. Ze wilde meer dan deze strelingen en wilde zijn lichaam zonder kleding voelen. Ze liet het puntje van haar tong over dat van hem glijden.


    “Ravenna.” Haar naam leek ergens diep vanuit zijn borst te komen. Ze voelde de trilling van zijn stem tegen haar borsten. “Plaag me niet zo.”


    “Ik plaag niet. Ik wil je aanraken.”


    Hij gaf haar wat ze wilde, en hun kus maakte een zee van genot in haar los. Ze verlangde naar hem en wilde dichter bij hem zijn. Zo dichtbij mogelijk. Intiem dichtbij. Het verlangen nam haar lichaam over en gleed langs haar tong, via haar borsten tussen haar benen.


    “En ik wil dat jij mij aanraakt”, zei ze.


    Hij liet zijn hand van haar gezicht naar haar schouder glijden en streelde haar borsten. Hij boog zijn hoofd en kuste haar net boven de rand van haar jurk.


    Ze zuchtte van genot. Zachte hitte en zijn schurende stoppels op haar huid. Zijn lippen streelden haar. Ze liet haar ogen dichtvallen.


    “Prachtig”, mompelde hij, terwijl hij haar kuste. “Dit. Jij.” Hij drukte zijn hand tegen haar borst en tegelijkertijd kreunden ze.


    Hij tilde zijn hoofd op. Hij zag er koortsachtig uit. Ze ademde zwaar en drukte haar hand wanhopig tegen de zijne. Ze dwong hem haar vast te houden en voelde hoe haar harde tepel tegen haar jurk drukte. Hij keek haar aan, terwijl hij zijn vingers over het topje liet glijden. Ze kreunde zachtjes. Nu wilde ze niets liever dan hem voelen, daar waar ze hem het liefst wilde. Ze deed haar benen een stukje uit elkaar en drukte haar heupen omhoog. Door de strakke jurk was het echter onmogelijk om enige wrijving te veroorzaken.


    Ze onderbrak hun kus en trok haar rokken omhoog. “Help me.” Ze was wanhopig.


    Met zijn sterke, vaardige handen trok hij haar rokken omhoog. Ze spreidde haar benen en liet hem zijn lichaam tegen het hare wrijven. Ja. Ja. Duizendmaal ja. Een kreun van genot ontsnapte haar.


    “Ravenna.”


    Hij legde zijn wang tegen die van haar en drukte haar in het stro. Het enige wat ze nog voelde was het genot en het verlangen, dat almaar groter werd. Ze legde haar handen op zijn rug en trok hem tegen zich aan.


    “O”, zuchtte ze.


    Hij kuste haar vurig, alsof hij haar voor altijd tot de zijne wilde maken. Hij streelde haar wang. Zijn warme huid maakte haar wild. Ze sloeg haar benen om hem heen en kreunde.


    Huiverend constateerde ze dat ze nóg dichter bij hem wilde zijn. Ze wilde meer. Zijn hand gleed langs haar hals en hij volgde het spoor met zijn mond, wat een nieuw golf van genot in haar losmaakte. Hij legde zijn hand op haar borst en ze drukte zich tegen hem aan. Haar tepels schuurden tegen de stof en deden haast pijn van verlangen. Ze wilde dat hij ze aanraakte. Ze wilde haar jurk uittrekken zodat hij elk stukje van haar lichaam kon strelen.


    Hij kuste haar hals. “Dit was niet mijn bedoeling toen ik hiernaartoe kwam.”


    Ze greep zijn schouders beet. “Maar misschien wel die van mij.”


    “Ik wilde je alleen vinden. Ik wilde zo graag bij je zijn.”


    “Ik denk dat ik je nog dichterbij wil.” Vlinders hadden haar buik overgenomen en haar benen trilden. “Zo dichtbij mogelijk.”


    “Ravenna-”


    “Alsjeblieft.”


    Ze hoefden nog maar weinig te doen. Hij was al precies waar ze hem hebben wilde en ze voelde zijn mannelijkheid tegen haar been drukken. Nog een paar laagjes stof stonden tussen hen in.


    “Alsjeblieft”, fluisterde ze.


    Ook hij kon niet langer wachten en deed wat ze van hem vroeg. Het was verbijsterend schokkend om aangeraakt, verkend en uiteindelijk doordrongen te worden. Ze hapte naar lucht en even had ze spijt dat ze hierom gevraagd had. Maar bij het horen van zijn diepe kreun, zo krachtig en genotzuchtig, was ze dat op slag vergeten. Ze ontspande zich en verwelkomde hem gewillig. Zijn mannelijkheid was groot en ze voelde zich heerlijk en compleet.


    Hij ademde zwaar en liet zijn voorhoofd tegen het hare rusten.


    Even voelde ze een vlaag van paniek door haar borst trekken. Dieren namen nooit dit soort pauzes. “Wat is er?” fluisterde ze.


    “Wacht even”, zei hij.


    Ze probeerde rustig te blijven. Hij was monnik geweest. Zou hij nu een gelofte verbroken hebben? Of… O nee. “Je hebt dit al eerder gedaan. Toch?”


    “Niet met jou.” Zijn stem klonk zwaar.


    “Nou, het is maar goed dat in ieder geval een van ons… O!”


    Hij gleed bij haar naar binnen en haar hele wereld spatte uiteen. Hij was perfect, alsof zijn lichaam voor het hare gemaakt was. Ze klemde haar armen steviger om hem heen. Dit was precies wat ze wilde.


    “Een van ons?” vroeg hij terwijl hij zich nog eens hard en diep in haar begroef.


    Hij bewoog nog eens. Ja. Dit was heerlijk. Deze diepe streling. “O!”


    “Een van ons?” gromde hij.


    “Nu allebei.” Hoe kon het dat ze dit niet wist? Hoe zou ze hier nu ooit genoeg van kunnen krijgen? “O ja.”


    “Ravenna…”


    Ze wilde dat het nooit voorbij zou gaan. Het was zo heerlijk om hem in zich te voelen. “Ja. Alsjeblieft-”


    “Ravenna!” Hij stopte met bewegen. “Ben je nog maagd?”


    “Nu niet meer.”


    Hij trok zich terug en stond op. Ze had amper de tijd om te beseffen wat er gebeurde voordat hij haar rokken hardhandig naar beneden sjorde en zijn broek weer aantrok.


    “Hoe kun jij nu nog maagd zijn?” Zijn stem trilde. Hij haalde een hand door zijn haar en keek haar verward aan. “Hoe is dat in vredesnaam mogelijk?”


    Ze kreeg bijna geen lucht. “Ik dacht dat je zei dat jij het al eerder gedaan had. Dan neem ik aan dat je weet hoe maagdelijkheid werkt?”


    Hij keek haar aan. “Je zei ‘alsjeblieft’.”


    “Een maagd kan niet beleefd zijn?”


    “Waarom zei je dan dat de eer van een vrouw niet afhangt van haar maagdelijkheid? En waarom ben je nog steeds bevriend met lady Iona?”


    “Ik zei gewoon wat ik dacht en probeerde een goede vriendin te zijn.” Ze ging zitten en wreef over haar armen. “Denk je dat mijn familie me naar dit feest zou hebben gestuurd als ik geen maagd meer was geweest?”


    Hij gebaarde naar de deur. “De helft van Sebastiao’s potentiële bruiden is geen maagd meer.”


    “Hoe weet je dat?” O. Hij had dit ook met andere bruiden gedaan. Of niet? Hij was zo knap. Geen enkele vrouw kon hem weerstaan. “Heb je…? Dat is… Met…? O.” Ze stond op en werd misselijk.


    Hij greep haar arm. “Nee, natuurlijk niet. Dat is niet de reden dat ik dat weet. Het is mijn taak om te zorgen dat Sebastiao de juiste vrouw kiest, dan weet je dat soort dingen.” Hij liet haar los.


    Ze trok haar mantel om zich heen. “Van mij wist je het blijkbaar niet.”


    “Jou heb ik niet onderzocht.” Hij lispelde. Maar hij had maar twee glazen wijn gedronken… dacht ze. Misschien had hij eerder vanavond al een paar glazen op. Misschien was hij al dronken geweest voordat hij naar de stallen kwam.


    “Misschien had je dat beter wel kunnen doen”, zei ze onzeker en gekwetst. Ze wilde hun vriendschap niet kwijt, maar dat leek nu wel te gebeuren. “Je had mijn eerste… misbruik in ieder geval iets onvergetelijker kunnen maken.”


    “Misbruik?” Hij fronste zijn voorhoofd en dacht na. “Ik heb je helemaal niet misbruikt. Je wilde het zelf. Dacht ik.”


    “Ik was er klaar voor.”


    “En je was dronken. En ik ben dronken.” Hij sloeg een hand voor zijn ogen. “Lieve hemel, waar ben ik mee bezig? Ik ga hier zoveel spijt van krijgen.”


    Ravenna’s maag draaide zich om. Ze liep naar de deur. “Je hoeft nergens spijt van te hebben. Er is namelijk niets gebeurd.”


    Hij keek haar duister aan. “Niets gebeurd?”


    “Ik heb hier misschien nog niet zoveel ervaring mee, maar heb genoeg dieren zien paren om te kunnen begrijpen wat hier gebeurt. Zelfs bij vogels duurt het langer.”


    “Vogels?” Hij lachte niet. Ze had het echter niet kwetsend bedoeld. Het verlangen dat ze eerder had gevoeld was veranderd in verdriet.


    “Weet je wat, ik denk dat ik lord Case toch maar niet voor de wijn bedank.” Ze trok haar mantel dichter om zich heen en rende de stal uit.


    Vitor bleef als verstijfd staan. De schok, lust en verwarring raasden nog altijd door zijn lijf. Toen hij zich eenmaal realiseerde wat er gebeurd was, stond hij op en ging achter haar aan. Hij zag dat ze het kasteel binnenging, maar was duizelig. Hij probeerde het van zich af te schudden, maar kon haar niet bijhouden.


    Hij liep de stallen weer in, pakte zijn glas en realiseerde zich opeens wat er aan de hand was. Hij keek de stal rond en zag dat haar glas nog voor driekwart vol was. Zelf had hij echter twee glazen leeggedronken.


    Vergiftigde wijn.


    Hij kon niet geloven dat zijn broer dat gedaan had. Dat was onmogelijk. Ondanks het verleden.


    Hij rook niets verdachts aan de wijn. Hij nam de fles en de glazen mee en liep weer naar buiten. Zijn voeten zakten weg in de smeltende sneeuw.


    Geen wonder dat het niet koud had gehad. De stijgende temperatuur, vergiftigde wijn en haar lichaam hadden hem warm gehouden.


    Haar maagdelijke lichaam.


    Als hij nuchter was geweest, zou hij het nooit hebben gedaan. Hij zou haar hebben tegengehouden, hoe ze ook gesmeekt had.


    Onzin. Hij wilde haar al dagen onder zich voelen.


    Binnen wachtte een bewaker hem op. Vitor liep hem voorbij en liep de hal naar de slaapkamers van de vrouwen in. Hij zette de wijn op een tafeltje en klopte toen op haar deur.


    Ze deed de deur op een kiertje open. Hij probeerde zich op haar ogen te concentreren. In de stallen hadden die gebrand van verlangen… dacht hij. Maar zijn lichaam was niet te vertrouwen. Hij zag alles wazig. “Gaat het?” Hij kreeg de woorden amper over zijn lippen. “Is niemand… je gevolgd?”


    “Behalve jij?”


    Was ze kwaad? Geïrriteerd? Gekwetst? Hij kon niets opmaken uit haar gezicht of toon. De kamer begon te draaien.


    Hij leunde met een hand tegen de muur. “Gaat het?” vroeg hij weer.


    “Ja. Maar hoe-”


    “Vergiftigd.” Had hij dat echt gezegd? “Gif.” Hij voelde zijn benen niet meer. “De wijn.”


    “O nee.” Ze deed de deur verder open en raakte hem aan. “Je ogen staan erg vreemd. O hemel.” Nu voelde hij haar handen op zijn armen. “Wat moet ik doen? Zeg het me.”


    Hij kon zijn ogen niet meer openhouden. “Sebastiao”, wist hij uit te brengen.


    “Heeft de prins je vergiftigd? Maar lord Case-”


    “Help.”


    Opeens was hij doodmoe. Hij probeerde te lopen, maar zijn benen voelden loodzwaar aan. Hij had niets verkeerds gedaan. Hij was trouw geweest aan zijn koning en zijn land.


    Ze probeerden hem te verdrinken. Hij voelde het water zijn mond binnenstromen, maar weigerde te stikken en dwong zichzelf om keer op keer te slikken. Hij zou ze niet laten winnen.


    Hij hoorde fluisterende stemmen. Bekende stemmen. Een van de stemmen herkende hij.


    Nu waren er anderen. Een man en een vrouw.


    Maar… Sebastiao? Hij kon het niet geloven. En Ravenna niet. Nooit.


    Hij klemde zijn kaken op elkaar en zweeg. Toen lag hij op een bed. Er brandde een warm haardvuur.


    Hij deed zijn ogen dicht.


    Vitor werd wakker van de stekende pijn in zijn hoofd. Hij merkte dat zijn tong droog was en zijn arm verdacht warm aanvoelde.


    Hij deed zijn ogen open.


    Ochtendgloren. Zijn slaapkamer. Zijn bed. Een hond die tegen zijn arm lag te slapen.


    Hij ademde diep in, ging rechtop zitten en wreef over zijn gezicht. De pup rekte zich uit en begroette hem enthousiast. Hij aaide hem achter zijn oor, maar merkte dat zijn ledematen stijf waren. Gonçalo vroeg om meer, maar hij schudde zijn hoofd.


    “Nee.”


    De hond liet zijn oren zakken en ging weer liggen.


    Hij had gisteravond nee moeten zeggen. Zodra hij de wijn naar zijn hoofd voelde stijgen, had hij haar alleen moeten laten. Maar haar handen op zijn lichaam, haar zachte huid, haar genotzuchtige gekreun en haar heerlijke mond… Hij had niet eens wijn nodig gehad. Die vrouw maakte meer verlangen in hem los dan hij ooit had ervaren.


    Vlak bij de hond lag een opgevouwen vel papier. Het verbaasde hem dat de pup het nog niet verslonden had. Hij pakte het op en zag het zegel van Sebastiao.


    De wijn is veilig opgeslagen in mijn slaapkamer. De vrouw is veilig in die van haar.


    Zijn broer vond zichzelf maar wat grappig. Vitor was echter niet in de stemming voor dit soort humor.


    Ze wist je wakker te houden tot het vergif zo goed als uitgewerkt was. Ze stond erop dat je water nodig had, hoewel het mij beter leek om je wijn te laten drinken. Maar ze hield vol. Om voor schoon water te zorgen moest ik sneeuw (sneeuw!) smelten. Ze stond geen ander water toe en wilde niet dat een bediende het voor me zou doen. Ik heb de sneeuw zelf naar binnen gedragen, alsof ik een dienstmeid was. Ik heb me nog nooit zo vernederd gevoeld, hoewel het nacht was en iedereen sliep. Aangezien je leven op het spel stond, kon ik bovendien moeilijk protesteren. Ze is bij je gebleven tot je het water opdronk, maar daarna heb ik haar weggestuurd. Wellicht kun je me daar in de nabije toekomst voor bedanken. Ik geef toe dat ik dacht dat je het niet zou redden, maar zij overtuigde me ervan dat je het zou overleven. Ze is erg intelligent. Ik weet niet wat je gedaan hebt om zo’n passie in haar op te wekken, maar als zij er niet geweest was, weet ik niet of je dit nog zou hebben gelezen. Misschien trouw ik wel met haar en bewijs ik zo toch nog dat ik een goed mens ben.


    Vitor riep zijn butler bij zich en kleedde zich aan. Hoewel hij zich liever zelf scheerde, merkte hij dat zijn handen trilden en hij wilde niemand bezorgd maken.


    Hij schreef twee briefjes en verzocht zijn bedienden om ze aan zijn broers te bezorgen. Toen zocht hij sir Beverley Clark op.


    De baronet zat aan de eetkamertafel koffie te drinken. Hij knikte toen Vitor binnenkwam. “Milord.”


    Vitor stapte op hem af. “Ik zou u graag even willen spreken, meneer.”


    “Over het voogdijschap, neem ik aan”, zei hij alsof mensen hem elke dag over Ravenna aanspraken.


    “Voogdijschap?”


    “Drie jaar geleden heeft meneer Pettigrew de voogdij over Ravenna gekregen en is zij zijn erfgename geworden. Zelf weet ze daar echter niets vanaf.” Hij keek hem ernstig aan. “Ziet u, ze is dus niet de arme dienstmeid die iedereen denkt dat ze is. Integendeel.”


    “Ik heb begrepen dat ze familie heeft. Zussen. Een vader.”


    Sir Beverley nam een slok koffie. “Een arme plattelandsdominee die haar toestond om op haar zeventiende voor twee onbekende mannen te gaan werken. Toen Pettigrew de voogdij van hem wilde overnemen, gaf hij die zonder aarzelen op.” Hij nam nog een slok. “Meneer Pettigrew en ik voelen ons al erg lang verantwoordelijk.” Hij zette het kopje op tafel. “Kort geleden is ze de hond verloren die al jaren bij haar was. Daar heeft ze het erg moeilijk mee. Als ze om uiterlijk vertoon gaf, zou ze zich ongetwijfeld alleen nog in het zwart vertonen.”


    Dat was een waarschuwing. Vitor knikte. “Ik begrijp het”, zei hij. “Vertelt u me nu maar over de vogel.”


    Ravenna had zich bepaald niet voorgesteld dat lord Vitor Courtenay de volgende ochtend met een bos bloemen en een uitgebreid excuus voor haar deur zou staan. Evenmin had ze zich voorgesteld dat de butler van de prins haar op weg naar de ontbijtzaal zou tegenhouden.


    “Op bevel van lord Vitor, mademoiselle.”


    “Lord Vitor heeft niets te zeggen over waar ik me wel of niet begeef. Laat me erdoor.”


    “Dat kan ik niet doen, mademoiselle. Zijne Hoogheid heeft het me bevolen.”


    Tien minuten lang probeerde ze hem te overtuigen haar toch door te laten. Toen deed ze de deur dicht, draaide de deur op slot en klom door het raam naar buiten. Aan de kasteelmuren waren wijnstokken bevestigd, waardoor ze makkelijk naar beneden kon klimmen. Ze vond het niet erg als er eventueel een scheur in haar jurk zou zitten. Dan zou ze Arabella om een lening vragen en betaalde ze Ann zo terug. Haar kousen waren niet geheel ongeschonden uit de gebeurtenissen van gisteravond gekomen.


    Net als haar trots.


    Ze begreep dat hij haar tegen lord Case wilde beschermen. Maar toen ze het kasteel binnenliep, kwam ze tot de ontdekking dat de graaf nog niet wakker was. Ze hoefde dus niet bang te zijn dat haar iets zou overkomen, zeker als ze geen wijn dronk.


    Ze liep de eetkamer in en werd overvallen door een vlaag van opluchting.


    Hij had het overleefd. Ze was bij hem gebleven en had hem zo goed mogelijk geprobeerd te genezen. Toen hij eenmaal schoon water had gedronken, had de prins haar echter opgedragen naar haar eigen kamer te gaan om tot rust te komen.


    Ze schonk zichzelf een kop thee in en nam een grote slok. Ze wist dat ze niet zo in de war zou moeten zijn, maar telkens als ze aan hem dacht voelde ze een nieuwe vlaag verlangen door haar lichaam stromen. Misschien zou hij zich niet meer kunnen herinneren wat er tussen hen gebeurd was. Maar beter ook. Dan konden ze weer gewoon met elkaar omgaan, als vrienden. Hij zou terugkeren naar zijn wereld van wellust en zij naar haar vertrouwde platteland.


    “Ah, mademoiselle”, zei de generaal vanuit de deuropening. “Goedemorgen. Ik wil graag even alleen met u spreken. Kan dat?”


    “Meneer?”


    “Juffrouw Caulfield, ik ben de eigenaar van een aantal grote kennels in Philadelphia. Ik fok zowel jachthonden als kleinere rassen. Mijn dierenverzorger is pas geleden teruggekeerd naar Ierland, dus moest ik nieuw personeel aannemen om de honden te verzorgen. De man die ik heb aangenomen blijkt echter volkomen ongeschikt te zijn. Ik durf mijn honden amper aan hem over te laten.”


    “Wat verontrustend.”


    “Mijn vrouw is achtergebleven om een oogje in het zeil te houden, maar ik zal toch een vervanger moeten zoeken.” Hij glimlachte. “Ik wil natuurlijk geen grenzen overschrijden, mademoiselle, maar ik wil graag iets belangrijks met u bespreken. Sir Beverley vertelde me dat u een ware expert bent wat de zorg voor dieren betreft. Hij zei dat u op zoek bent naar een nieuwe uitdaging, iets wat bij uw talenten past.”


    “Zei hij dat?”


    “Hij vertelde dat u veel weet van wetenschap en medicijnen.”


    “Ik zorg al zes jaar voor de dieren van sir Beverley en meneer Pettigrew, zowel voor de huisdieren als de paarden. Ook met andere boerderijdieren heb ik ervaring.”


    “En met honden?”


    “Vooral met honden. Sir Beverley is geen jager, maar hij heeft veel huishonden. Zijn buurman heeft echter een roedel patrijshonden die ik vaak behandel.”


    “Sir Beverley heeft me aangeraden om u de positie van kennelverzorger aan te bieden. Hij stelde voor dat ik zijn buren een brief stuur om een onafhankelijke aanbeveling te vragen. Mijn dochter en ik zijn erg van u onder de indruk. Bovendien prijst sir Henry Feathers u nog altijd voor uw behandeling van zijn Titus. Heeft u interesse in de betrekking?”


    Ze kon maar één reden bedenken waarom sir Beverley dit gedaan had: om haar een alternatief te bieden nu ze niet meer bij hem en Petti kon blijven.


    “Maar ik ben een vrouw.”


    “Mijn vrouw had vroeger ruim zestienduizend vierkante meter aan land onder haar hoede. Sinds we getrouwd zijn, is ze zoveel meer dan alleen gastvrouw. Ze zorgt dat het land en de dieren goed verzorgd worden als ik weg ben. Ik heb nog nooit iemand zo lovend over een ander horen spreken als sir Beverley over u. Als u wilt, kan ik u een jaarcontract aanbieden. Als dat afloopt, kunnen we bespreken of de samenwerking ons bevalt.”


    “Ik weet niet wat ik moet zeggen. Eerlijk gezegd heb ik me nooit zoiets voorgesteld.” Ze had ervan gedroomd. Maar aan de andere kant van de oceaan? Ze zou haar zussen jaren niet kunnen zien.


    “U kunt er natuurlijk even rustig over nadenken”, zei de generaal. “Over een maand varen we terug naar Amerika. Als u binnen twee weken op mijn aanbod ingaat, kan ik regelen dat u met ons meereist.”


    “Dank u wel, meneer. Ik voel me zeer vereerd.” Ze zette haar theekopje neer en liep verdwaasd naar de hal. Ze merkte de fluisteringen in de wapenkamer amper op. Toen ze dat wel deed, liep ze naar de deur en deed die open.


    Haar eerste gedachte was dat ze voortaan altijd zou kloppen voordat ze een kamer binnenliep. Haar tweede gedachte was dat lady Grace zich een stuk minder leek te vermaken dan lady Iona toen ze zich met een man in een kamer bevond. Een bewaker dwong haar de hoek van de kamer in.


    “Wat is hier aan de hand?” vroeg Ravenna.


    De man tilde zijn hoofd uit de hals van lady Grace en liet verbaasd zijn handen langs zijn lichaam vallen. Ze herkende hem als een van de bewakers die buiten de wacht hadden gehouden. Hij deed een stap achteruit en de rokken van lady Grace vielen langs haar benen.


    Lady Grace sloeg haar handen voor haar gezicht en draaide zich snikkend om.


    “Wegwezen.” Ravenna’s stem trilde. Ze deed een stap naar links om hem de ruimte te geven.


    Hij kwam naar haar toe en keek haar woedend aan. Hoewel hij niet veel langer was, zou hij ongetwijfeld een stuk sterker zijn. Tot haar opluchting liep hij de kamer uit.


    Snel ging ze naar Grace toe.


    “Milady.” Ze legde voorzichtig een hand op haar schouder. Grace schrok. “Grace, heeft hij je pijn gedaan?”


    Grace schudde haar hoofd. Haar blonde haar zat in de war en ze had een scheur in haar jurk.


    “Grace, je moet me vertellen hoe dit gebeurd is.”


    “Ik… heb hem hierheen gelokt”, fluisterde ze.


    “Je hebt die man uitgenodigd om je hier, in de hoek van de kamer, te misbruiken?”


    Grace draaide zich om en knikte.


    “Dat is niet waar”, zei Ravenna. “Maar je hoeft het me niet te vertellen. Je moet het de prins en je vader echter wel vertellen.”


    Grace greep haar arm beet. “Nee, vertel het ze alsjeblieft niet.”


    “Ik heb geen keus. Je schreeuwde misschien niet dat hij moest ophouden, maar volgens mij wilde je niet dat hij… dat met je deed. Je vader moet dit weten.”


    “Vertel het papa maar, als het echt moet. Maar hou de prins hier alstublieft buiten. Ik smeek u, juffrouw Caulfield. Zeg het niet tegen de prins. Mijn moeder zal me…” Ze liet Ravenna los en drukte een hand tegen haar mond.


    “Wat zou je moeder doen?”


    Grace schudde haar hoofd. Haar ogen vulden zich opnieuw met tranen. “Ik smeek het u.”


    Ze knikte. Ze zou het lord Vitor vertellen en die zou het ongetwijfeld aan de prins doorspelen. Een leugentje om Grace tot bedaren te brengen kon geen kwaad.


    “Dames?” vroeg Petti vrolijk vanuit de deuropening. “Wat een interessante plek voor dames om op zoek te gaan naar vertier.” Zijn ogen glansden.


    “Petti, lady Grace voelt zich niet zo lekker. Ze heeft net een vervelende confrontatie met een… wild dier gehad.”


    “In het kasteel! Wat een bijzondere plek is dit toch.” Hij kwam naar ze toe en legde zijn hand op die van Grace. “Lief meisje, laat me je naar je kamer brengen. Dan kun je uitrusten.” Hij trok haar voorzichtig mee naar de deur. Ravenna glimlachte. Ze kon zich een leven zonder Petti bijna niet voorstellen.


    Maar als ze naar Amerika verhuisde, zou ze hem waarschijnlijk nooit meer zien. Sir Beverley zou haar lange brieven schrijven, maar Petti leefde in het moment. Hij zou haar misschien korte berichten schrijven, maar daar bleef het bij. Ze kon zich niet voorstellen dat ze weer afscheid van iemand zou moeten nemen. Maar wanneer zou ze weer zo’n unieke baan aangeboden krijgen?


    Ze liep de kamer uit en zag de butler van de prins door de hal lopen. Lord Whitebarrow zou moeten wachten. Grace was in veilige handen en hoewel Ravenna het graag anders zou zien, moest ze lord Vitor op de hoogte brengen van de gebeurtenis.


    Zou hij de hele dag slapen? Zou hij zich iets van gisteravond kunnen herinneren?


    Arabella had haar ooit gezegd dat mannen wolven waren. Lord Whitebarrow, Martin Anders, de bewaker… die deden de woorden van haar zus eer aan. Maar als mannen wolven waren, wilde dat niet zeggen dat vrouwen hazen moesten zijn. Ze had hem gevraagd of hij haar wilde kussen en hem gesmeekt haar te nemen. Fragiele dames als Grace vielen misschien ten prooi aan hitsige heren, maar zij niet!


    Ze stapte op monsieur Brazil af. Hij maakte een buiging.


    “Is lord Vitor al wakker?”


    “Oui, mademoiselle. Hij is een uur geleden met Père Denis vertrokken.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Vertrokken?” Met de priester? “Onmogelijk.” Een paar uur geleden was hij meer dood dan levend, maar nu ging hij te paard de bergen in?


    Zijn enorme kracht en discipline bleven haar verbazen.


    “Claude heeft zijn paard in gereedheid gebracht en ik heb hem zelf zien vertrekken. Heeft u uw mantel misschien nodig?”


    “Ja”, zei ze, nog steeds niet bekomen van haar verbazing.


    Het voorplein was nu een moeras van gesmolten sneeuw en plassen water. Ravenna stak het over en liep over het pad de bergen in.


    Ze trok zich aan de jonge bomen omhoog en zag hem staan. Een stukje verderop stond zijn paard hem op te wachten.


    Lord Vitor keek haar aan. “Jij hoort hier niet te zijn.”


    Dus zo zou het voortaan zijn: hij zou haar keihard afwijzen.


    Ravenna rechtte haar rug. “Ik moet je iets vertellen. Het duurt niet lang. Geloof me, dit is voor mij net zo vervelend als voor jou.”


    Hij zuchtte. “Ravenna-”


    “Nee.” Ze stak haar arm uit om hem op afstand te houden. “Zeg alsjeblieft niks. Ik smeek het je. Ik hoop dat je je zo min mogelijk van gisteravond herinnert.”


    “Sebastiao vertelde me wat je gedaan hebt. Ik wil je graag bedanken.”


    Ze knikte. “Ik betrapte een bewaker met lady Grace. Toen ik binnenkwam, probeerde ze te protesteren, maar later beweerde ze dat ze hem had aangemoedigd. Ik geloof haar niet. Volgens mij heeft hij haar geen pijn gedaan, maar ze was erg overstuur en haar jurk was gescheurd. Als ze hem uitgenodigd had, was het niet omdat ze dat zelf wilde.”


    Hij deed een stap in haar richting. “Heb je dit aan iemand verteld? Aan de prins?”


    “Nog niet. Meneer Pettigrew heeft haar naar haar kamer gebracht en ik ben op zoek gegaan naar jou, maar monsieur Brazil zei dat je hier was. Je bent wel erg snel hersteld.”


    “Volgens mij was het gif niet dodelijk, alleen verdovend.”


    In de stallen was hij alles behalve verdoofd geweest. Sterker nog, eerder het tegenovergestelde. Haar lichaam herinnerde zich nog goed hoe heerlijk het was geweest.


    “Heeft iemand je het kasteel zien verlaten?” vroeg hij.


    “De bewakers natuurlijk, en misschien de dorpelingen toen ik de berg op liep. En wellicht de gasten die me vanuit hun slaapkamerraam konden zien. Denk je dat de persoon die me wilde vergiftigen me vandaag weer in de gaten houdt?”


    “Dat lijkt me inderdaad waarschijnlijk.”


    Geen van beiden noemden ze de naam van zijn broer.


    “Stel dat het gif voor iemand anders bedoeld was?” vroeg ze.


    “Denk je dat dat zo was?”


    “Ik weet het niet. Maar ik zou niet weten waarom iemand mij zou willen bedwelmen. Behalve om de voor de hand liggende reden.” Ze wendde haar blik af. “Hij is verliefd op juffrouw Dijon. Hij daagde Martin Anders uit om haar eer te verdedigen. Hij hielp haar door haar bladmuziek om te slaan als ze piano speelde.” Ze keek hem weer aan. “Denk je echt dat je broer mij wilde verleiden?”


    Hij keek ernstig. “Ik hoop van niet. Maar ik wilde je beschermen. Ik wil je nog steeds beschermen, koste wat het kost.”


    Haar hart sloeg over.


    “Weet je…” Ze beet op haar lip.


    Hij raakte haar kin aan en ging nog dichter bij haar staan. Hij keek haar aan. “Wat?”


    “Weet je nog wat er in de stallen gebeurd is?” Ze dwong de woorden over haar lippen. “Wat het vergif met je deed?”


    Hij legde zijn hand op haar wang. “Dat weet ik nog, ja. En ik kan je verzekeren dat ik precies hetzelfde zou hebben gedaan als ik niet vergiftigd was geweest.”


    “Hetzelfde? Je zou me vol walging hebben afgewezen omdat ik nog maagd was?”


    Het kuiltje verscheen in zijn wang. Hij boog zich naar haar toe en fluisterde tegen haar lippen: “Je mag nog een keer raden.”

  


  
    Hoofdstuk 16


    De nieuwe belofte


    Hij drukte zijn lippen zo zachtjes op de hare dat ze even niet meer wist hoe ze adem moest halen.


    Toen kuste hij haar. Ze proefde geen wijn of andere alcohol, maar alleen zijn warmte en verlangen. Hij hield haar gezicht in zijn handen en versmolt in een tedere, gepassioneerde kus. Met iedere streling kuste hij haar inniger, tot haar knieën knikten en ze een arm om zijn schouders legde. Hij trok haar tegen zich aan en toen Ravenna erachter kwam hoe het was om door zulke sterke handen vastgehouden te worden, dacht ze even dat het haar te veel werd. Het was zo opwindend en overrompelend. Het was alsof hij haar wilde laten zien dat hij haar als een dame beschouwde.


    Toen draaide hij haar om, duwde haar met een diepe grom tegen de boomstam en was ieder teken van fatsoenlijk gedrag in één klap verdwenen.


    Hij kuste haar hartstochtelijker en zij stond dat gewillig toe. Ze drukten hun lichamen tegen elkaar aan en verkenden elkaar met hun handen. Zijn vingers gleden door haar lange haar.


    Hoewel dit pas de tweede keer was dat ze zo intiem waren, voelde het al heerlijk vertrouwd. Op zijn verzoek spreidde ze haar benen een stukje en ze kreunde toen hij zich tegen haar aan drukte.


    “Ravenna.” Op dringende toon fluisterde hij haar naam. “Ik wil de liefde met je bedrijven. Ik moet de liefde met je bedrijven. Maar deze keer zoals het hoort.”


    Ze hield zich aan hem vast en keek hem aan “Zoals het hoort?”


    Hij kuste haar lippen, haar kaak, de gevoelige huid van haar hals. Ze rilde van genot.


    “Vanavond”, zei hij.


    Ze kon geen genoeg van hem krijgen. Zijn lippen op haar huid, zijn handen om haar middel, zijn harde lichaam tegen dat van haar… “Waarom niet nu?”


    “Omdat”, zei hij terwijl hij langs haar oor kuste, “je beter verdient dan dat. En bovendien heb ik met iemand afgesproken. Hij is er over een paar minuten, helaas.” Hij kuste haar en streelde haar wang. “Ik zou willen dat het anders was.”


    “Eerst zei je nog dat ik hier niet hoorde te zijn.”


    “Toen lag je nog niet in mijn armen en wist ik me nog te beheersen. Maar lieve hemel, je lippen doen iets met me, en roze zijn ze zoveel mooier dan blauw. Je hebt het ijskoud en ik heb andere dingen te doen. Je moet dus gaan. Nu meteen.” Hij liet haar echter niet los. In plaats daarvan tilde hij haar kin een stukje op en keek haar indringend aan. “Ravenna…”


    “Ik zit niet achter je geld aan, of je bezittingen of al die andere dingen die rijke tweede zonen hebben”, zei ze snel.


    Hij was even stil, maar vroeg toen: “Wat?”


    “Ik wil dat dat duidelijk is.” Ze trilde. “Zodat er geen misverstanden ontstaan. Ik probeer je niet in een huwelijk te lokken.”


    Er dansten woeste vlammen in zijn donkere ogen. “O nee?”


    “Nee! Daar heb ik geen moment aan gedacht.”


    Hij leek wederom iets te zoeken in haar ogen. Toen liet hij haar los, draaide zich om en liep weg. “Ga terug, Ravenna. Haal Père Denis uit zijn gebed en laat hem je naar het kasteel begeleiden!” riep hij over zijn schouder. “Ga terug naar je toren”, zei hij er iets zachter achteraan.


    “Mijn slaapkamer is niet in de toren!” riep ze hem na.


    Hij schudde zijn hoofd.


    “Zie ik je daar vanavond?” dwong ze zichzelf te zeggen. Ze was in de war, maar verlangde nog steeds naar hem. “In mijn slaapkamer, in mijn bed?”


    Hij keek over zijn schouder, maar bleef doorlopen. “Goed dan.”


    Haar hart ging zo wild tekeer dat ze bang was dat ze haar ribben zou kneuzen. Alsof hij dat aanvoelde lachte hij nog eens naar haar. “Niemand kan me tegenhouden.”


    Hij klom behendig in het zadel en verdween in het bos. Haar voeten stonden misschien stevig in de sneeuw, maar Ravenna voelde zich als een haas die op het punt stond het volgende slachtoffer van de wolf te worden.


    Ze deed wat hij haar gevraagd had en klopte bij de heremiet aan. Hij begeleidde haar naar het kasteel, waar ze een middag beleefde die bewees dat ook zij een wolf kon zijn.


    De avond viel en het kasteel werd verlicht met honderden kaarsen. Monsieur Brazil had de knechten gevraagd de kroonluchter in de hal aan te steken. De kok bereidde met zijn talloze hulpjes een feestmaal voor de prins en zijn gasten. Iedereen trok zijn mooiste kleren aan; de oudere mannen in elegante zwarte pakken en de dames in weelderige japonnen met lange handschoenen, de prachtigste kapsels en glinsterende juwelen. Een uur voor het diner kwam Ann naar Ravenna’s kamer om haar een baljurk te lenen. Het was een schitterende japon van lichtblauwe zijde, afgezet met witte kant en minuscule pareltjes.


    “Ik heb de hele middag ruches en kant weggehaald, maar het resultaat mag er zijn, vind je niet?” vroeg Ann verlegen. “Ik hoop dat je hem vanavond wilt dragen, ook als je de jurk niet wilt houden. Lord Vitor zal je vast prachtig vinden.”


    Ravenna begon te blozen en wist niet wat ze moest zeggen. Ze nam de jurk dankbaar in ontvangst en samen maakten ze zich klaar voor het diner.


    Er werd op haar deur geklopt. Haar hart sloeg over, maar ze wist dat hij op dit tijdstip niet naar haar kamer zou komen, wat hij haar eerder ook beloofd had.


    Ann deed de deur open. Sir Beverley en Petti maakten een elegante buiging. Ann lachte en glipte de kamer uit.


    “Wat zien jullie er mooi uit”, zei Ravenna. “Ik wist niet dat jullie zo knap konden zijn.”


    “Dat kunnen we van jou ook zeggen”, zei sir Beverley, terwijl hij naar Petti gebaarde dat hij in de stoel bij de haard kon gaan zitten. “Maar ik ben dan ook geen robbedoes die nooit manieren heeft geleerd, dus hou ik wijselijk mijn mond.”


    Petti ging zitten en bekeek haar eens goed. “Magnifiek, liefje. Je ziet eruit als een prinses.”


    “Hoewel ik natuurlijk geen prinses wil worden.”


    “Dat is jammer”, zei sir Beverley glimlachend. Hij kwam naar haar toe met een leren pakketje in zijn hand. Hij maakte het open en Ravenna’s mond viel open. “Dan zullen we dit waarschijnlijk aan een andere jongedame moeten geven, Francis.”


    Op een saffierkleurig fluwelen bedje lag een prachtige tiara met diamanten.


    “Die is toch niet voor mij?” vroeg ze. Ze sloeg een hand voor haar mond. “Is hij voor mij?”


    “Voor onze prinses”, zei Petti liefdevol.


    Ze kuste beide mannen op de wang en omhelsde Petti. “Dank jullie wel. Ik heb nooit juwelen willen hebben, maar ben vereerd dat jullie me dit prachtige sieraad willen geven.”


    Ze nam het doosje van Petti aan en liep naar de spiegel. Voorzichtig tilde ze de tiara op en plaatste hem op haar krullen, die Ann iets had weten te temmen. “O hemel”, verzuchtte ze.


    “Ze is blij met ons cadeautje, Bev.”


    “Daar lijkt het inderdaad op.”


    Aan Petti’s arm schreed ze naar de ontvangstkamer. Bijna alle gasten waren er al en ze kletsten opgewonden met elkaar. Lord Vitor was echter nergens te bekennen. Ravenna probeerde te genieten van de roddels van Iona, maar steeds als de deur openging, sloeg haar hart over. Uiteindelijk kwam de prins de kamer binnen. Zijn militaire jasje hing vol medailles, wat hem een elegante uitstraling gaf. Hij liep meteen naar Ann, kuste haar hand en plaagde haar vervolgens om haar blozende wangen.


    “Zullen we aanschuiven?” vroeg hij aan de mensen.


    “Zonder lord Case, Hoogheid?” vroeg de hertogin, en ze keek om zich heen. “En lord Vitor?”


    Er werd een knecht gestuurd om de mannen te halen. De gebroeders Courtenay waren echter niet in hun kamer. De prins zette extra knechten in om het kasteel te doorzoeken. De gasten waren nog steeds in vrolijke gesprekken verwikkeld, maar Ravenna’s hart ging steeds sneller kloppen.


    Een voor een keerden de knechten terug, allemaal zonder de mannen op het spoor te zijn gekomen. De prins lachte opgelucht toen monsieur Brazil aankondigde dat het diner klaar was.


    “Uitstekend. Kom, allemaal. Onze vrienden zijn ongetwijfeld met belangrijker zaken bezig en zullen zich vanzelf bij ons voegen. Monsieur Brazil, vraag hun bedienden waar de mannen zijn en licht de dorpelingen in om hun terugkeer te bespoedigen”, zei hij terwijl de gasten de eetkamer in liepen. “Waarschijnlijk zitten ze dronken aan de bar, opgelucht dat de moordenaar eindelijk gevonden is.” Hij knipoogde en legde de hand van de hertogin op zijn arm.


    Ravenna maakte zich zorgen. De moordenaar was helemaal niet gevonden, en na gisteravond en zijn belofte van vanmiddag wist ze zeker dat lord Vitor niet dronken zou zijn.


    Meneer Anders kwam naar haar toe en bood haar zijn arm aan. “Juffrouw Caulfield, tot mijn grote vreugde ben ik er zojuist achter gekomen dat ik u vanavond naar het diner mag begeleiden. Zullen we?”


    “Ik… ja.” Ze legde haar hand op zijn arm, maar nog voordat ze de deur naar de eetkamer bereikte, liet ze hem weer los. Hij draaide zich om.


    “Vergeeft u mij, juffrouw Caulfield”, zei hij met een verontschuldigende glimlach. “Kunt u me ooit vergeven voor die avond bij uw slaapka-”


    “Nee. Ja”, zei ze. “Het geeft niet.”


    “Maar-”


    “Ik vergeef het u.”


    Hij lachte opgelucht. “Dank u wel, ik ben-”


    “Ach, hou toch op.” Ze greep zijn arm. “Meneer Anders, ik wil u om een gunst vragen.”


    “Zeg het maar”, zei hij. “Ik doe wat u maar wilt. Dat ben ik u wel verschuldigd. Hoewel ik na het diner een afspraak met mijn lieve juffrouw Abraccia heb”, voegde hij er met een grijns aan toe.


    “Ja, goed, prima. Ga alstublieft naar de stallen en vraag een van de knechten of lord Vitor vanmiddag met zijn paard is teruggekeerd.”


    “De stallen? Buiten? Nu?”


    “Ja. Nu. Zo snel u kan.”


    “Maar daar heb ik niet de juiste schoenen voor aan.” Hij wees naar zijn voeten.


    Ze werd ongeduldig. “Meneer Anders, de man die u van monsieur Sepics belachelijke oordeel heeft gered, zou wel eens in groot gevaar kunnen zijn. Het minste wat u kunt doen is vragen of hij vanmiddag naar het kasteel is teruggekeerd.”


    “Gevaar? Maar de moordenaar is opgepakt en zit achter slot en grendel.”


    “Monsieur Paul is de moordenaar niet. U heeft niemand tot moord aangezet. We weten nog niet wie meneer Walsh vermoord heeft, maar hij was het in ieder geval niet. Ga nu in vredesnaam naar de stallen.”


    Hij gaf gevolg aan haar verzoek. In de eetkamer verzon ze een excuus voor hem en zag ze dat Juliana Abraccia haar jaloers aankeek. De gasten spraken opgewonden met elkaar, maar Ravenna kon zich er niet toe zetten zich in een gesprek te mengen. Toen meneer Anders eindelijk terugkwam, had hij rode wangen van de kou.


    “Ik vrees dat ik geen goed nieuws heb”, zei hij terwijl hij naast haar kwam zitten. “Het paard van lord Vitor is vanmiddag zonder hem teruggekeerd.”


    Ze voelde een vlaag van paniek. “En lord Case?”


    “Hij heeft vandaag niet gereden en de stalknechten hebben hem de hele dag niet gezien.”


    “Waarom hebben ze de verdwijning van lord Vitor niet bij de prins gemeld?”


    “De knecht die ik sprak zei dat hij het nieuws heeft doorgegeven aan een bewaker van de prins. Die beloofde hem dat hij zijn baas zou inlichten.” Hij schudde zijn hoofd. “Dat heeft hij blijkbaar niet gedaan.”


    “Ik moet weten welke bewaker hij gesproken heeft”, zei ze terwijl ze haar stoel naar achteren schoof.


    “Juffrouw Caulfield, u mag het diner niet verlaten voordat de prins dat doet.”


    “Bied hem mijn excuses aan. Ik voel me niet goed”, zei ze, en ze haastte zich de kamer uit.


    Ze liep naar de stallen. De knecht die meneer Anders gesproken had, beschreef de bewaker en vertelde dat hij een van de nieuwere medewerkers van het kasteel was. Het leek om de bewaker te gaan die ze met lady Grace gezien had.


    Ze liep naar de box van Ashdod en aaide het paard over zijn hals. Haar ogen vulden zich met tranen en ze drukte haar neus in zijn vacht. “Vertel het me”, fluisterde ze. “Vertel me wat er gebeurd is en waar hij is.”


    Het paard tilde even zijn hoofd op. Toen ze terug naar het kasteel liep, kwamen Iona en sir Beverley haar tegemoet.


    “Je bent je mantel vergeten, lass. Je zult het wel ijskoud hebben.” Iona trok haar eigen mantel uit en legde die over Ravenna’s schouders.


    “Meneer Anders vertelde ons wat je te weten bent gekomen”, zei sir Beverley. “De prins heeft iemand op de bewaker af gestuurd, maar hij is onvindbaar.”


    Iona pakte haar hand vast. “We vinden hem wel”, zei ze. “Alles komt goed, lass. Echt.”


    Er werden fakkels aangestoken en de bedienden en heren liepen de bossen in om lord Vitor en lord Case te zoeken. De sneeuw was in diepe plassen veranderd, en met doorweekte voeten wachtte Ravenna bij de poort.


    “Ik had mee moeten gaan.” Ze voelde zich zo nutteloos.


    “De prins heeft het je verboden”, zei Cecilia. “De mannen moeten zich op de zoektocht kunnen concentreren. Dat lukt ze niet als ze ook een dame moeten beschermen.”


    “Ik ben geen dame”, fluisterde ze.


    “Er zijn dertig mannen naar hem op zoek, juffrouw Caulfield. Ze vinden hem wel.”


    “Maar ik ben de laatste die hem heeft gezien.”


    “Ze zoeken ook op de plek waar je hem vanmiddag hebt gezien. Ze vinden hem wel.” Iona sloeg een arm om Ravenna’s middel en trok haar dichter naar zich toe.


    De fakkels keerden een voor een terug naar het kasteel. Toen het laatste paar bewakers met sir Beverley terugkeerde, waren zijn lippen paars.


    “We vinden hem morgen wel, liefje”, zei hij.


    Later die avond tikte een ijzige regen tegen haar slaapkamerraam. Ravenna zat op de vensterbank en wilde dat ze de ogen en de kracht van een wolf had. Dan zou ze de nacht in kunnen kijken en kon ze de zoektocht op eigen houtje voortzetten. Morgen was niet snel genoeg.

  


  
    Hoofdstuk 17


    Het licht zien


    Toen Vitor bijkwam, voelde hij een kloppende pijn in zijn hoofd. Zijn lichaam voelde stijf aan en zijn gezicht was tegen een harde oppervlakte gedrukt. Zijn arm was op zijn rug gedraaid. Hij probeerde te bewegen, maar voelde meteen een pijnlijke steek in zijn schouder. Hij kreunde.


    “Eindelijk wakker, broertje?” mompelde iemand achter hem.


    “Verdomme.” Hij voelde aan zijn achterhoofd, kon zich de klap waarmee hij van Ashdod af werd geslagen nog goed herinneren. Hij had misschien een flinke buil opgelopen, maar hij leek niet te bloeden.


    “Alles nog heel?” vroeg Wesley.


    Ze waren in een kleine ronde kamer zonder ramen of deuren. Er was geen plafond te zien, alleen een grijze lucht.


    “Waar zijn we?”


    “In een lege ijskelder, volgens mij. Al kan ik me dat ook inbeelden. Ik heb aardig wat bloed verloren.”


    “Ben je neergeschoten?”


    “In mijn arm. Ik heb het bloeden weten te stelpen, en door de kou vertraagt de bloedstroom. Maar ik kan hem niet meer bewegen.”


    Vitor probeerde rechtop te gaan zitten en kreunde weer. De kou leek zijn pijn alleen maar erger te maken, maar gelukkig leek hij niks gebroken te hebben.


    “De kogel was voor jou bedoeld”, mompelde Wesley.


    “Hoe weet je dat?”


    “Hij richtte het pistool op jou.”


    Was Wesley tussen hem en de schutter gesprongen?


    Vitor krabbelde overeind en liet zijn handen over de muur glijden. Die was van keiharde gladde aarde.


    “Hoe diep is de-”


    “Een meter of zeven, misschien meer. Zelfs in gezonde staat zouden we niet naar boven kunnen klimmen.”


    “Hoe heeft hij ons hier gekregen?”


    “Hij heeft ons naar beneden gerold en gesmeten. Ze waren trouwens met zijn tweeën.”


    De leugenachtige bewaker die hij Ravenna had toegewezen en misschien de man die ze met de dochter van Whitebarrow had betrapt.


    “Hoelang ben je al bij bewustzijn?”


    “Ik ben nooit helemaal buiten bewustzijn geweest. Leve mijn sterke gestel”, zei Wesley droog. “Ik ben natuurlijk ook niet met een tak op mijn kop geslagen. En jij brak mijn val toen ze ons in deze kelder gooiden. De kleinste zegeningen zijn het meest waard. Zie je, broertje? Ik zei toch dat je kloosterlijke discipline je niet zou redden. Al die gebeden, maar toch ontkom ook jij niet aan dit soort criminelen.”


    “Hoelang?” vroeg hij nog eens.


    “Het kostte ze maar een kwartiertje om ons hierheen te dragen. Dat is een uur of zes, zeven geleden. Het wordt steeds donkerder, weldra zal het helemaal donker zijn.”


    Zeven uur. De gasten in het kasteel zaten waarschijnlijk al aan het diner.


    “Hebben ze mijn paard meegenomen?”


    “Daar hebben ze een tijdje ruzie over gemaakt. Uiteindelijk besloten ze dat het te veel op zou vallen als ze hem meenamen, dus hebben ze hem vrijgelaten.”


    Ashdod was waarschijnlijk uren geleden al naar het kasteel teruggekeerd. Vitor haalde diep adem, wreef over zijn gezicht en kwam tot de ontdekking dat een van zijn handen flink toegetakeld was. Hij had echter niets om zijn vingers mee te verbinden. Hij leunde tegen de muur en zorgde dat hij zijn hoofd voorovergebogen hield.


    Ze zou zich afvragen waar hij was. Ze zou hem zoeken in de ontvangstkamer en het vreemd vinden dat hij niet was komen opdagen. Zou ze zijn afwezigheid met lady Iona of met Sebastiao bespreken?


    Zou ze denken dat hij expres wegbleef of zou ze aanvoelen dat er iets anders aan de hand was?


    Vanochtend had de zon door de bomen geschenen en had hij haar de berg op zien lopen. Ze was zo fantastisch zelfverzekerd en had zo’n sterke wil. Maar soms veranderde ze opeens in dat meisje dat hij op de torentrap had gezien en was ze angstig, onzeker en klaar om te vluchten.


    “Waarom ben je haar naar de stallen gevolgd?” vroeg hij.


    “Ik ben haar niet gevolgd. Het was puur toeval dat ik haar tegenkwam en ik besloot er maar het beste van te maken.”


    Zelfs zijn kloosterlijke discipline had Vitor niet voorbereid op de woede die hem nu overviel. “Met een fles wijn en twee glazen?”


    “Ik drink nooit alleen.”


    “Een verstuikte enkel en een schotwond zijn niks vergeleken bij wat ik met je van plan ben, Wesley. Ik breek je benen. Allebei. Je weet dat ik daartoe in staat ben. Je zult nooit meer kunnen lopen.”


    Zijn broer was even stil.


    “Goed dan. Ik ben haar wel gevolgd. Ik wilde haar vragen wat haar bedoelingen met jou waren.”


    Vitor draaide zich naar zijn broer toe en keek hem strak aan.


    “Ik wil alleen maar het beste voor je, Vitor. Ze is niemand, een weeskind. God weet wie haar ouders zijn. Toegegeven, haar zus is een hertogin. Maar een paar maanden geleden ging het gerucht dat haar moeder een hoer op een plantage in West-Indië was en dat de nieuwe hertogin van Lycombe haar gewoontes geërfd heeft.” Hij zei het op droge toon, alsof ze het over een paardenrace hadden.


    “Alleen dwazen geloven dat soort geruchten.”


    “Misschien. Maar gezien de kleur van juffrouw Caulfields huid en haren, zal er waarschijnlijk een kern van waarheid in zitten. Is het dan nooit bij je opgekomen dat ze de dochter van een meester en zijn slavin zou kunnen zijn?”


    Natuurlijk was dat wel bij hem opgekomen. Hij had echter meer van de wereld gezien dan zijn broer. Ze zag er niet uit als een slavin, maar als een Andalusische, uit het zuiden van Spanje, waar de christenen en de Moren elkaar eeuwen geleden waren tegengekomen.


    “En zelfs als haar bloed niet besmet is”, zei Wesley, “is ze ondanks het huwelijk van haar zus slechts een bediende.”


    “En ik ben de bastaardzoon van een zedeloze katholiek. Zie je dan niet hoe beledigend het voor me is dat je je op zo’n neerbuigende manier zorgen om mij maakt?”


    “Ik heb dit natuurlijk niet tegen haar zelf gezegd.”


    Het was nu helemaal donker en de kou leek steeds dieper in het lichaam van Vitor door te dringen.


    “Wat wilde je op de berg tegen me zeggen, Vitor?”


    “Niets. Ik wilde je tot moes slaan en je aan de gieren voeren.”


    “Hm. Geweld van mijn broertje uit het klooster.” Hij klonk bedachtzaam. “Eens moet de eerste keer zijn. Bijzonder dat een vrouw dat in je opwekt.”


    “Een dame.”


    Zijn broer was even stil en zei toen: “Een dame.”


    “De wijn die je voor haar meegebracht hebt… Heb je die zelf vergiftigd?”


    “Vergiftigd? Natuurlijk niet.” Wesley klonk oprecht verbaasd. “Werd ze er ziek van?”


    “Waar had je de fles vandaan?”


    “Uit de voorraadkast van de butler.”


    Vitor had niet geloofd dat zijn broer zelf iets in de wijn had gedaan. Hij had zo zijn trucjes om vrouwen te verleiden, maar vergif was er daar niet een van.


    Het begon te regenen. Eerst zachtjes, maar toen steeds harder, woester, alsof alle sneeuw weggespoeld moest worden. Vitors hoofd voelde zwaar, en in zijn hele lichaam voelde hij een doffe pijn. Hij deed zijn ogen dicht en luisterde naar de regen.


    “Ik was het.”


    Vitor was net in slaap gevallen. “Huh?” mompelde hij.


    “Op dat schip bij Nantes. De man aan de andere kant van het mes.”


    Vitor haalde diep adem en wreef over zijn nek. “Dat weet ik toch.”


    Hij hoorde de adem van zijn broer stokken van verbazing.


    “Verlichte mannen gebruiken geen middeleeuwse ondervragingstechnieken, Wesley. Heb je dan helemaal niets geleerd van onze moderne heersers?”


    “Het was niet mijn idee om je dat aan te doen.” Hij klonk gespannen.


    Vitor draaide zich om, alsof hij zijn broer in het donker toch zou kunnen zien. “Hoe kon je me verdenken van verraad?”


    “Dat deed ik niet. Dat deden zij. Je woonde al tien jaar niet in Engeland. Je was trouw aan een buitenlandse koning.”


    “Een bondgenoot.”


    “In Frankrijk wisten ze niet waar je was.”


    “Dus dan ben ik maar een verrader? Wat denken Engelsen toch makkelijk. Zo zwart-wit. Of hij is de zoon van het koninkrijk, of hij is een verraderlijke spion.” En zij is of een bediende, of een dame.


    “Mijn gezagvoerders wilden niet naar me luisteren. Ze dachten dat je vanwege onze band sneller zou bekennen, zonder… onnodige dwang. Ik zei dat het dwaas was om te denken dat je ooit toe zou geven. Dat je dat nooit zou doen.” Hij was even stil. “Maar toen je ondanks mijn bedreigingen bleef zwijgen, begon ik je te wantrouwen. Het was precies zoals…”


    “Toen zij tegen je loog.”


    “Door jouw trotse, koppige stilzwijgen, begon ik hun leugens te geloven.”


    “Beschuldig me zoveel je wilt, broertje. Dat verandert niets aan het feit dat je op dat schip de wet overtreden hebt en mijn vertrouwen voorgoed verloren bent.”


    “Vanaf het moment dat ik het deed, heb ik spijt gehad, Vitor. Ik deed het voor Engeland, maar zeker niet van harte. Het was voor mij net zo pijnlijk als voor jou.”


    Vitor wreef over het litteken tussen zijn duim en wijsvinger. “Dat betwijfel ik.”


    “Wilde je me daarom spreken? Om wraak te nemen?” Zijn stem trilde.


    “Wat ken je me toch slecht.”


    Er viel een lange stilte.


    “Ik gaf jou er de schuld van dat ze niet van me hield”, zei Wesley. “Ik was woest. Ze wilde me niet en ik gaf jou de schuld.”


    Dat kon Vitor wel begrijpen. Zelfs twee jaar op een Portugese berg had hem niet van zijn woede genezen. Maar misschien was hij altijd al kwaad geweest. Misschien was hij al sinds zijn vijftiende op de vlucht. Niet omdat hij op zoek was naar avontuur, maar omdat dat de enige manier was om zijn woede te temperen.


    Tijdens de oorlog kwam echter het moment dat hij naar zijn familie in Airedale terugkeerde. Dat had het einde van zijn vlucht kunnen zijn.


    “Ik heb haar niet aangemoedigd.” Fannie Walsh had geen aanmoediging nodig gehad. Hij had haar ruw afgewezen, had de markies over het voorval geïnformeerd en was naar Portugal vertrokken, waar Raynaldo hem op oorlogspad stuurde. “Jij had precies hetzelfde gedaan.”


    “Dat weet ik. Vader heeft het me verteld.”


    “En toch haat je me erom.”


    “Ik kon toen niet logisch nadenken,” mompelde Wesley, “maar nu wel. Sinds deze week…”


    Sinds Arielle Dijon.


    Ook dat kon Vitor goed begrijpen.


    Ze waren allebei even stil.


    “Wil je me nog steeds tot moes slaan?” vroeg Wesley uiteindelijk. “Nu ik amper rechtop kan staan en maar één goede arm over heb, zal het niet moeilijk zijn om me onderuit te halen. Maar als je wilt, kan ik proberen me toch te verdedigen.”


    “Nee, bedankt. Ik vecht niet met gewonde mannen. En zelfs als ik dat wel deed, zou deze scheve vloer het er niet veel comfortabeler op maken.”


    “Hm, daar heb je gelijk in.”


    “Wes, ze laten ons hier wegrotten.”


    “Ja.”


    Vitor haalde diep adem. “Jij eerst.”


    “Nee, jij. Daar sta ik op.”


    “Jij bent de oudste en verdient het dus meer.”


    “Vitor.” Wesley klonk ernstig. “Als ik sterf en jij gered wordt, en je de titels van onze vader overneemt, moet je iets weten.”


    Hij wachtte.


    “Jij bent niet de enige bastaardzoon van Airedale.”


    Vitor trok zijn wenkbrauwen op.


    “Vader kon haar geen kinderen schenken”, zei Wesley. “Ze wilden wanhopig graag kinderen, allebei. Hij vroeg haar het te doen. Smeekte haar jarenlang, tot ze uiteindelijk toegaf. Samen kozen ze onze vaders, allebei gerespecteerde edelmannen. Ze is nooit ontrouw aan hem geweest. Niet zoals jij altijd gedacht hebt.”


    Vitor was stomverbaasd. Het veranderde niets aan het feit dat hij zich jarenlang geen echte Courtenay had gevoeld. Toch voelde het op de een of andere manier als een opluchting.


    “Wie was hij?” vroeg hij. “De eerste?”


    “Dat maakt nu weinig meer uit. Hij is al jaren dood. Tijdens de oorlog als een held gestorven. Erg welvarend, maar geen lord. Een tweede zoon. Grappig, vind je niet?”


    “Ontzettend grappig, rotzak.”


    Tot zijn verbazing hoorde hij Wesley lachen.


    Urenlang hoorden ze alleen de regen. Vitor voelde de pijn in zijn knokkels en schouders niet meer, en ook het kloppende gevoel in zijn hoofd trok langzaam weg. Hij deed zijn ogen dicht en luisterde of hij stemmen, hoeven of karren hoorde. Er was echter niets anders dan regen.


    Wesley begon weer te praten. “Ik wilde voorkomen… dat jij hetzelfde moest meemaken als ik”, zei hij. “Geen straf zo hard… als de afwijzing van een vrouw.”


    “Ik ben teleurgesteld…” Vitors hele lichaam voelde nu koud aan. Zelfs zijn adem kon zijn lippen niet opwarmen.


    “Hm?”


    “Teleurgesteld dat…” Hij voelde een druk op zijn borst, alsof de kou nu tot zijn longen was doorgedrongen. “Ik geen kans zal hebben… om je het tegendeel te bewijzen.”


    In stilte wachtten ze samen op het einde.


    Lord Vitor en zijn broer keerden die nacht niet terug naar het kasteel. De dorpelingen waren op de hoogte gebracht van hun vermissing en bij het ochtendgloren werd de zoektocht hervat. Ravenna trok haar schoenen aan en voegde zich met Cecilia en Iona bij de mannen. Er blies een koude wind over de berg en de plassen van de regen van afgelopen nacht bevroren al snel.


    Op de brug over de rivier hield Ravenna zich vast aan de reling en keek het water in. Iona sloeg een arm om haar middel. Iedereen leek hetzelfde te denken. Iets in haar zei haar echter hij niet was meegesleurd door de rivier.


    In groepjes van drie zochten ze urenlang. Af en toe keerden ze terug naar het kasteel of liepen ze naar het dorp om hun vingers en tenen op te warmen. Op weg van het dorp naar het bos kwamen ze Martin Anders en sir Henry tegen, die in een ernstig gesprek verwikkeld waren.


    “De neef van de burgemeester heeft toegegeven dat hij gelogen heeft”, zei meneer Anders.


    “Gelogen?” riep Iona uit. “Over de moord?”


    “Door de sneeuw heeft het dak van zijn huis het begeven”, zei sir Henry. “Hij had een slaapplaats nodig.”


    “Omdat zijn oom burgemeester is en er geen bewijs zou zijn om hem te kunnen veroordelen, dacht hij dat hij nog voor de rechtszaak vrijgelaten zou worden”, zei Martin Anders. “Dat wil echter niet zeggen dat een andere dronken dorpeling niet op mijn verzoek ingegaan is.”


    Cecilia pakte de hand van haar broer.


    “De twee bewakers van de prins, de poortwachter en de andere,” zei Ravenna, “waren vanmorgen nergens te bekennen. Ik denk niet dat een van de dorpelingen meneer Walsh vermoord heeft.”


    Hij leefde nog. Ze voelde het.


    Tegen de avond liep iedereen terug naar het kasteel. Ravenna wilde verder zoeken, maar Iona en Cecilia dwongen haar mee naar binnen te gaan.


    Ze ging naar zijn slaapkamer en werd enthousiast begroet door Gonçalo. Ze trok het hondje tegen zich aan en begroef haar gezicht in zijn vacht.


    “Waar is je baasje toch?” fluisterde ze, terwijl ze haar tranen probeerde terug te dringen. “Hij zei dat niets hem bij me weg zou kunnen houden. Hij is te eerlijk om te liegen, dus er is duidelijk iets vreselijks aan de hand.” De pup rook naar zijn baas.


    Gonçalo worstelde zich uit haar armen, rende door de kamer en viel een laars aan.


    Ravenna keek hoe de pup aan het leer trok en fronste haar voorhoofd. Een hond van nog geen tien weken oud kon vast geen sporen zoeken. Was Gonçalo eigenlijk wel van een speurhondenras? Hij had echter wel aardig wat tijd met Vitor doorgebracht en zou zijn geur als geen ander kennen.


    Nee. Het was onmogelijk. Dat was de pijn in haar borst echter ook.


    Ze sprong op, tilde de pup op en nam een stuk van de laars mee.


    Iona zag haar lopen. “Waar ga je heen, lass?”


    “Op jacht.”


    Ze liep door de poort en zette Gonçalo op de grond. Ze liet de pup aan het stuk leer ruiken en stak het toen in haar mantel. “Nu moeten we hem kunnen vinden.”


    Ze liep de berg op en de pup strompelde achter haar aan. Hij beet in het knapperige ijs en blafte vrolijk. Hij snuffelde echter ook aardig wat af. Hoewel hij af en toe afgeleid raakte, vond hij steeds opnieuw zijn spoor, waarna hij zijn neus in het ijs drukte en blafte.


    Eeuwen geleden was er een buitenmuur gebouwd om de bewoners van Chevriot te beschermen tegen de invasie van boven. De overblijfselen van die muur liepen langs de heuvel die de berg op leidde. Gonçalo liep een stuk voor haar uit en verdween achter een heuveltje langs de muur. Ravenna riep hem, maar de pup kwam niet terug. Ze rende zo snel ze kon achter hem aan en hoopte maar dat hem niets overkomen was. Langs de kasteelmuren had ze eerder vandaag talloze gaten en geulen gezien.


    Ze klauterde de heuvel op en haar mond viel open. De pup stond bij de ingang van een grot die diep de berg in leek te gaan. Hij blafte. Toen hoorde ze een stem uit de schaduwen van de grot komen. Zijn stem. Een overweldigende opluchting overspoelde haar en ze snikte.


    Gonçalo blafte enthousiast terwijl ze naar de muur liep. Ze schrok. Dit was geen grot, dit was een ijskelder. Ze boog zich voorover en keek naar beneden.


    Ze viel niet flauw, barstte niet in huilen uit en schreeuwde het niet uit van vreugde. In plaats daarvan fluisterde ze twee woorden. “Je leeft.”


    Vitor zat in de kelder tegen de muur. Lord Case lag vlak bij hem, op zijn zij. Ze bewogen geen van beiden.


    De kelder was nog geen zes meter diep, maar zonder touw of ladder zou ze hem onmogelijk kunnen bereiken. Maar als hij al die tijd in deze kelder had gezeten, mocht ze geen tel verspillen en kon ze geen hulp halen.


    Met bevende handen scheurde ze de onderste en middelste rok uit Anns jurk. Ze bond de stoffen aan elkaar. Het touw was echter niet lang genoeg. Ze trok ook haar onderrok uit en bond het aan de andere lagen. Toen bond ze het touw om haar borst.


    “Je moet het touw pakken en jezelf omhoog trekken”, zei ze. Hij bewoog zich niet. “Je móét”, zei ze harder. De mannen verroerden zich geen van beiden. “Word wakker!” schreeuwde ze. “Je moet het touw vastpakken en naar buiten klimmen. Je moet me helpen, want ik kan het niet alleen.” Ze gooide het touw naar beneden. “Alsjeblieft”, zei ze. “Ik smeek het je.”


    Hij strekte zijn arm en pakte de stof vast. Langzaam draaide hij zich op zijn knieën en greep het touw met beide handen vast. Ravenna leunde tegen de muur en zette zich schrap. “Nu!” riep ze.


    Het touw spande zich om haar borst en ze kreeg bijna geen lucht. Na een klimpartij die eeuwig leek te duren zag ze dat hij zijn bebloede hand op de muur legde. Er klonken voetstappen in het ijs en Gonçalo blafte enthousiast naar Martin Anders en sir Henry.


    “In Zeus’ naam! Ze zijn gevonden!”


    Ze trokken Vitor over de rand. Hij had zijn ogen dicht en terwijl ze haar tranen probeerde te bedwingen, legde ze haar handen tegen zijn wangen. Steeds meer mannen verzamelden zich rond de ijskelder. Ze droegen hem terug naar het kasteel, terwijl de anderen ook lord Case naar boven haalden. Ze rende vooruit en zorgde dat er warme baden en verbanden werden klaargemaakt. Iedereen droeg zijn steentje bij, tot ze hem de kamer met de koperen badkuip indroegen.


    Ann kwam binnen en legde een hand op haar arm.


    “Kom, lieve vriendin”, fluisterde ze. “Je kunt hier niet blijven, en je hebt zelf ook rust nodig.”


    Ravenna liet zich de kamer uit leiden, gefrustreerd dat ze weggestuurd werd terwijl juist zij de meest geschikte persoon was om hem te verzorgen.

  


  
    Hoofdstuk 18


    Een lord in de keukentuin


    Ze mocht de mannen die avond niet bezoeken. De prins stond hen met een lange rij bedienden op te wachten. Ze was niet nodig.


    In tegenstelling tot Arielle Dijon kon ze het niet verdragen om met de andere gasten in de ontvangstkamer op het diner te wachten. Ze had totaal geen eetlust, dus nam ze de honden mee naar buiten en vroeg ze hoe het met Gonçalo was. De held van de dag lag op het bed van zijn baas te slapen.


    Stilletjes trok ze zich terug in haar slaapkamer.


    Later die avond kon ze zich er eindelijk toe zetten om niet meer door de kamer te ijsberen en onder de dekens te kruipen. Toen werd er zachtjes op haar deur geklopt. Het was de kamerheer van lord Case, die lijkbleek zag.


    “Hij heeft koorts, juffrouw.” Hij wrong zijn handen. “Ik zou echt niet weten hoe ik hem het beste kan verzorgen. Normaal gesproken zorgt de arts van de lord voor hem.”


    “Ik kan helpen.” Ze kleedde zich om, pakte haar dokterstas en liep door de donkere gangen achter hem aan.


    Het voorhoofd van de graaf was bloedheet en zijn hemd was doordrenkt van het zweet. “Je moet zijn beddengoed en kleding regelmatig verschonen zodat hij droog blijft”, zei ze, terwijl ze wat water in een glas schonk en er koortspoeder doorheen roerde. “Als de koorts aanhoudt en hij te lang nat blijft, kan hij een longontsteking oplopen.”


    De kamerheer tilde de graaf een stukje op, terwijl Ravenna extra kussens in zijn rug legde.


    “Milord,” fluisterde hij lord Case toe, “juffrouw Caulfield wil u graag medicijnen geven.”


    Zijn ogen trilden, maar bleven gesloten. “Ah, een barmhartige engel”, mompelde hij. “Zolang ze zo heerlijk ruikt, mag ze doen wat ze wil.”


    Ze bracht het glas naar zijn lippen. “Drink dit op, milord, en zorg dat u niet knoeit en mijn poeder verspilt.”


    “Mijn broer is een geluksvogel”, mompelde hij voordat hij begon te drinken.


    Toen het glas leeg was, hielp ze hem weer te gaan liggen.


    “Ik zal u nu onderzoeken en u moet stil blijven liggen.”


    Hij mompelde iets onverstaanbaars, maar toen ze het verband van zijn arm haalde en de wond onderzocht, perste hij kreunend zijn ogen dicht. “Allemachtig! Haal die heks weg, Franklin.”


    “Dat kan niet, milord. Afgezien van de kok, die slaapt en niet gestoord wil worden, is ze de enige in het kasteel met medische kennis. Als u wilt, kan ik de vroedvrouw uit het dorp-”


    “Ik lig toch niet te bevallen, idioot.” Hij klemde zijn kaken op elkaar.


    “Daar heeft u gelijk in, milord.”


    “Meneer Franklin,” zei Ravenna, “ik heb schoon linnen nodig om de wond te verbinden.”


    “Ja, juffrouw.” Hij haastte zich de kamer uit. Ze maakte de wond schoon met wijn en hechtte hem, terwijl de graaf diep in- en uitademde. De kogel had precies het goede deel van zijn arm doorboord en de wond zou snel genezen. Hoewel hij aardig wat bloed verloren moest hebben, was hij niet flauwgevallen.


    “Heeft u de wijn die u me een paar dagen geleden aanbood vergiftigd, milord?” vroeg ze stilletjes terwijl ze met zijn arm bezig was. “De waarheid graag, of ik boor mijn scherpste nagel in uw arm.”


    “Hippocrates draait zich om in zijn graf”, siste hij met opeengeklemde tanden.


    Ze maakte de hechting af en smeerde zalf op de wond. “Ik wil de waarheid weten. Mijn vinger is uitgestoken.”


    “Ik heb de wijn niet vergiftigd.”


    “Waarom volgde u me naar de stallen?”


    Hij deed zijn ogen open en keek haar aan. “Om u goud aan te bieden om mijn broer met rust te laten.”


    Ze slikte moeizaam.


    Meneer Franklin kwam terug en ze verbond de wond van de graaf, zei de kamerheer dat het verband om de drie uur verschoond moest worden en vertrok. Ze liep door de met kaarsen verlichte gangen terug naar haar slaapkamer en hoopte dat het gevaar nu geweken zou zijn. Als ze nog steeds het lef van een wolf had, zou ze naar de kamer van lord Vitor lopen en eisen om binnengelaten te worden. Lord Case had haar er echter aan herinnerd dat ze in hun wereld niet meer dan een haas was en dat dat nooit zou veranderen.


    Toen ze de volgende ochtend wakker werd, vond ze een bericht van meneer Franklin waarin stond dat lord Case nog steeds koorts had, maar wel goed geslapen had.


    Ze stond op, trok een van haar wollen jurken aan en liep haar slaapkamer uit.


    Alle ogen leken op haar gericht te zijn, en ook lady Margaret en Ann, de hertogin, Iona en de zusjes Whitebarrow keken haar aan toen ze langsliep. Alle zes de vrouwen hielden zich bezig met een borduurwerk en maakten kleinere steken dan Ravenna ooit voor een hechting gebruikt had.


    Iona verbrak de stilte. “Juffrouw Caulfield!” Ze haastte zich naar haar toe. “Is je eetlust terug?”


    “Ik-”


    Iona trok haar mee een gang in en fluisterde: “Iedereen heeft gehoord wat je vannacht voor lord Case hebt gedaan. Zijn butler heeft het de kamerheer van lord Prunesly verteld en sindsdien verspreidt het nieuws zich als een lopend vuurtje door het kasteel. Goed gedaan, lass!”


    “Ja.” Ze kon nu onmogelijk opnieuw door de kamer lopen. Haar gedachten waren maar bij één iemand en ze wilde wanhopig graag weten hoe het met hem was. Haar eigen reputatie kon haar niets schelen. Nu iedereen toch al wist dat ze midden in de nacht de slaapkamer van een heer bezocht had, kon het ook geen kwaad meer om lord Vitor te bezoeken.


    Ze kneep in Iona’s hand en liep naar zijn slaapkamer. Haar hart klopte in haar keel toen ze de deur opendeed.


    “Milord is er niet, juffrouw”, zei zijn kamerheer.


    “Is er niet? Heeft hij dan geen bedrust nodig?”


    “De lord is in prima conditie”, antwoordde hij stijfjes.


    “Weet u waar hij naartoe is gegaan?”


    “Ik vermoed naar de ontbijtzaal, juffrouw.” Hij keek haar hooghartig aan.


    Haar vingers jeukten om hem een mep te verkopen. In plaats daarvan liep ze terug naar de gang. Monsieur Brazil stond in de hal met de bewaker te praten. Ze vroeg hem naar lord Vitor.


    “Oui, mademoiselle. Hij is in de kapel.”


    “Bij Père Denis?” vroeg ze verbaasd. Hij mocht dan snel genezen, dit was wel erg wonderbaarlijk.


    “Non, mademoiselle. De kapel hier in het kasteel.”


    “In het kasteel?”


    “Bien sûr.” Hij gebaarde naar de open voordeur en wees naar de overkant van de binnenplaats. Voorbij de begraafplaats stond een kerk die ze nog nooit opgemerkt had.


    “Als u wilt, mademoiselle,” zei hij, “kunt u de kapel via de eetkamer bereiken.”


    Met bonzend hart liep ze erheen.


    Aan de andere kant van de hal kwam Arielle met haar hondje de trap af. “Lieve juffrouw Caulfield, wat bent u toch dapper, wijs en uitermate competent. Ik zou niet weten hoe ik een wond moest verzorgen.”


    “En volgens mij zult u dat ook nooit hoeven leren.”


    “U heeft het leven van lord Case gered.”


    Twee keer, zelfs. En alsnog had hij haar beledigd. “U hoeft zich geen zorgen te maken over zijn koorts. Zodra de wond begint te genezen, zal die al snel wegtrekken.”


    “O.” Ze glimlachte. “Ik kan hem maar beter niet met mijn angsten belasten.” Ze bloosde bescheiden en haar wangen kleurden dieproze.


    “Ontbijt u met ons, mademoiselle?” vroeg de generaal.


    “Nee, dank u wel. Ik heb… nog iets te doen.” Ze liep via de eetkamer naar de kapel.


    Het was warm in de kapel, waarschijnlijk van de kaarsen die de heilige beelden verlichtten. De zon scheen door de kleurrijke glas-in-loodramen, en paarse, rode en gouden lichtstralen vielen over de stenen zuilen.


    Hij stond ontspannen onder aan de trap naar het altaar.


    Ravenna hield haar adem in en werd overvallen door hopeloze gedachten. Lord Case had gelijk. Net als de rest van het kasteel was dit haar wereld niet. Wat moest ze in vredesnaam tegen hem zeggen? Ze hoorde hier niet thuis.


    Hij draaide zich om en zag haar.


    Vliegensvlug liep ze de kapel uit. Ze haastte zich door de eetkamer en botste in de biljartkamer bijna tegen lord Prunesly en sir Henry op.


    “Aha, juffrouw Caulfield, de held van de dag!” zei sir Henry lachend. “Of eigenlijk moet ik heldin van de dag zeggen. Nietwaar, Prunesly? Juffrouw Caulfield, ik hoor dat u goede daden verricht heeft. Goed gedaan, juffrouw. Goed gedaan.”


    De deur naar de eetkamer ging open en lord Vitor liep de gang in.


    “Excuseer me”, mompelde ze naar sir Henry. “Ik moet… dat is…” Ze nam de bediendetrap naar de keuken en liep de tuin in. Hier stonden de koeien en geiten, en werden etensresten door een gat in de kasteelmuur gegooid. De koele lucht kwam haar tegemoet.


    Ze drukte haar rug tegen de stenen muur. De melkkoe keek haar aan en zwiepte haar staart heen en weer. De kippen kakelden in hun hok.


    Ravenna haalde rillend adem. Hij zou haar niet vinden. Als hij achter haar aan de trap af was gelopen, zouden lord Prunesly en sir Henry daar ongetwijfeld iets van hebben gezegd. En anders zou hij toch nooit vermoeden dat ze hier was. Een edelman zou er niet over piekeren om de keukentuin in te gaan. In haar zes jaar op Shelton Grange had ze sir Beverley of Petti nog nooit in de buurt van de keuken of het vee gezien. De zoon van een markies zou hier al helemaal uit de buurt blijven.


    Ze had het mis. De keukendeur ging open en hij kwam naar buiten. Hij zag er sterk, knap en gezond uit, alsof er gisteren niets gebeurd was.


    Hij had wel dood kunnen zijn.


    “Nu heb ik jou gered”, zei ze voordat ze er erg in had. “Met dezelfde rokken die in het water zo lastig waren.” Ze probeerde rustig te klinken, maar de zenuwen gierden door haar lijf. “Nu staan we dus quitte, lijkt me. Of denk jij daar anders over?”


    Hij liep linea recta op haar af, nam haar gezicht in zijn handen en kuste haar krachtig, alsof hij haar volledig in zich op wilde nemen. Ze legde haar handen op zijn borst en gaf zich aan hem over.


    Hij onderbrak hun kus en keek haar aan. “In die kelder-”


    “Niet doen.”


    “-kon ik alleen maar aan jou denken. Ik wilde je zo graag nog een keer aanraken.” Hij liet zijn duim over haar lippen glijden en kuste haar opnieuw. Het was geen zachte, maar een dwingende kus. Zijn handen gleden over haar schouders naar haar middel. Ze sloeg haar armen om zijn nek en liet zich tegen hem aan trekken. Het was alsof ze door bliksem werd getroffen.


    “Waarom rende je weg?” mompelde hij tegen haar lippen.


    “Ik dacht dat het misschien verkeerd was om je op te zoeken. Dat je vanmorgen bewust niet naar me toe was gekomen omdat je dat niet wilde.”


    Hij drukte zijn voorhoofd tegen het hare en hield haar stevig vast. “Ik verlang al naar je vanaf het eerste moment dat ik je zag.”


    “Het eerste moment? Maar ik dacht dat we vrie…” Ze struikelde over het woord. “Vrienden waren.”


    “Vrienden… met iets meer.” Hij kuste haar nog inniger, tot ze niets liever wilde dan in zijn armen te versmelten. Ze voelde de opwindende spieren in zijn borstkas en wilde dichter bij hem zijn. Ze woelde door zijn haren, liet haar tong over zijn lippen glijden en werd overvallen door genot. Hij tilde haar tegen zijn borst alsof ze niks woog. Maar zelfs dat was niet genoeg.


    Ze liet haar knie langs zijn been omhoog glijden. Toen sprong ze op. Hij ving haar op en ze klemde haar dijen om zijn heupen. Ze verkende zijn lichaam met haar handen, kuste hem hongerig en drukte zich tegen hem aan. Ze wiegde haar heupen en zijn handen bleven haar stevig vasthouden.


    “Ravenna, je maakt me gek”, mompelde hij tegen haar lippen.


    Ze duwde zich tegen zijn mannelijkheid aan om nog dichter bij hem te zijn. Ze verlangde zo naar hem dat het voelde alsof ze elk moment kon ontploffen. Hij trok haar heupen tegen zich aan en ze wreef zich tegen zijn harde lid. Nog nooit had ze zo naar iemand verlangd.


    Opeens voelde het alsof ze daadwerkelijk explodeerde en werd ze overspoeld door de ene na de andere golf van genot. Haar heupen schokten tegen hem aan. Hij kuste liefdevol haar hals.


    Ze was buiten adem en wilde hem voor altijd blijven kussen. “Wat was dat?” fluisterde ze.


    “Dat was mijn droom die uitkwam”, zei hij terwijl hij haar zachtjes in haar hals kuste. “Of in ieder geval voor een deel.”


    “Hoe ziet de rest van die droom eruit?”


    “Voor de rest van de droom hebben we iets meer privacy nodig.”


    Ravenna glimlachte. Ze stonden nog steeds in de keukentuin, waarop tientallen ramen van het kasteel uitkeken.


    “Ik kan maar beter weer naar binnen gaan.”


    “Weet je zeker dat je dat wilt?”


    Nee. “Ja.”


    Hij zette haar weer op de grond en pakte haar hand.


    De deur ging open en ze deed verschrikt een stap opzij. Ze trok haar hand uit de zijne.


    “Ravenna?” Iona gluurde om de hoek van de deur. “O! Goedemorgen, milord.” Ze nam hen nauwlettend op met haar felblauwe ogen, grijnsde even en trok haar gezicht vervolgens weer in de plooi. “Ravenna, ik moet met je praten. Met jullie allebei.”


    Ze gingen naar binnen en liepen de trap op. Ravenna stond nog steeds een beetje onvast op haar benen, alsof ze zojuist een heuvel op was gerend. Toen ze de lege eetkamer binnengingen en Vitor de deur achter hen dichtdeed, zag hij er ondanks zijn ietwat verwarde haardos toch ontspannen uit.


    Ze probeerde hem niet al te uitgebreid te bekijken en bedacht dat ze waarschijnlijk iets moest zeggen.


    Iona verbrak de stilte. “Ik was op de avond van zijn dood bij meneer Walsh.”


    Ze probeerde op een subtiele manier afstand van hem te nemen en liep naar de andere kant van de tafel, terwijl Iona begon te praten. Vitor kende haar echter goed genoeg om te weten dat ze zich bewust terugtrok en wist maar al te goed wat de blik in haar schichtige ogen betekende.


    Toen ze haar armen om hem heen sloeg, had hij zich moeten inhouden om haar niet meteen tegen de muur te drukken, haar rokken omhoog te hijsen en haar te nemen. Hij had zichzelf moeten dwingen zich terug te trekken. Hij wilde haar laten zien dat hij echt om haar gaf. De eerste keer dat ze de liefde bedreef, moest niet gehaast zijn en al helemaal niet tussen het vee in de keukentuin plaatsvinden.


    Ze was helemaal in de war. “Waarom vertel je me dat nu pas?”


    “Ik moest mijn mond wel houden! Dat moet je toch kunnen begrijpen.” Iona liep met uitgestoken hand op haar af.


    Vitor ging tussen de dames in staan. “Milady, verklaar uzelf alstublieft nader.”


    Zijn woorden leken haar te verrassen. “Goed dan.” Ze knikte en keek over zijn schouder naar Ravenna. “Het was vlak na het diner, rond een uur of halfelf. Ik begon me nogal te vervelen bij die jonge…”, ze keek naar hem, “… bij de gesprekken in de ontvangstkamer en ging dus op verkenningstocht door het kasteel.”


    “Waar hadden jullie afgesproken?”


    “O! We hadden helemaal niet afgesproken. Tot die avond had ik hem nog nooit ontmoet. Maar hij gedroeg zich als een ware heer, dus…” Ze leek zich lichtelijk te generen. “Dus hebben we een tijdje in elkaars gezelschap doorgebracht.”


    “Hij weet over die keer met lord Whitebarrow in de torenkamer”, zei Ravenna. “Vertel ons precies wat er gebeurd is, voordat je boven aan onze lijst met verdachten komt te staan.”


    Lady Iona keek hem aan. “U mag van mij denken wat u wilt, milord. Ik heb het allemaal al honderd keer eerder gehoord.”


    “Waar kwam je Walsh tegen?”


    “In de galerij waar al die ridders staan uitgestald.” Ze trok haar neus op. “Roestige oude dingen. Ik zou niet weten waarom mannen ze zo graag in huis hebben. Maar jullie hebben nogal vreemde trekken, nietwaar, milord?”


    Ravenna ging naast hem staan. “Droeg hij een harnas toen je hem zag?”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Nee.”


    Voor het eerst sinds ze in de keukentuin waren, keek Ravenna hem recht aan. “Dan heeft ze hem eerder gezien dan Ann.”


    “Ann?” riep lady Iona verbaasd. “Wat zou een muisje als Ann in vredesnaam met zo’n man doen?”


    “Iets anders dan jij, waarschijnlijk. Volgens mij kwam ze hem toevallig tegen, maar later dan jij. Heb je met hem gepraat?”


    “Ja, maar niet lang. Hij was dronken en hoewel hij me betastte, heb ik hem toch afgewezen. Met mannen die zo diep in het glaasje kijken valt niets te beginnen.” Ze keek Vitor uitdagend aan.


    Ravenna voelde dat haar wangen gloeiend heet waren en de hitte verspreidde zich al snel door haar hele lichaam.


    “Maar het vreemde was dat hij me zijn charmante dame noemde. Drie keer zei hij dat, en hoewel hij zijn hoofd bijna niet overeind kon houden, ging hij voor me op zijn knieën alsof hij een ridder was.”


    “Zijn charmante dame?”


    “Ja.”


    “En hij leek dronken te zijn, maar toonde tegelijkertijd interesse in… meer?”


    “Ja.”


    Ravenna slikte. “Zou hij de vergiftigde wijn gedronken kunnen hebben?” Ze bedoelde de wijn die Vitor gedronken had.


    “Misschien, ja.”


    “Vergiftigde wijn?” vroeg lady Iona. “Ik dacht dat de arme man neergestoken was.”


    “Hoe bedoel je?” vroeg Ravenna meteen. Ze hield Iona’s reactie op haar vraag nauwlettend in de gaten. “We hebben nooit iemand verteld hoe hij gestorven is.” Ze keek naar Vitor. “Of wel?”


    Hij zou zich zorgen moeten maken om Walsh’ dood, om haar veiligheid en die van de andere onschuldige mensen in het kasteel. Het enige waar hij aan kon denken was echter dat hij haar nooit meer zou laten gaan.


    “Ik heb het niemand verteld.” Hij keek naar lady Iona. “Hoe wist u dat hij neergestoken was?”


    Ze fronste. “Volgens mij hoorde ik lady Grace over een mes praten. Of misschien een dolk. Ik weet het niet zeker. Ze was er eerder deze week naar op zoek, om het onderzoek van de burgemeester te versnellen. Ik zei dat zoeken geen zin had, dat de moordenaar zijn wapen waarschijnlijk in de rivier gegooid zou hebben, maar ze was vastberaden het te vinden.”


    “Grace. De dolk. De rivier…”, mompelde Ravenna. “Het zegel…”


    “Het zegel?” vroeg hij.


    “Het zegel op het briefje van meneer Walsh. Er stond een vingerafdruk in. Die van een vrouw, waarschijnlijk.”


    “Wanneer ben je daarachter gekomen?”


    “De ochtend voordat… Ik bedoel…” Ze wierp een blik op Iona en voelde haar wangen opnieuw warm worden. “Ik ben het je vergeten te vertellen. Eigenlijk was ik vergeten dat ik het wist. Lady Penelope en lady Grace dragen sinds de moord bijna voortdurend handschoenen. Lady Penelope klaagde zo over de kou in het kasteel dat ik er niks achter heb gezocht. En Grace doet haar zus in alles na.”


    “Dames met blauw bloed dragen handschoenen omdat ze de huid van een man niet willen aanraken, lass. Arme kindjes, ze missen precies wat het leven nu juist zo mooi maakt.”


    “Ik dacht dat zij het niet geweest konden zijn, omdat ze zulk donker haar hebben. Toen we erachter kwamen dat de haar op zijn jasje van Ann was, heb ik niet meer aan het zegel gedacht. Stel dat een van de zusjes een brandplek op haar vinger verbergt? Stel dat de moordenaar door mij al die tijd vrij rondgelopen heeft?”


    “Denk je dat het incident met de bewaker iets met de moord op Walsh te maken had?” vroeg hij.


    “Of misschien wat er met jou gebeurd is. Lord Case raakte erbij betrokken omdat jullie samen in het bos waren toen de bewaker je aanviel.” Ze klonk rustig, maar haar blik was gespannen. “Misschien heeft een van de bewakers meneer Walsh vermoord, of allebei de bewakers die nu verdwenen zijn. Maar waarom? Er leek niks gestolen te zijn.”


    “Leek.”


    “Maar als ze iets van hem gestolen hadden, zouden ze toch meteen gevlucht zijn?”


    “Misschien konden ze niet weg door de sneeuwstorm”, zei lady Iona.


    “Dat geloof ik niet”, zei Ravenna. “De bewakers voelden zich boven elke verdenking verheven, tot ik een van hen met lady Grace betrapte. Iedereen wist allang dat wij de moord onderzochten. Monsieur Sepic zei zelf dat hij het van de gasten gehoord had, en ik heb er nooit een geheim van gemaakt dat ik de zusjes Whitebarrow niet kan uitstaan.” Ze beet op haar lip. “Misschien dacht een van hen - of dachten ze allebei - dat ik ze daarom niet mocht. Omdat ik dacht dat ze de moord gepleegd hadden.”


    “Dat lijkt me onwaarschijnlijk”, zei lady Iona.


    “Maar niet onmogelijk.” Hij wilde zijn armen om Ravenna heen slaan en haar ervan overtuigen dat dit onmogelijk haar schuld kon zijn. “En waarom zouden lady Grace en lady Penelope Oliver Walsh eigenlijk willen vermoorden?”


    “Ik weet het niet. Maar ik weet ook niet waarom een ander dat zou willen doen, behalve de persoon die we allemaal verdenken… maar we weten zeker dat hij het niet was.”


    Lady Iona trok haar wenkbrauwen op. “Wie dan?”


    “Hij zou het gedaan kunnen hebben om de aandacht van zichzelf af te leiden”, zei Vitor.


    “Dat geloof je toch zelf niet. En ik ook niet. Hij is neergeschoten. Jullie waren allebei…” Haar stem sloeg over. “En hij heeft me verteld waarom hij die avond naar de stallen kwam.”


    “Wat was zijn verklaring?”


    Ravenna schudde haar hoofd. “Dat doet er niet toe, hij heeft het toch niet gedaan. Hij mag me misschien niet, maar ik geloof niet dat hij ons kwaad wil doen.”


    “Ik heb monsieur Brazil de fles laten zien. Hij had hem zelf in de kamer van lord en lady Whitebarrow gezet, nog voordat de gasten vorige week aankwamen.”


    “Echt? De kamer van lord en lady Whitebarrow? Waarom zeg je dat nu pas?”


    “Ik weet het zelf pas sinds vanmorgen.” Na zijn gesprek met Brazil was hij naar de kapel gegaan. Toen was ze weggerend en was hij haar achterna gegaan.


    “Dan moet Grace hem vermoord hebben, al is het motief nog niet duidelijk. Of…” Opeens wist ze het. “Penelope. Ja! Heb je haar gezien? Grace, bedoel ik? Op de dag dat de gasten aankwamen, de dag erop in de ontvangstkamer en die avond tijdens het diner was ze net zo gemeen als haar vervelende zusje. Dat zag je met Ann. Ze deed ontzettend uit de hoogte. Dat veranderde echter toen de prins de volgende ochtend over de moord vertelde. Sindsdien is ze erg stil.”


    “Maar lass, we waren allemaal bang dat we de volgende zouden zijn.”


    “Natuurlijk. Maar bij Grace leek het net iets harder aan te komen. Alsof ze… rouwde”, zei ze terwijl ze besefte wat er gebeurd moest zijn.


    Vitor kwam naar haar toe. “Toen ze zich realiseerde dat haar zusje Walsh vermoord had, werd ze bang wat er met Penelope zou gebeuren als ze betrapt werd… Dat denk je, toch?”


    “O, wat vreselijk.”


    “Vandaar dat ze nu zo bedeesd is.”


    “Tweelingen hebben een bijzondere band, dat weet iedereen. Grace is duidelijk de zwakkere van de twee, ondergeschikt aan haar zusje.”


    “Maar waarom zou Penelope hem willen vermoorden?” vroeg lady Iona.


    Ravenna kneep haar ogen samen. “En als ze het gedaan heeft, hoe kunnen we dat dan bewijzen?”


    “Door iedereen bij elkaar te brengen en Penelope te beschuldigen. Misschien hebben anderen bewijzen zonder dat ze het zelf wisten. Je kunt haar ook dwingen haar handschoenen uit te trekken en haar vingertoppen bekijken.”


    Ravenna keek hem aan. Hij knikte. Ze liep naar de deur, op de voet gevolgd door Iona.


    Vitor pakte Ravenna’s arm beet. “Ik doe het woord”, zei hij streng. “Jij niet.”


    “Wat? Maar ik moet het doen.”


    “Ik sta niet toe dat je jezelf nodeloos in gevaar brengt.”


    “Maar-”


    “Ik sta het niet toe.” Hij zou het zichzelf altijd kwalijk blijven nemen.


    Zonder tegen te stribbelen trok ze haar arm terug en ging Iona achterna.


    De prins ontbood zijn gasten in de ontvangstkamer. Alleen lord Case ontbrak nog aan het gezelschap.


    Prins Sebastiao stond met twee bewakers in de deuropening en kuchte. “Gisteren is gebleken dat monsieur Sepic de moordenaar van meneer Walsh toch niet heeft kunnen opsluiten. We hebben dus helaas te vroeg gejuicht en monsieur Paul is onschuldig. Mijn goede vriend Courtenay is echter alsnog achter de waarheid gekomen en zal nu onthullen wie de moordenaar is.”


    De gasten keken gespannen naar de theatrale openbaring. Sommige mensen trokken wit weg. Lady Grace kneep in haar rok. Ravenna was nog steeds onrustig. Waarom zou Penelope Oliver Walsh hebben vermoord? Wat wilde ze daarmee bereiken? Of was het een ongeluk geweest? Gezien de wonden van het slachtoffer leek dat haar onmogelijk.


    “Dit is absurd!” riep lord Whitebarrow uit. “Sinds wanneer is Courtenay een expert wat de moord op Walsh betreft? Hij weet net zoveel als wij.”


    “Mijn broer is tijdens de oorlog jarenlang agent geweest”, klonk het vanaf de andere kant van de kamer. “Hij was degene die achter Napoleons geheime tactieken kwam, waar Engeland behoorlijk veel baat bij had.” Lord Case leunde tegen de deurpost. Hij ademde zwaar en was duidelijk nog steeds niet koortsvrij.


    Ravenna ging naar hem toe. “U moet meteen terug naar uw kamer gaan.”


    “Ah, de mooie zuster.”


    “Ik zou maar naar haar luisteren, Wes”, zei zijn broer.


    “Dat zou wel verstandig zijn,” zei hij, “anders komt me dat ongetwijfeld duur te staan.” Hij keek de kamer rond en maakte een sierlijke buiging naar Arielle. Toen klopte hij Vitor op de schouder. “Geloof me, dames en heren, als deze man zijn mond opendoet, is het omdat hij iets belangrijks te zeggen heeft. Goedendag.”


    Meneer Franklin begeleidde de graaf de kamer uit.


    “Nou, wie was het, Courtenay?” vroeg sir Henry. “In Zeus’ naam, het wordt tijd dat dit mysterie eindelijk eens wordt opgelost.”


    “Het briefje dat we bij meneer Walsh aantroffen, had een zegel dat niet met een stempel maar met een vinger was gezet”, zei lord Vitor. “Degene die dat gedaan heeft, zal een aardig litteken op haar vinger hebben.”


    “Háár vinger?”


    “De afdruk was erg klein. Hoewel dat mannen niet volledig uitsluit, gaan we er in verband met andere bewijzen vanuit dat de moordenaar een vrouw is. Lady Penelope, zou u zo vriendelijk willen zijn om uw handschoenen uit te trekken?”


    Ze knipperde met haar ogen. “Dat doe ik niet, milord.”


    Lady Whitebarrow stond op. “Dit is ongehoord! Mijn dochter heeft niemand vermoord!”


    Grace sloeg haar handen voor haar gezicht. Haar schouders schokten.


    “Grace?” vroeg haar vader. “Heeft je zusje deze verschrikkelijke misdaad begaan?”


    “Natuurlijk niet”, zei zijn vrouw.


    “Dat u aan haar twijfelt, milord,” zei de hertogin, “zegt al genoeg.”


    Hij keek haar even aan en richtte zich toen weer tot zijn dochter. “Grace? Je moet het ons vertellen.”


    “Courtenay,” zei sir Henry, “welk ander bewijs heb je dat tot deze beschuldiging leidt?”


    “Er is een dolk verdwenen, en de omstandigheden waaronder de moord plaatsvond hebben me naar haar geleid.”


    “Maar de vergelijking van de handschriften dan?” vroeg Cecilia. “Monsieur Sepic heeft vastgesteld dat wij allemaal onschuldig zijn omdat geen van onze handschriften leek op dat van het briefje dat bij meneer Walsh werd gevonden.”


    Lord Prunesly snoof. “Dwaas meisje. Iedereen had zijn eigen handschrift kunnen vervalsen.”


    “Het handschrift van lady Penelope leek echter het meest op dat van de schrijfster van het briefje.” De woorden werden met een Italiaans accent uitgesproken. Iedereen draaide zich om naar Juliana Abraccia.


    “En hoe weet u dat?” vroeg lady Whitebarrow verbolgen. “U heeft verstand van het vergelijken van handschriften?”


    “Si”, zei Juliana glimlachend. “Ik heb me in de kanselarij van mijn oom jarenlang beziggehouden met het sorteren en bestuderen van geschreven documenten. Zes jaar lang was de beroemde paleograaf Padre Georgio di Silvestro mijn leermeester. Ik heb veel van hem mogen leren.”


    De bisschop aaide haar over haar hoofd alsof ze een kind was.


    “Toen signore Sepic geen overeenkomsten tussen de handschriften vond,” zei Juliana, “heb ik zijn werk gecontroleerd. Hij had het mis. Lady Penelope heeft het briefje geschreven.”


    Ravenna kon haar mond niet meer houden. “Maar waarom heb je dat ons nooit verteld?”


    Juliana keek haar onschuldig aan. “Ik dacht niet dat niemand me zou geloven. We zijn hier allemaal om het hart van de prins te winnen. Als ik een van de andere dames beschuldigde, zou dat onsportief overkomen.”


    “Vuile verraadster!” zei lady Whitebarrow. “Neem je woorden terug, nu meteen!”


    “U heeft dit al die tijd voor zich gehouden, juffrouw Abraccia”, zei lord Vitor. “Waarom komt u er nu ineens mee naar buiten?”


    Juliana glimlachte liefdevol naar Martin Anders. “Omdat ik niet meer met de prins wil trouwen.” Ze keek naar prins Sebastiao. “Perdonate me, Hoogheid? Ik zal u eeuwig dankbaar zijn dat u me voor dit festa heeft uitgenodigd.”


    Hij maakte een buiging.


    “Mama.” Penelope was inmiddels lijkbleek geworden.


    “Er is nog niets bewezen”, zei lady Whitebarrow resoluut.


    “Maar…”, de prins stak zijn hand op, “… ik heb wellicht bewijs.” Hij knipte met zijn vingers. “Alfonso, breng me de scripts.” Een van de bewakers maakte een buiging en liep de kamer uit.


    “De scripts, Hoogheid?” vroeg Iona.


    “De scripts van Romeo en Julia die ik gebruikte om de kwaliteiten van de dames te testen voordat ik mijn Julia selecteerde.” Hij keek naar Penelope. “U heeft aantekeningen gemaakt op het uwe.”


    “Niet waar”, zei ze met opeengeklemde kaken.


    “Jawel”, zei Martin Anders. “Ik heb het gezien. U vroeg me hoe u een bepaalde zin het beste kon uitspreken en toen ik u advies gaf, maakte u notities.”


    Ze probeerde rustig te blijven, maar in haar ogen was paniek te zien.


    De bewaker kwam terug en overhandigde de scripts aan de prins. Hij bladerde door de papieren en vond het exemplaar dat hij zocht. “‘Het is de leeuwerik’”, las hij voor, “en in de marge staat: ‘met lichte weerstand, doucement.’” Hij keek op. “Wie heeft het briefje dat bij Walsh aangetroffen is?”


    De butler bracht hem het papier. “Het lag bij de bewijzen van monsieur Sepic, Hoogheid.”


    “Uitstekend.” Prins Sebastiao pakte het briefje aan en vergeleek de pagina’s met elkaar. De gasten zwegen. “De handschriften zijn identiek”, verklaarde hij. “Lady Penelope, u heeft meneer Walsh dit briefje geschreven.”


    “Dit is onaanvaardbaar!” zei lady Whitebarrow. Ze richtte zich tot haar echtgenoot. “Maak hier in vredesnaam een einde aan. Onze dochter is onschuldig.”


    “Waarom heb je dat briefje geschreven, Penelope?” vroeg lord Whitebarrow.


    “Misschien is ze niet zo onschuldig als je ons hebt laten geloven”, zei de hertogin tegen lady Whitebarrow.


    Ook lady Whitebarrow begon wit weg te trekken. “U zou maar al te graag zien dat mijn meisjes net zo onrein waren als uw dochter, of niet?”


    “Genoeg, Olympia”, zei lord Whitebarrow. “Kom, Penelope, leg uit waarom je dat briefje hebt geschreven.”


    Penelope stond op en hief haar kin. “Ik heb meneer Walsh niet vermoord”, zei ze met rillende stem. “Het was mijn zusje.”


    Grace keek haar geschokt aan. “Penny.”


    “Kijk.” Penelope trok haar handschoenen uit. “Ik heb een brandplek op mijn vinger, maar niet omdat ik hem vermoord heb.” Ze wees naar haar zusje. “Grace dwong me het briefje te schrijven. Ze was verliefd op hem, maar hij wees haar af, dus gebruikte ze mij om hem naar haar toe te lokken, zodat zij hem kon vermoorden.”


    “Penny! Hoe kun je?” De tranen stroomden beide zusjes over de wangen.


    Lord Whitebarrow was zichtbaar geschokt. “Gracie, is dat waar?”


    “O, papa.” Ze sloeg haar handen weer voor haar gezicht en huilde. Ravenna had bijna medelijden met haar. En opeens begreep ze het. Grace huilde niet om meneer Walsh. De doffe blik in haar ogen, haar verdriet, haar desinteresse. Ze was doodsbang dat ze haar zusje zou kwijtraken.


    “Het mysterie is opgelost”, zei de prins. Hij leek haast teleurgesteld. “De moordenaar is gevonden.”


    Lord en lady Whitebarrow bleven als aan de grond genageld staan. Penelope stond met rode ogen naast haar moeder en Grace huilde nog steeds.


    Ravenna liep naar Grace toe, knielde bij haar neer en pakte haar hand. Grace stribbelde niet tegen en leek al haar vechtlust verloren te hebben.


    “Je hield van hem, of niet?” fluisterde Ravenna.


    Haar schouders schokten hevig.


    Ze heeft hem niet vermoord, dacht Ravenna.


    “Lady Grace,” vroeg lord Vitor, “welk wapen heeft u gebruikt om Oliver Walsh te vermoorden?”


    “Lieve hemel,” zei sir Henry, “zie je dan niet dat ze helemaal overstuur is?”


    “Milady?” vroeg lord Vitor.


    Ravenna kneep in haar hand. “Geef antwoord, Grace.”


    Grace schudde haar hoofd en mompelde: “Vergif. In de wijn.” Toen begon ze weer te huilen.


    Ze had het niet gedaan. Ravenna keek op en zag in zijn ogen dat hij precies hetzelfde dacht.


    Penelope pakte haar moeders arm. “Ze dwong me hem de wijn te geven, mama. Ze zei dat ze wilde dat hij ontspannen was als ze zich aanbood om…” Ze drukte haar vingers tegen haar lippen, zogenaamd uit walging voor de daden van haar zusje.


    “Hij was een erg knappe man, Grace”, zei lady Iona. “Je had het veel slechter kunnen treffen.” Ook zij begreep wat er aan de hand was. Grace had hem niet vermoord.


    Penelope loog.


    “Grace.” Ravenna leunde voorover en fluisterde het meisje toe: “Als je nu de waarheid niet spreekt, zul je opgehangen worden voor de moord op de man van wie je zoveel hield.”


    “Dat kan me niet schelen.” Haar woorden waren amper hoorbaar. “Mijn leven is me nu toch niets meer waard.”


    “Als je het niet voor jezelf doet,” zei Ravenna met overslaande stem, “doe het dan voor de man die van je hield en die wilde dat je gelukkig zou zijn.”


    Grace verstijfde. Toen tilde ze haar hoofd op en keek ze haar moeder recht aan. Haar gezicht zat vol rode vlekken, maar haar ogen glansden.


    “Ik heb Pen niet gevraagd of ze hem wijn wilde geven zodat hij me zou willen. Dat deed hij al en hij wilde met me trouwen. Hij smeekte me met hem te trouwen en dat wilde ik dolgraag.” Ze keek naar haar vader. “Maar mama stond het niet toe. Ik gaf hem de wijn omdat mama zei dat ik dat moest doen. Hij kwam naar het kasteel om u om mijn hand te vragen, maar mama zei dat ze hem zou ruïneren als hij tussen mij en de prins zou komen te staan. Toen ik hem niet in gevaar wilde brengen, vroeg ze Pen of ze het briefje wilde en vergiftigde ze zijn wijn zodat hij ziek zou worden.” Ze snufte. “Maar hij werd niet ziek, ze heeft hem vermoord!” Ze barstte opnieuw in huilen uit, en Ravenna trok haar tegen zich aan en wreef over haar rug.


    “Dat heb ik niet gedaan”, zei lady Whitebarrow kil.


    “Wat heb je niet gedaan?” vroeg lord Whitebarrow woedend. “Heb je het hart van onze dochter niet gebroken of heb je een man niet in koelen bloede vermoord? Want om eerlijk te zijn acht ik je tot allebei in staat.”


    “Hij was ongeschikt”, zei lady Whitebarrow fijntjes. “Het was geen goede verbintenis.”


    “De woorden van de kilste vrouw die ik ooit heb gekend”, zei haar echtgenoot.


    “Hij was van ver beneden de stand die ik voor mijn dochters in gedachten had.”


    “Dus vermoordde je hem?”


    “Natuurlijk niet.” Ze klonk beledigd. “Ik wilde hem ziek maken zodat hij Grace met rust zou laten. Ik gaf hem een kleine dosis, genoeg om hem ziek te maken, maar zeker niet om permanente schade aan te richten.” Ze keek naar Grace. “Ik deed het voor je eigen bestwil, en voor die van je zusje. Zie je dan niet hoe je ons te schande hebt gebracht? Welke prins zal nu nog in je zusje geïnteresseerd zijn?”


    “Ik in ieder geval niet”, zei prins Sebastiao.


    “Lady Grace,” zei lord Vitor, “waarom droeg meneer Walsh een harnas? Weet u dat?”


    Haar trillende mondhoeken krulden omhoog. “Hij noemde me altijd zijn charmante dame. Hij deed alsof hij mijn ridder was en zei dat hij een kasteel voor me zou bouwen en dat al mijn dromen uit zouden komen. Misschien beeldde hij zich door het vergif in dat… Misschien…” Ze keek naar haar vader. “Hij wilde dat ik zijn koningin werd.”


    “Waaraan is hij overleden?” vroeg lord Whitebarrow aan lord Vitor.


    “Hij is doodgebloed”, zei lady Grace stilletjes. “Toen Penny en mama sliepen, ben ik naar hem op zoek gegaan. En ik heb hem gevonden.” Haar stem sloeg over en ze begon weer te trillen. “Het was al te laat. Ik heb zijn ogen gesloten en hem vaarwel gekust.” Ze keek woest naar haar zusje. “Heb jij het gedaan, Penelope? Heb je hem daar gestoken omdat je jaloers op me was? Op mij en Oliver? Ben je bang dat je eigen hart zo kil is dat geen man je ooit zal willen aanraken?”


    Penelope’s mond viel open. “Ik weet niet waar je me van beschuldigt, zusje, maar je bent duidelijk de weg kwijt. Ik heb hem niets aangedaan. Ik heb het briefje geschreven en gezien dat je hem de wijn aanbood, verder niets.” Ze keek naar lord Vitor en toen naar de prins. “Ik zweer het u. Ik spreek de waarheid.”


    “Lieve hemel,” riep de hertogin uit, “heeft iemand Walsh ontmand?”


    Prins Sebastiao deed een stap naar achteren en keek naar Vitor. “Ontmand?”


    Lady Margaret drukte haar zakdoekje voor haar mond. “Milords, dit gesprek lijkt me in dit gezelschap bepaald niet gepast.”


    “Was jij het, Olympia?” vroeg lord Whitebarrow zijn vrouw. “Heb jij Walsh gecastreerd?”


    Lady Margaret schrok. Ann werd lijkbleek.


    “Als ik een man zoiets aan wilde doen, Frederick,” zei lady Whitebarrow tegen haar man, “denk je dan niet dat ik dichter bij huis zou beginnen?”


    Cecilia grijnsde. Martin Anders werd groen. Iona beet op haar lip.


    “Grace,” zei Ravenna, “wie heeft je gedwongen tot de ontmoeting met die bewaker? Gezien zijn verdwijning vermoed ik dat hij iets met de moord te maken heeft. Het was me ook duidelijk dat je niet vrijwillig met hem in die kamer was.”


    “Mijn zusje. Zodra iedereen begon te fluisteren dat u en lord Vitor de moordenaar op het spoor waren, was ze bang dat jullie achter de schuld van mijn familie zouden komen en ze niet met de prins kon trouwen. Ze betaalde de bewakers elke cent die ze had om u bang te maken en om lord Vitor van zijn onderzoek af te leiden. Maar ze wilden meer.”


    “Ze wilden jou?”


    “Ze wilden haar.” Ze keek met samengeknepen ogen naar haar zusje. “Maar in plaats daarvan verkocht ze mij. Zij was nog maagd en ik niet, dus zou het voor mij minder erg zijn. Ik zei dat ik het niet kon, dat ik flauw zou vallen.” Ze slikte. “En dus dwong ze me de vergiftigde wijn te drinken. Ze zei dat dat het dragelijker zou maken.”


    Ravenna werd misselijk. Ze boog zich naar Grace toe. “Er is niets verkeerds aan wat je met meneer Walsh hebt gedaan. Het samenzijn van twee mensen die van elkaar houden kan nooit verkeerd zijn.”


    “Nou,” zei sir Henry, “wie heeft het nu gedaan? Wie is in Zeus’ naam de moordenaar?”


    Naast de prins klonk de stem van de butler van Chevriot.


    “C’est moi”, zei monsieur Brazil. “Ik heb meneer Walsh vermoord.”
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    Natuurlijk


    “De butler heeft het gedaan?” riep sir Henry uit.


    Alle ogen waren op hem gericht.


    Vitor zag dat Ravenna de hand van lady Grace losliet en opstond.


    “Monsieur Brazil, toen u mij die nacht hielp om het lichaam weg te dragen, viel me op dat u even weg was. Toen u terugkwam, had u schone kleren aan. Ik vond het vreemd dat u zich speciaal had omgekleed om ons goedenacht te wensen. U heeft het lichaam niet aangeraakt en moet te laat hebben opgemerkt dat zijn bloed op uw jasje zat. U wilde voorkomen dat wij dat zagen.”


    “Oui, mademoiselle”, antwoordde hij.


    “U had de sleutels van alle kamers van het huis”, zei ze. “U liet me de wapenkamer binnen toen ik op zoek was naar de dolk.”


    “Oui, mademoiselle.”


    “Ik neem aan dat u de dolk veilig heeft opgeborgen? In uw provisiekast, wellicht?”


    “Oui, mademoiselle. Ik heb hem schoongemaakt en in mijn kast opgeborgen. Ik kan hem meteen laten zien, als u wilt.”


    “Waarom heb je hem vermoord?” vroeg Vitor.


    “Ik wilde le gentilhomme anglais geen kwaad doen, monseigneur. Ik dacht dat hij de prins was.”


    Sebastiao deed verontwaardigd een stap naar achteren. “Je dacht dat ík het was?”


    “Oui, Hoogheid.” Monsieur Brazil maakte een buiging. “Monsieur Walsh droeg enkele prachtige medailles op zijn jasje. Vandaar mijn vergissing. Hij had ook ongeveer hetzelfde postuur, leek aardig wat gedronken te hebben en droeg een belachelijk kostuum.”


    “Je hebt hem vermóórd omdat je dacht dat ík het was?”


    “Ik heb de dolk alleen gebruikt om de schuldige organen te verwijderen. Daar kwam helaas de nodige haast bij kijken.” Hij schudde spijtig zijn hoofd. “Ik moest snel zijn om niet betrapt te worden. U had om hulp kunnen roepen.”


    “Reken maar dat ik om hulp zou hebben geroepen!”


    “Je hebt veel meer schade aangericht dan je bedoeling was, Brazil”, zei Vitor.


    “Monsieur Walsh werd wakker. Hij was dus niet buiten bewustzijn. Hij probeerde zich te verzetten. De dolk… schoot uit.” Hij fronste. “Ik kwam er naderhand pas achter wie hij was en had meteen spijt van mijn daad.”


    “Waarom wilde je me kwaad doen, Brazil?” vroeg de prins. “Na zoveel jaren? En op zo’n manier?”


    “Twaalf jaar geleden”, zei de butler stijfjes, “vierde Zijne Hoogheid hier de gevangenneming van l’Empereur en het einde van de oorlog met een aantal van zijn amis peu honorables.”


    Sebastiao fronste zijn voorhoofd. “Dat kan ik me niet herinneren… Vitor…? Ach ja. Jij was toen in San Antonio. Ik was hier alleen.”


    “Oui”, bevestigde monsieur Brazil. “Monseigneur had nooit zulke mannen uitgenodigd. Hij is een gerespecteerd man.”


    “Wat heb ik gedaan, Brazil?” vroeg Sebastiao met trillende stem. “Wat kan ik gedaan hebben dat jij me zo veracht?”


    “Niet u, maar een van uw beruchte vrienden heeft iets gedaan. Hij beval mijn dochter hem te dienen, op een manier die mij allerminst beviel. Toen ze protesteerde, heeft hij zich aan haar opgedrongen. In de lente die volgde, kreeg ze een zoon.”


    De gasten slaakten kreten van verontwaardiging, maar Vitor lette alleen maar op Ravenna’s reactie. Ze keek hem met doffe ogen aan.


    “Waarom heb je me dat nooit verteld?” vroeg Sebastiao. “Ik had hem onmiddellijk bestraft.”


    “Ik heb het u verteld. Zijne Hoogheid was echter te beschonken om te begrijpen wat er aan de hand was.”


    “De hele máánd?”


    “Oui. En toen vertrok hij.”


    Sebastiao’s mond viel open.


    “Je besloot de prins te straffen omdat hij je familie onteerd had”, zei Vitor.


    “Zijne Hoogheid heeft Chevriot onteerd.” Brazil liep rood aan. “Het was nooit mijn bedoeling om iemand te vermoorden.”


    De gasten begonnen op gedempte toon met elkaar te praten. Niemand kon geloven wat er gebeurd was.


    “Was het echt niet je bedoeling, Brazil?” vroeg Vitor.


    De butler keek hem strak aan. “Ik wilde Zijne Hoogheid enkel laten lijden voor wat hij had toegestaan. Het spijt me dat daardoor een onschuldig man om het leven gekomen is.” Hij richtte zich tot lady Grace en legde zijn hand op zijn hart. Hij maakte een buiging. “Mademoiselle, je suis navré.”


    Ze wendde haar blik af.


    “Monsieur Brazil,” zei Ravenna, “wat is er met uw dochter en de baby gebeurd?”


    “Clarice is getrouwd”, zei hij emotieloos.


    “Met wie?” vroeg lady Iona.


    “Cet imbécile, Sepic. Ze is… amoureuse. En hij ook op haar, en op het kind waarvan hij denkt dat het zijn zoon is. Het is dégoûtant.”


    “In Zeus’ naam, dat lijkt me duidelijk!” riep sir Henry uit. Hij keek naar de verwarde gezichten om zich heen en toen naar Vitor. “Of niet?”


    Vitor richtte zich tot de bewaker van Sebastiao. “Ga naar het dorp. Haal monsieur Sepic hierheen, maar vertel hem niet waarom. Dat laten we aan de vader van zijn vrouw over.”


    De bewaker knikte en liep de kamer uit. “Monsieur Brazil, ik zou de dolk graag willen zien.”


    “Ik ga met je mee, Courtenay,” zei lord Whitebarrow.


    “De aristocratie denkt ten onrechte”, zei monsieur Brazil met minachtende blik, “dat de gewone man geen eergevoel heeft.” Hij negeerde lord Whitebarrow en keek Vitor aan. “Monseigneur, ik kan u verzekeren dat u veilig bent.”


    Vitor knikte. Brazil was duidelijk getraumatiseerd. Voor de moord op Oliver Walsh zou hij worden opgehangen, of op zijn minst naar een strafkamp worden gestuurd. Alleen een gepassioneerde man zou zulke risico’s nemen.


    Hij nam het voorstel van Whitebarrow aan. Jarenlang had hij zich in gevaarlijke situaties gestort, zonder stil te staan bij de toekomst. Nu had hij echter een reden om in leven te willen blijven.


    De dolk werd gevonden en de butler werd door Sepic en twee bewakers van het kasteel naar de gevangenis begeleid. De gasten waren aangeslagen, maar tegelijkertijd opgelucht dat de moord nu eindelijk opgelost was.


    Na een kort gesprek met lord Whitebarrow ging Vitor op zoek naar Ravenna. Hij kon haar echter nergens vinden. Ze was niet in het kasteel en ook niet in de stallen.


    Alsof ze zich schuldig voelden dat een van hen zoiets vreselijks op zijn geweten had, bereidde het personeel van het château een uitgebreid avondmaal. Sebastiao zat aan het hoofd van de tafel. Ann Feathers zat rechts van hem en tegenover iedereen deed hij alsof hij dat graag zo wilde houden. Alle gasten behalve lady Whitebarrow en Penelope liepen de eetkamer in. Lord Whitebarrow en lady Grace kwamen binnen en lady Grace liep meteen naar Vitor toe.


    “Bedankt voor wat u gedaan heeft, milord.” Haar ogen waren roodomrand, maar droog.


    “U kunt juffrouw Caulfield beter bedanken. Zij heeft het mysterie opgelost.” Hij sprak op gedempte toon verder. “Mijn medeleven, milady.”


    “Ze zei dat Oliver niet zou willen dat ik te veel om hem rouwde, maar dat ik gelukkig was.”


    De vrouw naar wie hij al de hele middag op zoek was verscheen in de deuropening. Ze droeg een dieprode jurk die als gegoten om haar rondingen zat. Ze draaide haar gezicht en haar haren glansden als een prachtige sterrenhemel.


    Lady Iona pakte haar handen vast. “De jurk staat je beeldschoon, lass.”


    “Bedankt dat ik hem mocht lenen.” Zonder hem een blik waardig te keuren liep ze naar de andere kant van de tafel en nam plaats tussen Pettigrew en de generaal in.


    Na het diner ging ze met lady Margaret, de hertogin en een aantal andere gasten aan de thee alsof ze nooit anders had gedaan. Vitor had er echter genoeg van. Hij stapte op de dames af en maakte een buiging.


    “Juffrouw Caulfield, kan ik u even spreken?”


    Ze keek op. “Nu?”


    Lady Iona grinnikte.


    Vitor slikte. “Als u wilt.”


    “Ga maar, lieverd”, zei lady Margaret. “Zo’n knappe man kun je niet laten wachten. Straks zoekt hij zijn heil nog ergens anders.”


    Ravenna stond stijfjes op en liep met hem naar de deur. Ze liep langzamer dan gewoonlijk.


    “Wat wil je tegen me zeggen dat je daar niet kon zeggen?” Ze keek over zijn schouder naar de groep vrouwen.


    “Speelt je enkel weer op?”


    Ze keek hem aan. “Nee. Wat… Waarom zeg je-”


    “Ik heb je nog nooit zo langzaam zien lopen”, zei hij, en hij gebaarde dat hij het gesprek in de hal wilde voortzetten.


    “O. Nou ja. Het gesprek met lady Margaret was zo… zo…”


    “Interessant?”


    “Ja. Natuurlijk.” Ze keek op. “Waar gaan we heen?”


    “Waar hadden de dames het over?” Hij nam haar arm in de zijne en begeleidde haar naar de wapenkamer.


    “Waar we het over hadden? O, een heel bijzonder onderwerp… We hadden het over… Eh…”


    “De opmerkelijke gebeurtenissen van vandaag?”


    “Inderdaad.” Ze bekeek de wapens aan de muur. “Ik begrijp niet waarom we hier zijn. We hoeven ons toch niet meer met aanwijzingen bezig te houden? Wat doen we hier dan?”


    Hij trok haar de nis in en sloeg zijn armen om haar heen. “Wat we vijf dagen geleden al hadden moeten doen.”


    Even dacht hij dat ze zou tegenstribbelen. Toen ontspande ze zich echter. Met een gelukzalige zucht hief ze haar gezicht naar hem op om gekust te worden.


    Hij kende haar gezicht als geen ander, maar toch zou hij het nooit moe worden om naar haar te kijken. In het flakkerende kaarslicht nam hij elk detail in zich op: haar volle lippen, haar zwarte wimpers en sprankelende ogen, haar perfecte imperfecte neus, wilde haren en lachrimpeltjes om haar ogen.


    “Ga je me nog kussen?” Haar ademhaling streek langs zijn lippen. Hij voelde zich dronken. Iets in het vooruitzicht om haar vanavond en de rest van zijn leven bij zich te hebben, maakte hem duizelig. Het was heerlijk om eindelijk alleen met haar te zijn.


    Hij deed een stap naar achteren. “Volgens mij heb ik me bedacht.” Hij liet haar los.


    Ze leek haar evenwicht te verliezen. Toen keek ze hem met grote ogen aan. “Dus je gaat me niet kussen?” vroeg ze.


    “Nog niet.” Hij liep de gang weer in en keek om zich heen.


    “Maar… waarom niet?”


    “Ik ben van gedachten veranderd.” Hij liep de trap af.


    Ze kwam achter hem aan. “Je bent van gedachten veranderd?”


    Hij draaide zich om en keek in haar donkere ogen. “Ik bedacht opeens dat ik allerlei belangrijke dingen te doen heb.”


    “Belangrijke dingen?” Ze trok haar wenkbrauwen op. Hij liep de gang in en ze haastte zich achter hem aan. “Wat voor belangrijke dingen?”


    “Je kent het wel.” Hij liep door de gang waarin ze meneer Walsh hadden gevonden. “Een paar uur dit, een paar uur dat. En voor je het weet, is de dag voorbij en…”, hij sloeg de hoek om, bleef staan en ving haar op, “… ben je eigenlijk nergens aan toe gekomen.” Hij hield haar tegen zijn borst. “Waar was je vanmiddag?”


    “Overal.” Ze ademde snel en keek naar zijn lippen. “Kus me.” Haar lippen waren perfect.


    “Waar overal?”


    “De kamer van lady Margaret. Ze vroeg me of ik een pijnlijk gewricht wilde onderzoeken. Toen vroeg de hertogin me naar een… vrouwelijke zaak die ik natuurlijk niet zomaar met je kan delen. Toen wilde generaal Dijon weten of pijlwortel iemands temperament kan verzachten; dat had hij in een tijdschrift gelezen. En sir Henry vroeg me of ik nog eens naar Titus wilde kijken, hoewel hij prima-”


    Hij legde haar het zwijgen op op de meest effectieve manier die hij kon verzinnen.


    Ze verdronk in zijn kus, deed haar lippen een stukje vaneen en zuchtte. Toen ze haar tong over zijn lip liet glijden, maakte hij daar dankbaar gebruik van door haar dieper te kussen. Hij trok haar dicht tegen zich aan. Haar zoete, zachte, wilde aard betoverde hem en maakte hem gek en harder dan het hardste gesteente.


    Hij verbrak hun kus. Ze hield haar ogen dicht en zuchtte genietend.


    “Ik ben ook bij je broer langs geweest”, mompelde ze. “Hij heeft nog steeds koorts, maar hij is aan de beterende hand. Kus me nog eens.”


    “Waarom loop je toch steeds weg?”


    “Ik ben nu toch bij je?”


    Hij raapte al zijn moed bij elkaar voordat hij zijn volgende zin uitsprak. “Wesley Courtenay is niet mijn enige broer.”


    Ze deed haar ogen open en keek hem onderzoekend aan.


    “Sebastiao en ik hebben dezelfde vader”, zei hij.


    “Prins Sebastiao?”


    “Ja. De prins met wie je zus wil dat je trouwt.”


    Ze knipperde met haar ogen. “Heb je dat onthouden?”


    “Hoe zou ik zoiets kunnen vergeten?”


    Ze ademde diep in en drukte zich tegen zijn borst. “Hou me vast”, zei ze.


    Hij lachte. “Dat doe ik toch.”


    Ze woelde door zijn haren, trok zijn hoofd naar zich toe en fluisterde in zijn oor: “Hou me stevig vast.”


    Hij kuste haar opnieuw en liet zijn handen over haar armen glijden. Die waren heerlijk zacht en maakten een felle hitte in hem los. Hij pakte haar hand en nam haar mee naar zijn slaapkamer.


    Gonçalo begroette hen enthousiast. Ze knielde voor hem neer.


    “O nee”, zei Vitor streng. “Hij zal op zijn beurt moeten wachten.” Hij knipte met zijn vingers en de hond trok zich terug in zijn kleedkamer. Vitor deed de deur dicht en draaide zich naar haar om.


    “Heb je je kamerheer daar ook opgesloten?” vroeg ze.


    “Ik heb hem een nacht vrijgegeven.”


    “De hele nacht?”


    Hij knielde voor haar neer en trok haar op schoot. “Ik geef hem wel vaker vrij. Ik hou wel van een beetje privacy. En ik hoopte dat ik vanavond gezelschap zou hebben. Eindelijk.” Hij kuste haar, en als vanzelf sloeg ze haar armen om zijn nek. Hij streelde haar lange haar en ademde de geur van haar huid in, alsof ze de hemel zelf was.


    “Ravenna.” Zijn stem trilde toen hij haar naam uitsprak. “Ik moet zeker weten dat je dit echt wilt.”


    Ze begon de knoopjes van zijn hemd los te maken. “Ik wil dit echt.” Ze kuste hem en liet haar hand over zijn borst naar beneden glijden. Toen hij kreunde, fluisterde ze: “Vanavond.”


    Dat was niet bepaald wat hij wilde horen. Het was echter te laat, hij moest haar onder zich voelen. Ze duwde zijn jasje over zijn schouders. Toen hij zijn hemd uittrok en haar in zijn armen nam, legde ze haar handen op zijn borst. Ze haalde diep adem en begon zijn lichaam met haar handen te verkennen. Hij kon zich bijna niet meer inhouden.


    “Ravenna.” Hij greep haar handen vast.


    “Je wonden”, zei ze zachtjes, terwijl ze met haar vingers over zijn knokkels streek.


    “Het stelt niks voor.”


    “Ik had ze moeten verzorgen.”


    Hij probeerde te grijnzen. “Mijn been en mijn lip heb je ook niet verzorgd.”


    “Maar dat wilde ik wel.” Ze legde haar hand weer op zijn borst en liet haar vingers over zijn spieren glijden. Hij hield zijn adem in.


    “Ik…”, zei ze verwonderd, “… zo had ik het me niet voorgesteld.”


    Hij maakte de knopen van haar jurk los. Ze liet toe dat hij de jurk van haar borsten schoof en de linten van haar onderjurk losmaakte. De laatste laag stof viel op de grond. Ze was mooi. Zo prachtig.


    “Hoe had je het je dan wel voorgesteld?” Hij liet zijn duim over haar perfecte tepel glijden. Ze rilde.


    “Ik heb me eigenlijk nooit iets voorgesteld”, fluisterde ze. “Ik had niet gedacht dat ik het ooit zou meemaken.”


    Toen hield hij het niet meer.


    Hij nam haar bij het haardvuur. Hij trok zowel haar kleding als die van hem uit, voelde haar huid tegen de zijne, en ze beefde terwijl ze samensmolten. Zonder woorden maar met zachte strelingen en kussen en het ritme van hun lichamen vertelde ze hem dat ze hem nodig had, trok ze hem dieper in zich en smeekte ze hem door te gaan tot ze haar hoogtepunt bereikte. Ook hij bereikte zijn climax en de wereld explodeerde en werd op hetzelfde moment opnieuw geschapen.


    Toen het voorbij was en ze bezweet en buiten adem onder hem lag, kon hij haar onmogelijk alleen laten. Als hij haar losliet, zou ze misschien vluchten. Het zou dagen kunnen duren voordat hij haar weer zag, tot ze opnieuw bij hem weg zou lopen. Hij kuste haar hals, proefde het zout op haar huid en rook haar heerlijke geur. Ze liet haar vingers loom over zijn rug glijden.


    “En nu?” fluisterde ze met haar ogen dicht.


    Hij streelde haar borsten. Toen gleden zijn vingers over haar zachte buik, haar vrouwelijke schoonheid en de donkere krulletjes die het meest intieme plekje van haar lichaam bedekten. “Nu doen we het nog een keer.”


    Ze haalde diep adem. Hij liet zijn hand tussen haar benen glijden en streelde haar. Ze spreidde haar benen.


    “En nog een keer”, zei hij.


    “Nog een keer”, verzuchtte ze.


    Hij hield zijn hand stil. “Maar pas als je mijn naam zegt.”


    Ze deed haar ogen open en glimlachte.


    Hij trok zijn hand terug, stond op en trok zijn kamerjas aan. “Dat is de prijs voor mijn diensten, mevrouw. Mijn naam over uw lippen, of het houdt hier en nu op.” Hij schonk een glas wijn in. “Wijn? Volgens mij is hij niet vergiftigd.”


    Ze ging rechtop zitten en sloeg haar armen om haar knieën. Haar zwarte manen vielen over haar schouders en rug, net zo wild en vrij als haar geest. “Je naam?”


    Hij nam een slok wijn. “Lijkt me een eerlijke prijs, niet? Ik ben immers de walgelijk rijke tweede zoon van een markies.” Hij keek haar aan en zette zijn glas neer. “Weet je zeker dat je geen wijn wilt?”


    “Vrij zeker.” Ze trok haar kleren naar zich toe en stond op. Haar schoonheid overdonderde hem. “Ik drink liever niet met gestoorde mannen”, mompelde ze.


    “O?” Hij leunde tegen het bed en keek hoe ze haar onderrok aantrok. De linten bleven in haar haren hangen en ze trok onhandig aan de stof om ze los te krijgen.


    “Ik ben niet gewend aan dit soort ondergoed”, gromde ze.


    Hij ging naar haar toe. “Ik zal je helpen.”


    “Ik red me prima zelf.”


    “Daar zul je ongetwijfeld gelijk in hebben.” Hij trok haar handen weg en hielp haar de linten uit haar haren te krijgen. “Maar ik ben een heer. En heren helpen dames als dat nodig is.” Hij legde een van de linten over haar schouder, streek haar dikke haar aan de kant en liet zijn arm om haar middel glijden. Zijn vingers gleden naar haar heup en toen tussen haar dijen. Hij voelde haar vrouwelijkheid door de stof heen. “Heeft u hulp nodig, juffrouw Caulfield?”


    Ze draaide haar gezicht naar hem toe en fluisterde tegen zijn lippen: “Ja.” Ze leunde tegen hem aan.


    Hij tilde haar rok op, maar raakte haar nog niet aan. Hij probeerde het moment zo lang mogelijk te rekken en hoorde dat haar ademhaling steeds sneller werd.


    “Mijn naam?” vroeg hij.


    “Gestoorde”, fluisterde ze, “man.”


    Hij gaf haar een zachte kus. “Nog niet, maar als je zo doorgaat, zal het niet lang meer duren.” Hij rook haar heerlijke zoete geur. “Zeg het.”


    Ze deed haar ogen dicht en rilde. “Vitor.”


    Hij liet zijn hand weer tussen haar benen glijden en liet zijn vinger in haar glijden. Perfect. Perfecte schoonheid. Perfecte vrouw.


    Ze kromde haar rug hield zich aan het bed vast. “Wat… Wat ben je…”


    “Je hebt dit nog nooit gedaan”, zei hij terwijl hij in haar verbaasde ogen keek. Hij liet zijn vinger opnieuw in haar glijden.


    “Nee”, fluisterde ze, terwijl ze haar heupen naar hem toe bewoog. Hij verkende haar warme, zachte vrouwelijkheid. “Maar ik ben blij dat je het me leert.”


    “En dit?” Hij duwde zijn vingers dieper naar binnen.


    Ze kreunde. “Dit ook.” Ze liet haar hoofd achterover vallen. Hij zag haar harde tepels door haar onderjurk heen. Hij wilde haar weer uitkleden, wilde haar borsten vasthouden en haar buik onder die van hem voelen. Hij wilde haar.


    Ze kreunde zachtjes en bewoog haar heupen tegen hem aan. Hij trok zijn hand weg en ze liet een teleurgestelde grom horen. “Niet ophouden”, kreunde ze, en hij liet twee vingers bij haar naar binnen glijden. Hij kuste haar borst en zoog door de stof heen aan haar tepel. Haar lichaam schokte en hij voelde haar om zijn vingers samentrekken.


    “Goed zo”, mompelde hij. “Kom maar.”


    Ze liet haar voorhoofd tegen zijn schouder vallen en fluisterde: “Nu, milord. Ik smeek het u.”


    Hij tilde haar knie over zijn heup en sloeg haar armen om zijn schouders. Toen tilde hij haar op en nam haar opnieuw. Ze leunde met haar rug tegen het bed en klemde haar vingers om de rand. Ze kreunde van genot toen hij aan haar tepel zoog. Ze was een wilde schoonheid en ze was van hem. Hij trok haar tegen zich aan en ze klampte zich vast aan zijn schouders. Met haar ogen dicht bereikte ze kreunend haar hoogtepunt.


    Hij tilde haar op en legde haar op het matras. Ze spreidde haar benen en hij drong weer bij haar binnen. Met elke beweging leek hij harder en dieper in haar te verzinken. Hij zou hier nooit genoeg van krijgen, haar lichaam onder dat van hem, haar handen die hem aanraakten en hem vastpakten.


    “Allemachtig,” zei ze buiten adem, “als dit gebeurt als ik je ‘milord’ noem, zal ik je vanaf nu altijd zo noemen.”


    Hij schoot in de lach en moest zijn bewegingen even staken.


    “Nee! Niet ophouden, ik smeek het je. Ik zeg ook zulke domme dingen.”


    Hij nam haar gezicht in zijn handen. “Je zegt helemaal geen domme dingen. Hoewel je zojuist wel tijdens onze vrijpartij sir Henry Feathers hebt geciteerd.” Hij begon weer te lachen. Ze kuste hem en klemde haar been om hem heen.


    “Nou, milord,” zei ze grijnzend terwijl ze haar handen over zijn schouders liet glijden, “nu is het tijd om verder te gaan, want ik verwacht natuurlijk wel dat u deze taak volledig afrondt.”


    Hij streek een lok uit haar gezicht. “O ja?”


    “Jazeker.” Ze drukte haar heupen tegen hem aan. “Lord Vitor Courtenay, houd op met deze onzin en richt je in plaats daarvan…”, ze legde haar hand in zijn nek, trok hem naar zich toe en kuste hem, “… op mij.”


    Hij richtte zich op haar en maakte haar misschien niet meer aan het lachen, maar bezorgde haar wel degelijk ander genot.


    Toen ze even later wakker werd en zijn warme lichaam onder haar handen voelde, verlangde ze alweer naar hem. Ze maakte hem voorzichtig wakker en smeekte hem om hun dans nog eens te herhalen. De dans waar ze niet voor op hoefden te staan.


    Hij gaf haar wat ze wilde en binnen de kortste keren kreunde ze zijn naam weer. Haar hele lichaam schudde en ze drukte haar mond tegen zijn huid om het geluid van haar eigen genot te dempen.


    Naderhand nam ze hem in zijn armen en hield hem vast.


    Toen maakte hij haar weer aan het lachen. Hij riep Gonçalo bij zich en liet haar alle spullen zien die de pup inmiddels had gesloopt, van zijn scheerkwast tot twee paar dure leren laarzen.


    “Maar je kunt hem onmogelijk wegdoen”, zei ze met een slaperige glimlach. Haar hele lichaam voelde warm aan. Ze trok de dekens om zich heen en zuchtte gelukzalig, wat natuurlijk vanzelfsprekend was voor een vrouw die zojuist vier keer in vier uur tijd de liefde had bedreven. “Hij heeft zoveel van je spullen stuk gekauwd dat hij aan de smaak gewend is”, mompelde ze. “Voor ieder ander is hij verpest.”


    De edelman zat naast haar op bed en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Verpest, zeg je?”


    “O ja,” mompelde ze, “helemaal verpest.”


    Hij streek een pluk haar van haar voorhoofd.


    Ze zuchtte. “Ik moet gaan.”


    “Nee”, zei hij stilletjes.


    Ze gaapte. “Ik moet terug naar mijn slaapkamer, voordat ik-”


    “Blijf hier.”


    Ze voelde zijn handen op haar schouders en even dacht ze dat ze droomde. Hij streelde zachtjes langs haar arm en toen over haar vingers. Ze probeerde wanhopig wakker te blijven, maar toen voelde ze zijn armen om haar middel, zijn schouder onder haar wang en haar hand op zijn gespierde borst.


    Ze viel in een diepe slaap.

  


  
    Hoofdstuk 20


    Het afscheid


    Toen Vitor de volgende ochtend wakker werd, lag er geen prachtige vrouw met zwarte ogen in zijn bed. Ze zat ook niet in de stoel bij het haardvuur en was ook niet in de kleedkamer. Hij wreef over zijn wang en vroeg zich af hoe en wanneer ze in dezelfde japon als gisteravond was teruggegaan naar haar slaapkamer, en hoe ze de gasten zou uitleggen dat ze zijn hond bij zich had.


    Zijn hond.


    Zijn vrouw.


    De volgende gedachte benam hem de adem. Haar man.


    Hij bleef roerloos op bed liggen, terwijl hij bedacht hoe onwaarschijnlijk dat was.


    Op zijn vijftiende verjaardag was hij erachter gekomen wie zijn vader was en binnen twee weken was hij onderweg naar Lissabon geweest. Toen de Portugese koninklijke familie die stad drie jaar later verliet, gaf zijn vader hem de taak om zowel Portugal als Spanje te dienen in Spanje, of Frankrijk, of waar hij ook maar nodig was. Hij vertrok naar Engeland en raakte daar verzeild in de ramp die Wesleys liefdesrelatie met Fannie Walsh was. Onderweg naar Portugal reisde hij door Frankrijk, waar hij in handen viel van zijn Britse martelaren, onder wie zijn eigen broer.


    Alles wat zijn vaders, zijn leraren en de oorlog hem hadden geleerd over eer en trouw… binnen twee weken was het vergeten. Na zijn vrijlating leek een klooster in het afgelegen Serra dal Estrela hem de ideale plek om zichzelf weer bij elkaar te rapen. Hoewel hij de beperkingen die daarbij hoorden accepteerde, wist hij dat het niets voor hem was om de rest van zijn leven als monnik door te brengen. Hij zou de warmte van een vrouw te veel missen. De rust en de stilte van het leven in een klooster hadden hem destijds echter als muziek in de oren geklonken.


    Twee jaar later was hij eraan toe om zijn leven weer op te pakken.


    Nu was hij voor de eerste keer in zijn leven doodsbang. Denis sprak hem vaak op grappende toon aan op zijn vluchtgedrag. Er viel echter niets te lachen. Zou hij na veertien jaar eindelijk echt klaar zijn met vluchten? Voor een vrouw?


    Ravenna Caulfield was echter niet zomaar een vrouw.


    Er werd op de deur geklopt. Vitor trok zijn kamerjas aan en deed open.


    De kamerheer van zijn broer stond in de gang. Zijn gezicht stond grimmig.


    “Milord.” Zijn stem trilde. “Uw broer is erg ziek. U moet met me meekomen.”


    De sneeuw smolt en vormde plassen en stroompjes op de paden. De bomen, daken en muren kwamen langzaam maar zeker onder hun ijsmantel vandaan.


    Ravenna’s schoenen verdwenen in het water terwijl ze over het voorplein liep. De zon kwam net op, en ze bedacht dat het wel erg toepasselijk was dat de lente zich uitgerekend nu liet zien. Lord Whitebarrow en zijn familie zouden vandaag vertrekken. Hun rijtuig zou tijdens de rit ongetwijfeld onder de modder komen te zitten. Net goed.


    Ze grijnsde.


    Grace verdiende het echter niet om gestraft te worden. Vanwege haar zwakke karakter had ze haar zusje in alles nagedaan. De society had hun samenzijn misschien niet goedgekeurd, maar ze had echt van Oliver Walsh gehouden. Door zijn dood was haar hart in duizenden stukjes uiteengespat. Ravenna wist precies hoe ze zich moest voelen. Haar verdriet was straf genoeg.


    Hoe dichter ze bij de deur kwam, hoe zenuwachtiger ze werd. Ze had weinig geslapen en was wakker geworden naast een warme man. Hoewel ze afgelopen nacht dingen hadden gedaan die ze nooit had kunnen bedenken, kon ze zich nu niet meer voorstellen dat ze er ooit nog zonder zou kunnen. Hij leek het niet meer dan normaal te vinden dat ze bij hem bleef, maar had er duidelijk niet bij stilgestaan hoe ze de kamer de ’s ochtends vroeg zou moeten verlaten.


    Ze was in de vensterbank gaan zitten en had naar hem gekeken terwijl hij sliep. Ze wilde hem aanraken, haar handen over zijn borst laten glijden en hem wakker kussen. Ze wilde hem in haar armen nemen en zijn geur inademen, wilde hem strelen zoals ze dat vannacht al zo vaak gedaan had.


    Met een geheimzinnige glimlach op haar lippen en Gonçalo in haar kielzog liep ze het huis binnen, waar de heerlijke geuren van koffie en versgebakken brood haar tegemoetkwamen. In de hal kwam ze Ann tegen.


    “O, hemel zij dank, ik heb je gevonden!”


    Ravenna schrok. Na het diner van gisteravond was ze duidelijk met hem meegegaan. Iona zou daar niet van opkijken, maar Ann was een stuk bescheidener. Zij zou het misschien niet meteen begrijpen.


    “We hebben je overal gezocht”, zei Ann. “Meneer Franklin-”


    “Meneer Franklin? Is de toestand van lord Case verslechterd?”


    “Enorm verslechterd. Meneer Franklin is in alle staten. Je moet hem helpen, Ravenna. Het zou vreselijk zijn als zo’n goede man op deze manier aan zijn einde kwam. En die arme, lieve Arielle… Haar zal toch niet hetzelfde als Grace-”


    Ravenna deed een stap naar achteren. “Ik haal mijn dokterstas en ga meteen naar hem toe.”


    Meneer Franklin liet haar de kamer van lord Case binnen. De dekens lagen aan het voeteneinde van het bed en Vitor zat in zijn kamerjas bij zijn broer. Hij leunde met zijn ellebogen op zijn knieën en wreef over zijn gezicht. Toen hij haar zag, stond hij meteen op. Ze liep naar het bed. Lord Case verroerde zich niet. Ze wikkelde het gaas van zijn gewonde arm en een zure geur kwam haar tegemoet.


    “Trek zijn hemd uit.” Ze zette haar dokterstas op het nachtkastje en maakte hem open.


    “Maar madame-”, begon de kamerheer.


    “Nu meteen. En verwijder het verband.”


    Vitor haalde meteen een mes uit het jasje van zijn broer en begon de stof weg te snijden.


    “Lieve hemel”, zei hij met grote ogen.


    Zijn arm was vuurrood en gezwollen. Een vergeeld verband sneed in zijn huid.


    “Snijd het verband weg”, zei ze. “Als hij het al voelt, zal het alleen maar een opluchting zijn.”


    Vitor deed wat ze vroeg en ze bekeek de wond, die was veranderd in een rauwe, etterende zweer. Meneer Franklin kokhalsde en draaide zich om. Lord Case verroerde zich niet.


    “Ik heb rode wijn nodig”, zei ze. “We moeten de wond schoon en droog zien te krijgen. Wanneer heeft u hem voor het laatst koortspoeder gegeven, meneer Franklin?”


    Hij zweeg.


    “Geef antwoord”, beet Vitor hem toe.


    “Gisterochtend, milord.”


    Ze draaide zich naar hem om. “Waarom heb je hem de voorgeschreven dosis niet gegeven?”


    Hij drukte zijn zakdoek tegen zijn mond. “Meneer Pierre zei dat ik hem geen medicijnen meer moest geven. Hij zou hem vandaag-”


    “Meneer Pierre?” Ze drukte een met wijn doordrenkte doek tegen de wond en voelde haar hart tekeergaan. “Blijkt er toch een dokter in het dorp te zijn?”


    “Monsieur Pierre is de kok in Chevriot”, zei Vitor. “Franklin, heb je dit met de kok besproken?”


    “Ja, milord. Hij behandelt de kwalen van het personeel en van de dorpelingen als-”


    “Heeft u de wond met de zalf behandeld die ik u gegeven heb, meneer Franklin?” Het ontstoken vlees was nu doordrenkt van wijn.


    “Nee, juffrouw. Meneer Pierre zei dat varkensvet-”


    “Varkensvet?” Haar stem sloeg over. “Allemachtig, je hebt hem vergiftigd! Lijnzaad. Steenkool. Mest, desnoods. Nóóit dierlijk vet. Maar ik los het wel op.” Ze probeerde rustig te blijven. “Ik los het op, wees maar niet bang.” Wees maar niet bang. Er zou niet nog iemand sterven. Haar handen zouden hem redden.


    “Waarom heb je in vredesnaam de kok om hulp gevraagd terwijl ik had gezegd dat juffrouw Caulfield de lord zou behandelen?”


    “Omdat ze… een vróúw is”, piepte de kamerheer.


    “Ga weg”, zei Vitor. “Stuur mijn kamerheer hierheen en vraag Zijne Hoogheid of hij ogenblikkelijk wil komen. Nu meteen.” Hij kwam bij haar staan. “Ik vertrouw je. Ik maak me geen enkele zorgen.”


    Dat deed zij echter wel. Nog een verlies zou haar te veel worden. Ze zou hem verliezen. De man wiens wereld niets met die van haar te maken had. Ze wist het zeker. En diep in haar hart wenste ze voor de honderdste keer dat ze net als het vogeltje voor altijd weggevlogen was.


    Ze zagen elkaar alleen nog aan het bed van zijn broer. Vitor zei dat ze moest slapen en dat deed ze zonder hem. Ze at alleen wat lady Iona haar voorzette en concentreerde zich vervolgens weer op Wesley. Ze kon alleen maar denken aan de wond, de koorts en de behandeling.


    “Het ijs moet regelmatig ververst worden. Kou is essentieel zodat de hitte van de wond zich niet kan verspreiden.” Ze legde nieuwe verbanden aan en drukte ijs tegen de wond. Toen deed ze haar dokterstas dicht en liep naar de deur.


    “Ravenna-”


    “Ik ben over een uur terug. Blijf bij hem. Laat hem door niemand anders verzorgen.”


    “Uiteraard.”


    “Als er iets verandert, wil ik het meteen weten.”


    “Ravenna, laat me-”


    Ze draaide zich om. Lady Iona en juffrouw Feathers stonden bij de deur.


    “Zijn toestand is nog onveranderd.” Zonder nog iets te zeggen liep ze weg.


    Die nacht nam de zwelling af en ging zijn koorts omlaag. Een van de knechten bracht Ravenna het goede nieuws. Ze rende naar zijn slaapkamer en zwaaide zonder te kloppen de deur open.


    Lord Case zat rechtop in bed. Zijn broer zat naast hem.


    Vitor stond op.


    “Zie je, Vitor”, zei de graaf zwakjes. “Ze walst zo naar binnen, alsof ik het prima vind dat ze me zo ziet.” Hij sprak langzaam maar duidelijk, en ze lachte opgelucht. “Ze heeft geen enkel respect voor mijn ijdelheid of trots.”


    Ze haalde eens diep adem en liep naar hem toe. “Ik ben blij dat het beter met u gaat.” Ze pakte zijn pols vast en telde zwijgend.


    “Was ik erg lastig toen ik onder zeil was?” Hij klonk niet meer zo uit de hoogte.


    “Verschrikkelijk”, zei ze.


    “Absoluut”, zei Vitor. “Maar dat zijn we van je gewend, Wes.”


    “Je kwetst me. Jullie allebei. Ik zou jullie graag de kamer uit sturen, maar die idioot van een Franklin zou me meteen vermoorden. Ik zit dus met jullie opgescheept, vrees ik.” Hij keek haar aan. “Ben ik dood?”


    “Nog niet.” Ravenna glimlachte en liet hem los. “Ik heb de keuken gevraagd of ze soep en thee willen brengen.” Ze keek Vitor aan. “Zorg dat hij alles opeet en drinkt. Geen wijn of alcohol. Maak me niet kwaad.”


    “Dat willen we natuurlijk voorkomen”, mompelde de graaf. Vitor lachte. De vlinders in Ravenna’s buik leken te ontwaken uit een winterslaap. Ze pakte haar tas en liep naar de deur. “Ik kom na het ontbijt weer langs.”


    “Juffrouw Caulfield,” zei de graaf, “wacht even, alstublieft. Vitor, wegwezen.”


    “Denk je nu echt dat ik je met haar alleen laat?”


    De graaf keek hem ernstig aan.


    “U kunt gaan”, zei ze tegen Vitor. “Ik zal me niet laten verleiden en ben waarschijnlijk tien keer zo sterk als hij op dit moment. Hij kan waarschijnlijk niet eens staan.”


    “Daar maak ik me ook geen zorgen over”, zei hij terwijl hij langs haar liep. Even raakte hij haar hand aan, en ze voelde een warme gloed door haar lichaam trekken. “Ik wacht op de gang.”


    Ze deed de deur achter hem dicht en liep weer naar het bed.


    “Juffrouw Caulfield,” zei lord Case, “ik hoop van harte dat u me ooit zult kunnen vergeven.”


    “Dat zegt u mooi. Volgens mij had de prins u best een grotere rol in zijn toneelstuk kunnen geven.”


    “Ik heb me als een beest gedragen.”


    “Dat is een belediging voor de dieren”, zei ze. “Maar ik ben geen dwaas-”


    “Het tegenovergestelde, beweert mijn broer.”


    “- en ik realiseer me terdege dat uw gedrag gebruikelijk is voor de meeste mannen van uw stand. Ik vergeef u graag, als u me maar belooft dat u zich voortaan beter gedraagt.”


    Hij schudde zijn hoofd. “U ziet mij totaal niet als uw meerdere, of wel?”


    “Vrijwel iedereen in dit huis is mijn meerdere, daar ben ik me van bewust. Ik ken mijn plaats, en ben er nog blij mee ook. U heeft me niet gekwetst, maar ik ben wel anders over u gaan denken.”


    “Wanneer denkt u dat de mogelijkheid zich weer voordoet?”


    “Pardon?”


    “Wanneer denkt u dat ik me weer geroepen zal voelen om mijn broer tegen een vrouw te beschermen?”


    Haar hart sloeg over. “Ik… Ik…”


    “Het lijkt me duidelijk dat u die taak in de toekomst van mij over zult moeten nemen.”


    Daar had ze niets op te zeggen, dus draaide ze zich om. In de gang leunde Vitor tegen de muur. Ze deed de deur dicht en hij pakte haar hand.


    “Ik moet gaan, ik moet me wassen en omkleden”, zei ze met bevende stem.


    “Je was fantastisch, uiterst capabel en volkomen geconcentreerd. Bedankt.”


    “Ik-”


    Hij nam haar gezicht in zijn handen en kuste haar. Het was geen lange of diepe kus, maar wel een kus die haar naar hem deed verlangen. Ze wilde haar armen om hem heen slaan en haar gezicht tegen zijn borst drukken.


    “Ga nu maar”, zei hij. “Was je. Kleed je om. Eet wat. Je bent dun geworden. En ik hou juist van een beetje vlees op de botten, dus dat zullen we meteen moeten verhelpen.”


    “Om jou een plezier te doen?”


    “Om mij een plezier te doen, natuurlijk.” Hij wuifde haar weg. “Hup. Je weet waar je me kunt vinden als je klaar bent.” Hij lachte en opnieuw voelde ze dat de vlinders in haar buik hun vleugels uitsloegen.


    Ze liep naar haar kamer en zag dat de deur openstond. Binnen trof ze haar de man die haar al zes jaar onderdak bood.


    “Goedemorgen!” riep ze vrolijk. “Heeft u het al gehoord? Lord Case is aan de beterende hand. Zijn koorts is gezakt en de wond lijkt goed te genezen. Er lopen geen moordenaars meer rond en die verschrikkelijke Penelope is vertrokken. We hebben dus genoeg te vieren. Alles is eindelijk-”


    Sir Beverley draaide zich om. Hij had tranen in zijn ogen. Dat had ze in de zes jaar dat ze hem kende nog nooit gezien.


    “Francis is heengegaan”, zei hij.


    Het was alsof de hele wereld voor haar ogen donker en kil werd. Ze schudde haar hoofd. “Ik kan helpen. Ik-”


    “Het is een paar uur geleden gebeurd, lieverd”, zei hij. “Hij is in zijn slaap weggegleden. Vredig, zonder pijn. Ik heb hem een halfuur geleden gevonden toen ik hem kwam halen voor het ontbijt.”


    “Nee.” Ze schudde nog steeds haar hoofd. “Nee. Dat kan niet.”


    “Nee”, zei sir Beverley. De lentezon werd weerspiegelde in zijn tranen.


    Ze had ruimte nodig. De ochtend ging over in de middag, en toen Vitor zijn broer uiteindelijk bij zijn eigen kamerheer achterliet, kwam hij erachter waarom.


    “We zijn allemaal zo geschrokken, milord.” In de ontvangstkamer zaten lady Margaret en haar dochter, sir Henry en Sebastiao. “Zo’n charmante man”, zei lady Margaret, terwijl ze haar ogen met een zakdoek droog depte. “Veel te jong om zomaar weg te glijden. Hij zal niet ouder dan vijfenzestig geweest zijn. Maar sir Beverley zei dat zijn hart zwak was en dat die lieve meneer Pettigrew het zag aankomen. Toch hebben ze het niemand verteld, zelfs dat arme meisje niet. Ik ben geschokt. En kapot van verdriet.”


    “Wat vreselijk.” Sir Henry schudde zijn hoofd. “In Zeus’ naam, ik heb nog nooit iemand ontmoet die zoveel over paarden wist.”


    Vitor maakte een buiging en liep naar de deur.


    Sebastiao kwam achter hem aan. “Vitor, wacht.”


    Hij bleef staan, maar wilde eigenlijk naar haar toe. Hij wist niet wat hij kon doen, maar zou haar precies geven wat ze nodig had.


    “Het is misschien niet het juiste moment,” zei Sebastiao, “maar ik wilde het jou als eerste vertellen. Ik heb sir Henry om de hand van zijn dochter gevraagd. Hij gaf zijn goedkeuring en Ann, juffrouw Feathers, heeft ja gezegd.” Hij was nu al twee weken nuchter en leek steeds meer op de jongen van vroeger. Hij keek Vitor met hoopvolle ogen aan.


    “Gefeliciteerd, Sebastiao. Ik wens jou en juffrouw Feathers alle geluk.”


    “Vader zal blij zijn, denk je niet? Sir Henry heeft uitstekende stallen en haar bruidsschat is behoorlijk.”


    “Ik denk dat hij erg tevreden zal zijn.”


    “Het maakt misschien niet zoveel uit of ik haar mag”, zei hij glimlachend. “Maar ik mag haar erg graag.”


    “Dat lijkt me het belangrijkste.”


    “Bedankt voor je hulp, Vitor. Je had het niet hoeven doen, en het was natuurlijk een rampzalig feest. Maar ik ben je dankbaar voor wat je gedaan hebt. Voor wat je altijd gedaan hebt.”


    Vitor knikte en draaide zich om.


    “Ga je terug naar Case?” Sebastiao lachte. “Je bent een trouwe broer.”


    “Ik zoek juffrouw Caulfield. Heb je haar gezien?”


    “Een kwartier geleden was ze op het voorplein en bracht ze het rijtuig van sir Beverley in gereedheid voor die belachelijke hondjes…” Hij zuchtte verontschuldigend. “Over de doden natuurlijk niets dan goeds. Volgens mij waren de honden van meneer Pettigrew. Wat ben ik toch een dwaas.”


    “Rijtuig? Vertrekt sir Beverley vandaag?”


    “Ze hopen het lichaam in de kou naar Engeland te kunnen vervoeren. De paarden worden op dit moment voor hun kar gespannen.”


    “Nu? Vertrekken ze nu?”


    “Wist je dat niet?”


    Vitor liep de hal in en werd overvallen door woede toen hij zag dat de knechten koffers naar buiten droegen. In de verte liep een vrouw in een zwarte mantel over het kerkhof. Hij herkende haar meteen.


    Ze had drie bruine honden bij zich. Toen ze hem zag, deed ze verschrikt een stap naar achteren. Ze zag bleek en haar ogen waren roodomrand.


    “Ravenna, het spijt me.”


    “Je hoeft je excuses niet aan te bieden”, zei ze op doffe toon. “Maar ik begrijp wat je bedoelt. Dank je.”


    “Ze zeggen dat je op het punt staat te vertrekken.”


    “Ja. Hoe sneller we naar het noorden reizen, hoe minder ijs er nodig zal zijn om-”


    “Sebastiao heeft het me uitgelegd.” Hij deed een stap naar haar toe, maar ze draaide zich opnieuw van hem weg. Hij slikte. “Ik kan natuurlijk met je-”


    “Nee.” Ze trok haar mantel dichter om zich heen. “Sir Beverley heeft in zijn leven veel gereisd. We kunnen het prima alleen af. Je hoeft je geen zorgen te maken.”


    “Ik maak me ook geen zorgen om de reis. Ik wil mee omdat ik bij je wil zijn.”


    “Ik kan niet bij je zijn zoals die nacht.”


    “Allemachtig, dat verlang ik ook niet van je. Wat voor man denk je dat ik ben?”


    “Een man die gewend is om te krijgen wat hij wil. En je zei dat je me al die tijd al op die manier wilt, dus het zou dwaas zijn om te denken dat-”


    “Hou op.” Hij keek haar aan. “Ik wil je alleen maar troosten om deze tragedie iets draaglijker voor je maken.”


    “Bedankt voor het aanbod. Maar Petti’s honden zijn genoeg afleiding en bovendien heb ik veel om over na te denken. Generaal Dijon heeft me een betrekking in Philadelphia aangeboden. Ik ben erg geschikt voor de positie-”


    “Nee.”


    “Natuurlijk ben ik dat wel.”


    “O, daar twijfel ik niet aan, maar dit is belachelijk, Ravenna.”


    “Belachelijk?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Je wilt naar Amerika verhuizen? Nu?”


    “Het is niet belachelijk. Ik droom al jaren van een betrekking als deze. En nu wordt die me zomaar in de schoot geworpen. Het gebeurt niet vaak dat een vrouw een positie als deze aangeboden krijgt. Nooit, eigenlijk. Het is de kans van mijn leven.”


    Vitor was nu helemaal in de war. Had hij haar dan echt verkeerd begrepen? Daar leek het wel op. Hij dacht passie af te lezen in de manier waarop ze hem aanraakte. Had hij het helemaal verkeerd begrepen?


    “Als je sir Beverley naar huis hebt gebracht…”, hij moest zich concentreren om de woorden over zijn lippen te krijgen, “… reis je dan alleen naar Amerika?” Laat het in vredesnaam niet hier ophouden.


    Ze glimlachte. “Ik ben het gewend om alleen te zijn.” Ze keek naar de honden.


    “Ravenna,” zei hij, doodsbang dat hij haar zou verliezen, “laat me je alsjeblieft naar Engeland begeleiden.”


    “Nee, we kunnen maar beter meteen afscheid nemen.” Ze keek hem aan. “Ik vond het fijn je te leren kennen, Vitor Courtenay. Ik heb nog nooit een vriend zoals jij gehad.” Ze glimlachte opnieuw. “Maar hier zullen onze wegen zich scheiden.”


    Hij geloofde haar niet. Hij kon haar niet geloven.


    Ze knipperde met haar ogen en draaide zich om. Toen bleef ze staan.


    “Hoe zeggen ze hier vaarwel? Is het au revoir of adieu?”


    “À bientôt”, zei hij. “Ze zeggen à bientôt.”


    Ze knikte en hij keek haar na terwijl ze uit het zicht verdween.


    Tot snel. Hij kon geen vaarwel tegen haar zeggen en zei dus iets anders. Tot snel. Want zelfs het kortste moment zonder haar leek eeuwig te duren.

  


  
    Hoofdstuk 21


    Het cadeau


    Ze gaven Petti een zeemansgraf. In zijn avontuurlijke jeugd had hij kort bij de marine gezeten en hij had altijd gezegd dat hij in zijn diepblauw met witte uniform begraven wilde worden.


    Ravenna wist zeker dat hij aan dek van een schip net zo charmant was geweest als aan land.


    Sir Beverley huilde niet meer, maar toen ze op het moment dat zijn levensgezel het water in gleed zijn hand pakte, voelde ze dat hij beefde.


    Onderweg naar Shelton Grange waren ze in Londen gestopt om een rouwadvertentie in de Times te plaatsen en Petti’s notaris te bezoeken.


    “Zesentachtig berichten!” riep ze uit toen ze in de hal van sir Beverleys huis stonden. “De advertentie stond vanmorgen pas in de krant en we zijn nog geen drie uur weg geweest. Ik wist dat hij geliefd was, maar dit…” Ze deed de riemen van de honden af en draaide zich om. “Trouwens, Beverley,” zei ze, “wat ben je eigenlijk van plan met het huis?”


    “Hoe bedoel je, lieverd?” Hij stond bij de tafel en nam de poststukken door. “Wil je me kwijt zodat je het voor jezelf hebt?” vroeg hij voor de grap.


    “Natuurlijk niet. Ik vraag me alleen af wat ermee gebeurt. Ik ben dol op de rozentuin en de oude vijver. Ze zijn zo heerlijk verwilderd.”


    “Francis gaf zijn geld liever aan wijn dan aan zijn tuin uit.” Hij legde een paar brieven apart en kwam naar haar toe. “Wat het huis betreft… Dat heeft hij samen met al zijn andere bezittingen aan jou nagelaten.”


    De schok was zo groot dat Ravenna zich minutenlang amper kon verroeren. Sir Beverley bracht haar net iets te drinken toen er op de deur werd geklopt. “Nog meer berichten, neem ik aan.” Ze liep snel de hal in.


    Er stond een lange man met donker haar tot op zijn schouders en een scheve grijns voor de deur.


    “Tali!” Ze omhelsde hem.


    Taliesin lachte.


    “Hallo, dreumes.”


    “Wat doe je hier?” Ze trok hem naar binnen en deed de deur achter hem dicht. De Londense kamerheer van sir Beverley fronste afkeurend zijn voorhoofd. Ze stak haar tong naar hem uit.


    “Ik zie dat je een echte dame bent geworden”, zei Taliesin lachend. “Wie van je zussen heeft je geleerd je tong zo uit te steken? Arabella, vermoed ik.”


    “Dat heb ik mezelf geleerd. Zo slim ben ik wel.”


    “Ze zeggen inderdaad dat je erg slim bent.”


    “O ja? Wie zegt dat dan? Heb je papa opgezocht?”


    “Nee.”


    Al jaren niet, vermoedde Ravenna. Ooit was Taliesin als een zoon voor de dominee geweest. Nu hij elke zomer naar Cornwall reisde, zocht hij hem en Eleanor echter nooit meer op.


    “Een zekere Henry Feathers had het gisteren over je”, zei hij.


    “Sir Henry! Is hij in Londen?”


    “Ik overweeg een merrie van hem te kopen. We bespraken de zaak toen hij vertelde dat hij een meisje had leren kennen dat alles over paardenverzorging wist.”


    “Dat is waar”, zei ze. “Al heb ik het meeste natuurlijk van jou geleerd.”


    “Hij zei ook dat je iemands leven hebt gered. Dat van een lord.”


    “Ook dat klopt.” Haar maag trok samen bij de gedachte aan de man die haar daarbij geholpen had.


    “Een lord?” vroeg Taliesin.


    Ze schudde haar hoofd. “Kijk niet zo naar me.”


    “Ik kijk heel gewoon.” Toen vroeg hij het nog eens. “Een lord?” Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Van Arabella had ik dat verwacht. Maar jij, met een lord, dreumes?”


    “Hij was erg ziek. Meer niet.”


    “Hij heeft vast heel veel land”, zei hij met glinsterende ogen. Hij kende haar bijna net zo goed als haar zusjes. Hij had haar net zo vaak als Arabella of Eleanor aangetroffen in de uithoeken van de bossen. Hij wist dat geen enkel landgoed haar groot genoeg was.


    “Ik heb een goede betrekking in Philadelphia aangeboden gekregen”, zei ze. “Ik weet nog steeds niet of ik het aanbod moet accepteren.”


    Zijn reactie was het tegenovergestelde van die van Vitor Courtenay. Die was geschokt geweest.


    Taliesin verroerde zich echter niet en trok alleen zijn wenkbrauwen op.


    “Waar vlucht je deze keer voor?”


    “Arabella heeft nog steeds het dwaze idee dat een van ons met een prins moet trouwen.”


    “Ik dacht dat ze met een hertog getrouwd was. Lycombe, toch?”


    “Ja. Ze wilde dat ik met de prins trouwde, maar dat zag ik niet zitten.”


    “Dus vlucht je naar Amerika om haar te ontlopen?” Hij lachte. “Ravenna Caulfield, je mag dan veel van dieren afweten, verder ben je zo onnozel als een-”


    “Ik ben niet onnozel. Als ik met een ander trouwde, zou Bella me misschien met rust laten.” Ze keek hem aan. “Zou jij…?”


    Hij glimlachte even en schudde toen zijn hoofd. “Dat kan ik toch niet doen, dreumes.”


    “Dat weet ik.” Toen zei ze om hem te pesten: “En volgens mij zou dat ook nogal… ongemakkelijk zijn.”


    Hij grijnsde. “Nou, dat zou volgens mij best wel eens mee kunnen vallen.”


    Ze smeet een boek naar zijn hoofd. Hij wist het behendig te ontwijken en lachte.


    “Je bent een prachtige vrouw met een goed hart, Ravenna. Je verdient een man die je ook zijn hart kan geven.”


    “Zoals jij het jouwe destijds weggaf?”


    Hij zweeg en klemde zijn kaken op elkaar.


    “Ga dan”, zei hij uiteindelijk, en hij knikte naar de deur.


    “Ga dan?”


    “Naar hem toe.”


    “Naar wie?”


    “De man voor wie je naar Amerika wilt vluchten. Een prins, toch?”


    “Nee.” Beter dan een prins.


    “Ga, dreumes.” Hij fronste. “Of heb je liever dat ik zijn armen breek?”


    “Dat zou wel een spannend gevecht zijn.”


    “Hij zou het nooit van me winnen.”


    “Met zwaarden heb je geen schijn van kans.”


    Hij liep naar de deur. “Ga naar hem toe, Ravenna. Hou op met vluchten.”


    “Tali,” zei ze snel, “heb je wel eens gedacht dat wij familie zijn? Broer en zus?”


    “Ravenna…”


    “Ik bedoel niet…” Ze slikte. Op dit soort momenten vermeden ze Eleanors naam. “Ik bedoel dat we zelfs na al die jaren nog op elkaar lijken, alsof we misschien… dezelfde vader zouden kunnen hebben.” Jarenlang had ze er van zichzelf niet over na mogen denken. Tot Vitor haar over zijn vader vertelde.


    “Ik weet niet wie mijn vader is”, zei Taliesin.


    “Een waarzegster heeft Arabella ooit verteld dat we onze ouders zouden vinden als een van ons met een prins trouwde.”


    Hij was even stil, maar vroeg toen: “Gelooft ze dat?”


    Ze wist dat hij Arabella niet bedoelde. Hij bedoelde Eleanor.


    “Misschien.” Ze keek in de ogen die zoveel op de hare leken. Donker, met lange wimpers. Maar niet die van een zigeuner. Hoe de meisjes in het weeshuis haar ook hadden genoemd, ze leek niet op de mensen die hem in hun midden hadden opgenomen alsof hij een van hen was, en hij ook niet. Ze zagen er allebei… buitenlands uit.


    Ze vroeg zich af waarom hij niet op zoek ging naar zijn echte ouders. Elk jaar reisde hij naar Cornwall in de hoop een glimp op te vangen van het meisje van wie hij ooit gehouden had. Dacht hij dat het vinden van zijn ouders daar iets aan zou veranderen? Of had hij simpelweg geen interesse in zijn verleden?


    “Taliesin, moet ik tegen Arabella zeggen dat ik niet met een prins kan trouwen? Dat ze dat aan Eleanor zal moeten vragen?”


    Bij de deur bleef hij staan. “Als jullie mijn hulp nodig hebben… weten jullie me te vinden.” Hij liep naar buiten en trok de deur achter zich dicht.


    Toen Sebastiao’s laatste gasten vertrokken waren, liep Vitor naar zijn kamer en pakte zijn eigen koffer in. Hij had zijn kamerheer al weggestuurd. Op de plek waar hij naartoe ging, zou hij geen bedienden nodig hebben.


    Misschien had hij destijds het verkeerde klooster gekozen. Daar zou hij snel genoeg achter komen. Zijn Engelse familie zou denken dat hij weer gek geworden was, maar Raynaldo zou het begrijpen. Net als de markies.


    Gonçalo kauwde op de rand van het kleed en keek hem aan. Vitor stopte zijn halsdoeken onder in zijn koffer. Die zou hij voorlopig ook niet nodig hebben. Net als zijn saffieren speld, zijn gouden horloge of zijn raspaard.


    “Ashdod geef ik niet op”, zei hij. “Ik zoek net zolang tot ik een klooster vind waar ik hem mag houden.”


    De hond legde zijn kop tussen zijn poten en begon te kwispelen.


    “Goed dan. Jou neem ik ook mee.”


    De gedachte aan iedere andere vrouw maakte hem misselijk. Misschien zou dat na verloop van tijd veranderen.


    Nee. Het zou nooit veranderen.


    “Vertrek je zonder afscheid te nemen, mon fils?”


    Vitor draaide zich om naar de monnik in de deuropening. “Uiteraard was ik nog van plan bij u langs te komen. Bent u gekomen om de reis van Sebastiao te zegenen?”


    “Nee, ik kwam iets brengen.” Hij trok een envelop uit zijn mouw. “Dit kreeg ik van Grace op de ochtend van haar vertrek. Ze zei dat dit haar zou verlossen van haar schuldgevoel over haar leugens.”


    “Leugens? Over de moord?”


    “Dat zul je in haar brief moeten lezen.”


    Mijn charmante dame,


    Hoewel het me verdriet doet dit te schrijven, moet ik je vaarwel zeggen. De bezwaren van je familie zijn te groot om te kunnen negeren. Je moeder heeft me duidelijk gemaakt dat je, als we trouwen, verstoten zou worden door je familie. Dat, lieve dame, kan ik je niet aandoen. Ik ben niet rijk; we zouden een eenvoudig leven leiden. De gedachte dat jij dagen in een armoedig onderkomen zou moeten doorbrengen terwijl ik lange uren maak om ons te kunnen onderhouden, is me te pijnlijk.


    Ik wens je meer toe dan schande en armoede, en wil dat je gelukkig wordt met de mensen bij wie je thuishoort. Als je ouders instemden met ons huwelijk, zou alles in orde zijn! Dat is echter niet zo, dus heb ik geen hoop op een toekomst voor ons. Met alle liefde die ik voor je voel, moet ik je loslaten. Maak je vader trots en trouw met een man van je eigen stand. Lieve dame, vergeet mij.


    Je trouwe ridder,


    OW


    “Wat vind je van zijn brief?”


    “Of hij wilde van haar af toen hij erachter kwam dat haar ouders hem geen cent zouden betalen…”


    “Of?”


    Vitor verfrommelde de brief. “Of hij was een lafaard.”


    “Een lafaard? Dat lijkt me een erg hard oordeel, mon fils.”


    “Nee.” Hij had Ravenna nooit moeten laten gaan. “Hoe kon ik zo dom zijn.” Lady Grace had tegen hem gelogen omdat ze dacht dat haar geliefde haar nooit zou verlaten. Ze dacht dat hij haar trouw zou blijven. En ondanks zijn afscheidsbrief was hij toch naar haar toe gegaan.


    Ze mocht het er dan aan gewend zijn om alleen te zijn, ze had nooit gezegd dat ze hem niet wilde.


    Hij had niet moeten twijfelen.


    Laat het in vredesnaam niet ophouden.


    De heremiet vouwde zijn handen in zijn mouwen. “Heb je eindelijk besloten wat je volgende avontuur wordt, mon fils?”


    “Ja.” Het was echter de vraag of hij nog op tijd zou zijn.


    Als eerbetoon aan zijn vriend organiseerde sir Beverley een enorm feest met champagnefonteinen, Franse hapjes, een Italiaanse poppenspeler en Turkse danseressen. Volgens de roddelrubriek van de krant vonden de Londenaren het schandalig. Toch kwamen alle gasten die hij had uitgenodigd naar het feest. Het was een enorm succes en op weg naar Shelton Grange huilde Ravenna eindelijk om haar goede vriend.


    De volgende middag reden ze de oprit op. Ze strompelde het rijtuig uit, liep naar de oude eik en ging eronder liggen.


    “Ik mis hem, Beast”, zei ze. “Ik kende hem pas twee weken, maar toch mis ik hem zoals ik jou en Petti mis. Ik hou van je”, fluisterde ze. “Ik hou van je.”


    Een week later ontving Ravenna een brief van generaal Dijon waarin hij de verloving van zijn dochter met de graaf van Case aankondigde. Aangezien hij voor de bruiloft in Engeland zou blijven, had hij voorlopig nog geen antwoord van Ravenna nodig. Hij schreef dat ze binnenkort een officiële uitnodiging voor de bruiloft zou ontvangen.


    “Neem je de baan aan?” vroeg sir Beverley.


    Ravenna gooide de brief in de open haard en keek toe terwijl de vlammen het papier verslonden. “Ik weet het niet. Nu Petti’s huis van mij is, lijkt het haast absurd om naar Amerika te gaan. Misschien begin ik mijn eigen praktijk wel.”


    “En ga je naar de bruiloft?”


    De doffe pijn in haar ribben stak nu hevig.


    Ze haalde haar schouders op. “Waarom niet? Arielle is een lief meisje. Ik mag haar graag. En Iona zal er waarschijnlijk zijn. Het zou fijn zijn om haar weer te zien.”


    Sir Beverley keek haar met samengeknepen ogen aan. “Dat zou inderdaad fijn zijn.”


    Hij had haar laten gaan.


    Ze had niet gebluft. Ze verwachtte al dat hij haar uiteindelijk zou afwijzen, dus was het beter zo.


    De volgende brief die ze ontving kwam uit Londen.


    De bruiloft zal in Lissabon zijn. Papa kan niet wachten om zijn stallen samen te voegen met die van prins Raynaldo. O, lieve vriendin, hoe is het mogelijk dat ik met de man van mijn dromen ga trouwen en dat ik zowel mijn vader als mijn moeder gelukkig maak? Het lijkt wel een droom! Je moet komen om me naar het altaar te begeleiden. Sebastiao heeft zusjes en nichtjes die me zullen bijstaan, maar jou wil ik op die dag het liefst bij me hebben. Dat heb je me ook beloofd. Ik verwacht je in juni.


    Ravenna gooide ook deze brief in de vlammen.


    “Is het mogelijk…” Ze keek uit het raam. “Is het mogelijk om van een man te houden die je pas twee weken kent?”


    Sir Beverley liet zijn krant zakken. “Dat kan al na een uur.”


    Ze keek naar Petti’s lege stoel. “Maar zelfs nu, zelfs…” Na alle verdriet, eenzaamheid en pijn. “Zelfs nu heb je geen spijt?”


    Sir Beverley glimlachte. “Hoe zou ik ooit spijt kunnen hebben?”


    Een van de stalknechten klopte aan en zei dat een van de ooien een lam had gekregen. Ze liep naar de boerderij om hem met het dier te helpen.


    Zoals altijd werden de lammeren slechts enkele dagen na elkaar geboren. Toen de lange dagen van het lammeren voorbij waren, liep ze terug naar Shelton Grange. Het begon te regenen en opeens kwamen alle gevoelens die ze de afgelopen weken had weggedrukt naar boven. Ze richtte haar gezicht ten hemel, spreidde haar armen en probeerde sneller te gaan lopen. Ze wilde door de bossen rennen, maar haar benen wilden niet luisteren.


    In een bloemenveld zakte ze door haar knieën. Ze ging liggen en sloeg haar armen om zichzelf heen. Als ze Arabella was, zou ze denken dat dit het lot was: dat ze ziek zou worden, juist nu ze haar hart opengesteld had. Als ze Eleanor was, zou ze zich afvragen wat dit te betekenen had en zou ze erover schrijven.


    Maar Ravenna geloofde niet in het lot en was geen schrijfster. Haar verdriet was te groot om te kunnen dragen. Ze deed haar ogen dicht en bleef liggen tot ze in slaap viel.


    Ze werd wakker door een natte hondentong op haar wang. Ze wist dat het Beast niet was, maar toch sloeg haar hart over.


    Ze keek op en vroeg zich af welke schaapshond van de boer haar gevonden had. Ze fronste haar voorhoofd, tilde de kop van het dier op en bekeek hem eens goed. Zijn kop was breder geworden, zijn oren groter en zijn haren langer, maar ondanks die veranderingen herkende ze hem meteen.


    “Gonçalo”, fluisterde ze, terwijl haar hart sneller ging kloppen.


    Hij blafte en sprong weg.


    Ze streek een pluk haar uit haar gezicht en wreef over haar wangen. Toen ging ze rechtop zitten. Er kwam een knappe Andalusische man op haar af. Ze kon niet opstaan of bewegen; daarvoor trilden haar benen te erg.


    Vitor liet zich uit het zadel glijden en liep naar haar toe.


    “Wat…” Ze hoestte regenwater op en krabbelde overeind. Daar stond hij. Met zijn donkere ogen nam hij haar doorweekte haren en haar vieze jurk in zich op. “Wat doe jij hier?” vroeg ze.


    “Gaat het wel?” Hij fronste bezorgd.


    “Ik… Ik was… De schapen kregen lammetjes en… Ik bedoel, ik heb bijna niet geslapen sinds…” Sinds ze hem voor het laatst gezien had. Ze slikte. “Ik was onderweg naar huis en wilde even uitrusten. Ik moet in slaap gevallen zijn.”


    “In de regen”, zei hij. “In een bloemenveld.”


    “Nou ja,” zei ze terwijl ze haar schouders ophaalde, “soms wil je wel eens iets anders dan ganzenveren.”


    “Dat blijkt.” Zijn donkere ogen lachten.


    “Waarom ben je hier?”


    “Ik kwam je dit geven.” Hij haalde een wit bolletje wol uit zijn binnenzak. Het hondje tilde zijn kop op en snuffelde. “Het is Beast natuurlijk niet. Maar ik wilde niet dat je alleen zou zijn. En Gonçalo heeft hem goedgekeurd, dus ik dacht dat jij hem ook wel zou mogen.”


    Ze was bang om hem aan te raken, bang dat hij een droom zou zijn. “Hoe weet je van Beast?”


    “Je hebt mijn broer over hem verteld. En ik realiseerde me dat je het al eerder over hem hebt gehad. Sir Beverley heeft me net de oude eik laten zien. Het spijt me, Ravenna.”


    “Je bent gekomen om me een pup te geven? Om mijn hond te vervangen?”


    Hij fronste. “Niet om hem te vervangen. Dat lijkt me onmogelijk.”


    Dat was het inderdaad. Net zoals het onmogelijk zou zijn om hem te vervangen.


    “Neem je hem van me aan?” Hij stak zijn arm naar haar uit.


    Ze liep naar hem toe en tilde het hondje uit zijn hand. Ze deed haar best hem niet aan te raken, maar ondanks de regen rook ze zijn vertrouwde geur van leer, zijn paard en hem. Een vlaag van verlangen overviel haar. Ze deed een stap naar achteren.


    “Dank je wel.” Ze wist niets anders uit te brengen. Hij kwam haar een pup brengen omdat hij niet wilde dat ze alleen zou zijn. Ze waren dus toch vrienden. “Ben je op weg naar…?” Kent was hier niet ver vandaan. Misschien ging hij daarheen. “Airedale?”


    Hij zette zijn hoed af, wreef over zijn wang en keek over het veld. “Ja. Ik…” Hij keek weer naar haar. “De bruiloft van mijn broer is over een paar weken en onze moeder heeft hulp nodig bij de voorbereidingen.”


    “Aha.” Als hij nu niet wegging, zou ze in huilen uitbarsten. Dat zou de pup aan het schrikken maken en dat was niet prettig bij de eerste kennismaking. “Nou, dan kun je maar beter gaan”, zei ze, en ze slikte moeizaam.


    Hij keek haar ernstig aan. “Ja.”


    “Nogmaals bedankt. Voor hem.” Ze hield het hondje tegen haar borst.


    “Graag gedaan. Nou, dag.” Hij maakte een buiging, en het was zo prachtig dat het haar niet eens opviel hoe vreemd het was dat hij midden in een veld een buiging maakte. Hij liep weg en haar hart voelde alsof het ieder moment uit elkaar kon spatten.


    “Nee. Ik kan het niet”, hoorde ze hem opeens zeggen. Hij draaide zich om. “Allemachtig, Ravenna, ik hou van je. De afgelopen weken waren verschrikkelijk. Ik heb mijn uiterste best gedaan om je los te laten, om mezelf ervan te overtuigen dat we vrienden konden zijn en dat wat we hadden niets voorstelde. Maar dat is niet zo en ik wil bij je zijn. Ik heb je nodig. Als je naar Amerika gaat en me hier achterlaat, doe je precies wat Beast en meneer Pettigrew en die verdraaide vogel jou aangedaan hebben. Ik weet niet of jij hetzelfde voelt, maar ik kan je niet laten gaan. Desnoods volg ik je naar Amerika.”


    Even zweeg ze, compleet overdonderd door zijn woorden. “Ik dacht niet dat je van me zou kunnen houden. Ik dacht dat jouw wereld zo ver van de mijne af stond dat dat onmogelijk zou zijn.”


    Hij liep naar haar toe. “Zeg alsjeblieft dat dat betekent dat je van me houdt.”


    “Toen ik dacht dat je… Die nacht toen je verdwenen was, voelde het alsof mijn leven voorbij was. Het was vreselijk. Ik dacht dat als ik deed alsof ik niet van je hield, ik zou kunnen… ontsnappen.”


    “Ontsnappen?”


    “Dat ik zou kunnen ontsnappen aan de pijn die ik zou voelen als ik je kwijtraakte.”


    Hij hield zijn adem in en keek haar liefdevol aan. “Als ik je mag vasthouden, laat ik je nooit meer los.”


    Ze kon niet anders dan dolgelukkig lachen. “Dat mag, ik-”


    Hij kuste haar en sloeg zijn armen om haar heen. Ze legde haar hand op zijn borst. Zijn krachtige hart klopte onder haar vingers.


    Hij kuste haar voorhoofd. “Waarom liep je bij me weg?”


    “Ik wist dat je me zou verlaten.”


    “Dan had je het mis.”


    “Ik wilde me niet laten verrassen.”


    Hij lachte liefdevol en geamuseerd. “Je hebt de touwtjes graag zelf in handen.” Hij kuste haar weer. “Ravenna Caulfield?”


    “Ja, Vitor Courtenay?” Ze lachte nu voluit en voelde zich met de tel beter. “Lord Vitor Courtenay, bedoel ik natuurlijk. Ik probeer het vuur in je te doen oplaaien, zie je.” Ze grijnsde plagend.


    “Daar hoef jij niets bijzonders voor te doen. Zou je de hond nu op de grond kunnen zetten?”


    “Ja.” Ze zette de pup in het gras. “Hoezo?”


    Vitor trok haar in zijn armen. “Omdat ik je nu ga vragen of je met me wilt trouwen en ik ongestoord wil genieten van je enthousiaste jawoord.” De regen liep over zijn wangen en lippen. Ze ging op haar tenen staan en kuste ze, iets wat ze voor altijd zou blijven doen.


    “Vitor?”


    Hij streek met zijn neus over haar wang. “Hm?”


    “Als we getrouwd zijn, mag ik dan nog steeds met dieren werken?”


    Hij lachte en ze keek glunderend naar het kuiltje in zijn wang. “Betekent dat dat je mijn aanzoek aanneemt?”


    “Dat hangt van je antwoord af.”


    “Ik hou van je, Ravenna.” Zijn stem was heerlijk rauw. “Ik hou van wie je bent, van wat je doet en van hoe je dat doet. En aangezien ik een zondaar ben, zal ik tegen iedereen over je opscheppen. Trots, weet je wel. Een van de zeven hoofdzonden.”


    Hij kuste haar opnieuw.


    “Maar”, mompelde hij tegen haar lippen, “als je nog één keer een wild beest in mijn bed verstopt, is het afgelopen. Dan verlaat ik je diezelfde dag nog.”


    Ze lachte. “En als ik zelf een wild beest ben?”


    Hij trok haar dicht tegen zich aan. “Jij bent altijd welkom in mijn bed, net als in mijn hart. Zeg nu alsjeblieft dat je met me wilt trouwen.”


    “Ik wil met je trouwen. Ben ik nu aan de beurt?”


    “Aan de beurt?”


    “Om de bevelen uit te delen?”


    “Goed dan.” Hij knikte.


    “Vrij met me.”


    “Graag.” Hij trok een wenkbrauw op. “Nu?”


    Ze woelde door zijn haren en kuste hem. “Ik droom er al weken van om met een knappe lord in de open lucht de liefde te bedrijven. Jij bent een knappe lord. We bevinden ons in de open lucht. Bovendien zijn we allebei doorweekt, wat me herinnert aan die keer dat je mijn leven redde, me vasthield en ik ondanks de kou dolgelukkig was.”


    Hij lachte. “Zolang er geen hooivorken in de buurt zijn, sta ik tot uw dienst, madame.”


    Ze drukte haar wang tegen zijn borst en hield hem stevig vast. “Vitor, ik hou van je.”


    In het regenachtige bloemenveld bewees hij dat hij niet alleen haar lord, maar ook haar dienaar was. En dat was precies waarom ze zoveel van hem hield.

  


  
    Nog meer Regency-romans!


    Hieronder vindt u een selectie historische romans die zich - net als En toen vond ik jou - in de Regency-periode afspelen. Deze én ruim 300 andere Candlelight Historische Romans zijn verkrijgbaar via www.candlelightromans.com


    Katharine Ashe - Van jou mag ik houden


    Tijdens een oceaanreis ontmoet lady Valerie Monroe een jezuïet die haar hart sneller doet kloppen. Eenmaal aan wal blijkt zijn habijt gelukkig een dekmantel.


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1080


    Katharine Ashe - Onstuimig avontuur


    Serena Carlyle is met haar vijfentwintig lentes hard op weg een ouwe vrijster te worden. Maar dan kruist lord Alexander Savege, alias de piraat Redstone, haar pad.


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1093


    Katharine Ashe - Blijf nu in mijn armen


    Eerder was Ben Doreé te min voor (de familie van) Octavia Pierce. Maar nu, als markies, is hij een extra aantrekkelijke partij. Is het te laat voor ware liefde?


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1102


    Lorraine Heath - De juiste man


    Om zich te wapenen tegen inhalige charlatans vraagt lady Grace Mabry haar jeugdvriend Henry Lovingdon om haar wegwijs te maken in hun verleidingstrucs. Hij blijkt goed op de hoogte!


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1166


    Jacquie D’Alessandro - De perfecte man


    Met dit humoristische liefdesverhaal maakte de auteur een daverend debuut in onze reeks: een heerlijke romance tussen Sarah Moorehouse en Matthew Devenport!


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1170


    Jacquie D’Alessandro - Nachtelijke bekentenis


    Een pikant boek maakt ongekende gevoelens wakker bij burggravin Carolyn Turner. Daniel Sutton, lord Surbrooke, is dan de juiste man op de juiste plek.


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1177


    Katharine Ashe - Woelige hartstocht


    Een waarzegster raadt Arabella Caulfield aan om met een prins te trouwen. De woeste kapitein Lucien Westfall voldoet allerminst aan die omschrijving…


    Verschenen als Candlelight Historische Roman 1198
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